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Ohe (Bible in Chinese, in (Basic English and in (5reek
By Gary P. Rose

‘e AlE XM,
At the first God made the heaven and the earth.
&v apyf émoinoev 6 0£0G TOV OVPAVOV KO TNV YTV
WEZEREW. HEEK. MHNBETEKE L.
And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.
1 82 yi NV 66paTOg KOl GKATUCKEDUOTOG KUl 6KOTOG EMAVM Tiig dPHocov Kol Tvedpa 00D imepépeTo émave Tod Hdatog
MmE., BEFE, RET k.
And God said, Let there be light: and there was light.
Kol gimev 6 0266 yevn 0T Q&G Kul £yéveTo Pdg
MELREH, BRIEXEIBAT,
And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,
Kai £10ev 6 020G TO PMS 6TL KALOV Kai dieydproey 6 020G avd PEcoY TOD POTOG KAl avil PéGoV ToD KOTOVG
HBELE. BRAK. ARt FRR, EREH —HF.
Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.
Kol $KaLeoev 0 080 TO OGS NUEPAY KAl TO OKOTOG EKALESEV VOKTA KOl £yEveTo éomépa Kal £yéveTo Tpoi Nuépo pia
wMmH, EACHERER. BATHET.
And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.
Kai imey 6 026G yevnOfTo oTEpémpa &v péce Tod 1datog Kai Eotm duywpilov avi pécov datog kai datog kai £yéveto otTg
MEBEHZER., ERUTHAK, ZEULELHKIBEAT. ERERRT.
And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.
Kai £moinosey 6 B£d¢ TO oTEPE®NL KAl dieydpioey 6 020G v pécov Tod TdaTog § 1)V DTOKATO TOT GTEPEOUATOG Kal avil pécov Tod HdaTog ToD Emdve T oTEPEOUATOG
MBEEAXR. AL, FRR. BE A,
And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.
Kol £K@recey 6 020G TO 6TEPEMNUO 0VPUVOV KoL €108V 6 020G 6TL KOLOV Kl £yéveTo £omépa Kol £yéveTo Tpoi Nuépa devtépa
mH, RTHAERE R, EEMBEHEK. FRERKT,
And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.
Kol gimev 6 0265 cuVaXONTO TO TIWP TO VTOKGTO TOD 0VPAVOD £ig GUVAYWYTY pioy Kl 600 TO 1| ENpd Kal £yéveTo 0TTMS Kol GUVIYO TO Dd®P TO DITOKET® TOD 0VPUVOD £ig ThG GUVAYMYUG AVTMY
Kol @0 1 Enpa
MBRMAM, BANREDE. WHEEEFB.
And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.
Kol £k@hecey 6 B0 THY Enpay YRV Kol Td cveTHRATE TOV DIGTOY éKdLesey Buldcoas Kol £10ey 6 B0 BTL KaLOV
WME O HMERATE, AIKETFHER. ERRFHEAR, XM, RTBEUEFX. FHEMLNX I
And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort: and it was so.
Kol gimev 6 026 PracTnodTm 1) yij BoTévny 16pTOV GEIPOV GTEPRY KOTY YEVOS KUl KO' OROLOTNTA KOl VL0V KAPTLIOV TO10DY KAPTOV 0V TO oméppa adTod &v adTd Kath Yévog £ml THg Yiig Kol &yéve
T0 0VTOG
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REMBATHEE, MEEFHORRE. FREEH, EERXRTHEA, TRAR, RTBHUFEX. MTHEFEITH.

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and God saw that it was good.

Kai £&ijveykey 1 7ij otavny x6pTov oNEIPOV GTEPRE KATY TEVOS KA KB' OpOLdTNTA Kol EVLOV KAPTIHOV 010DV KAPTHV 00 TO 6TéEPRa adTOD &v aT® KaTh YEVeg £ml TiS Yilg Kal £16ev 6 B0 HTL Kak

ov
FwL, FRER, BRE=H,

And there was evening and there was morning, the third day.
Kol £yéveto éomépa kol &yéveto mpoi Nuépa tpitn

mHp, RLEAXHE., TULER. EREWR. EHF. B F. F&K.

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking the changes of the year, and for days and for

years:

Kai £imey 6 026G YEVONTOOOY QOOTIPES £V TA 6TEPEMROTL TOD 0VpavOD £ig QoY Tiig Yiig TOD draympilewy avi péoov Tiig uépug Kal avil pécov Tijg VOKTOG Kai £6Tmoay &ig onueia kai ig koipodg

Kol gig Nuépag kol gig EviavTovg
WEFRERE, EREM L. FRERRT.,
And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.
Kol £6Toay gig paioy &v T® otepedpatt Tod 0Vpaved dote paivery £mi Tig Yijg kal éyéveto ovTmg
RRE #METHEXRE, AHEE, MMETER. XERE.
And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made the stars.
Kol £émoinoev 6 0£0g TOVG 6V0 PMOTI|PAS TOVG NEYALOVS TOV QOGTH PO TOV péyav £ig apylg Tijg Muépag Kal TOvV pootijpa TOV EAdoom ig apylg Tijg VOKTOS Kol TOVG AoTépug
BRIEmELERMIIERSE, EREME,
And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;
Kol £€0£10 aVTOVG 6 020G v T@ oTEPEONATL TOD 0VpavOD DoTe Ppaively £mi Tijg Yijg
EEMER., HRPER. MEERFO.
To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.
Kol dpyew Tig fuépog Kal Tig VOKTOG Kal drayompilewy ave pécov Tod oTog Kal avil pécov 10D 6k6TOVG Kal £10eY 6 020 HTL KAAOV
b, FRR. REWA,
And there was evening and there was morning, the fourth day.
Kol £yéveto éomépa kol &yéveto mpoi Nuépa TeTaptn
MR, KEZSZULEFEMOY. EFERRE®MEU L, XEBZH,
And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.
Kai imey 6 026G EE0yayéTo T8 DduTA £preTd YuY®OV (OO KOl TETEIVH TETOPEVA £ML THG YijC KOTH TO 6TEPEMME TOD 0Vpaved Kol £yEveTo obTog
MRAEHAA, MIATHRAEAEBEAEANEY., FRAXH. XEHETRME, FRRAR. TEFETWD.
And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and God saw that it was good.
Kai £moinogy 6 O£d¢ T KT TA peydha Kol Tacay Yoyiy OV Epretdv & £4qyayey T D0t KATd YEVY DTV KOl TV TETEWVOV TTEPOTOV KOTH YEVOG KAl £10eV 6 020G 6TL KOAG
MRBERE U, R, BAKS, KAWBTHK. ERORFE4WL,
And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the earth.
Kol nOAOYNGEY 00T 6 0806 Aéymv avEavesOe kKal TAN0VvesOE Kol IApOcaTe Ta Voot £V TOIS Oaldcoarg Kol To meTevd TAnOvvécOmoay émi Tiig Yiig

b, FRBR, BRELA,
And there was evening and there was morning, the fifth day.
Kol £yéveto éomépa kol £yéveto mpoi pépa mépmty
MR, HEAHE R, FHHEE. 5, B, FR, SR/ EE. EFREKKT.
And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their sort: and it was so.
Kai imey 6 0£6G EEayayéto 1 v yoyiy (@oav katd yévog TETpamoda kai épmetd kol Onpia Tig yijg Kot Yévog Kai £yéveto oTOG
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RE HEHFEHR, SHHE. 5. #0ELH. HE-VIE&., #RRAR. MHEFEHN.

And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort: and God saw that it was good.
Kai émoinosey 6 O£d¢ T Onpia THG Vil KATH YEVOS KoL T8 KTVI KOTH YEVOg KOl TAVTO, T8 £PTeTdl THG Yijg KaTd YEVog aDTAOV Kl £10ev 6 020G 6T KuAd
ES AN ﬁﬁ;ﬁﬂ%ﬁﬁ%%ﬁ\ BERMAOBERNEA . EMIIEEBATAK, S T AV A8 LHI T I8 S sy S s o e e e
And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the cattle and over all the earth and over every living
thing which goes flat on the earth.
Kol gimev 6 026¢ Tonjompey GvOpoOToV Kat' eikéva NueTépay Kol kod' Hpoimaely Kal dpyétmeay @MV iyddmV Tig Burdoong Kol TGV TETEWVGY TOD 0VPaVOD KUl TOV KTNVAY Kol TéoNg THS YilS Kal mav
TOV TOV EPTETAOV TAOV EPTOVTOV M TG Y|
mREBEHCHEBREA. TEREMNOEBRESEX.
And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.
Kal émoineev 6 0£0g TOV dvOpomov Kat' gikéva O£od Emoinoey aVTOHV dpoey Kal Ofjhv Emoinoey 0vTOvg
mEBELHmM. XHMMR. EAXRL. BEWMME. HEHEN. HRERBEIR, ST HS. THA L TR BHIIE ™o
And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the fish of the sea and over the birds of the air and over
every living thing moving on the earth.
Kol NOAGYNoey avToVS 6 0e0g Aéymv adiavesOe kol TAnOUvEsOE Kol TANPOGATE TNV ViV KOl KOTOKVPLEDOOTE VTS KOl dpyeTe TOV iyOV@V Tijg Bardcong kol TAV TETEWVAY TOD 0VpavoDd Kol TAVTOV
TAV KTNVAOV Kol Taong Tiig Yiig Kul TAvTOV TAV EPpTeTdV TOV EPTOVTOV M THS TS
wmE, BEH, R EHE - UEETFHORR, OB LEFRAZORT. 2BRRMAEED.,
And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed: they will be for your food:
Kai £imev 6 026G 60D 3£3wKa DRIV TV XOPTOV GTOPLIOV GTEIPOY OTéppa b E6TIV EMAVe ThoNG Tiig Yiig Kal av E0Aov & £ye1 &V £aVT@d Kopmov 6TépraTog omopipov DUiv Eoton gig fpdory
ERAMLHER. MIZTHRE, YEEREHRLFEMNY., WHTEBWGEMMIEFRY. FEHK -
And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green plant for food: and it was so.
Kol Tdot Toig Onpiorg TS YilS Kol oL TOIG TETEVOIG TOD 0VPOVOD KOl TavTL EPTETA TA EpTovTL £Mi TS Yl 6 £xEL &v £avTd® Yoy {oiig TavTa YopTOoV YAmPOV £ic Ppdotv Kai £YEveTo 0VTMG
MEE U ENRES. AL FRER. BEANA,
And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.
Kai £1dev 6 020g Th TAVTO HoU Emoinosey Kol idod kakd Aiav kai éyéveTo Eomépa Kai éyéveto mpoi quépa Ty
R ENWMERT .
And the heaven and the earth and all things in them were complete.
Kl cvveteLécOnGay 6 00Pavog Kai 1) yij Kol TG 6 KOGHOS VTV
HFE LA, WHEVHWIEREZRE, REBLERTH-UWI. RET,
And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.
Kol cuvetéhesey 6 020c &v Tif Nuépa Tif kT Ta Epya adToD b imoincey KAl kKoTémavoey TH Muépy Tii £BS6uN Gmd TavTOVY T@OV Epyey adTod GV Enoinoey
MmBEASE LR, EAHEA, RBEERAN MHERTH - DAEHNL, BRKE T,
And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and done.
Kol oA6yNeEY 6 B0 THY fiuépay T EBI6UNY Kal fyiacey adTHV 6TL £V aVTH| KATETAVGEY GO TAVTOV TdV Epymy 0VTOD OV TipEatoe 6 O£dg motijcal
AlERMHKE, EMME MHMEXMOBF. HREK.
These are the generations of the heaven and the earth when they were made.
att 1 Biprog yevécemg ovpavod Kal yijg 6t Eyéveto Ry uépa émoincey 6 O£dg TOV OVPAVOV KoL THY YijV
BHBEAFEA, DHOXKEEREAREXR. AAMTE WERABRWMERE L, BRA N
In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord God had not sent rain on the earth and there was no
man to do work on the land.
Kol iy yLopov aypod mpd Tod yevécOar émi Tiig Yiig Kal wavta x6pTov dypod pd Tod avateiiar ov yap EPpeev 6 0£dg Eml TV YRV Kol GvOpOTOg 00K NV EpyalecOar THY YV
BEEZREH LR, HEEM,
But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.
anyn 6¢ avéParvev €k Tilg yijg Kai EnéTICeV mav TO TPoHoMTOV TG Yijg
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BRfnk mAMENELEAN. BERAKREMAALE, MBEKR T AERBEA, HWMER,

And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.

Kol Emhaoey 6 0£0g TOV GvOpOTOV YoV Ao TH|S YIS KAl ve@ioNoey £ig TO TPOSOTOV aVTOD TTvollv Lo Kai £yéveto 6 dvOpwmog sig yuyny Ldoav
M /RERFOFEHIT—EERF. LHENAXEENLE.

And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.

Kol £QUTEVGEY KOPLOG 0 0£0g TapadElooy év £dep KATA GvaToldg Kol £0eTo £KET TOV dvOpomov OV Emhacey

Min#E HESKOBEEHMERHK, TURANRE, RLORFEEEY. BFEPXFLEME, IoNEZNOH,

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life and the tree of the knowledge of good and evil.
Kai Eavétathey 6 006 £T1 €K TG Yijg mav VLoV @paiov £ig Hpacty Kol Kalov gig Bpdoty kai 10 EVAoV Tijg (oilg ¢V péo® T@ Tapadcioc® Kol 10 EVLov TOD £idéval YVOOTOV KaAoD Kol TOVPOD
FRHFARHREERE 7, #AREASAHMWE,

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

ToTapOG 08 ékmopeveTan £€ £dep moTiley TOV mapddeicov Ekelfev apopileTan gig Téocapag apyas

wmoEAWKE, RERSVBELI Y. EXEFTST.

The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.

Svopa T@ £Vi PLomV 0DTOg 6 KUKAGY TTicay TV Yijv evthat £Kel 00 £6TIV TO ypuciov

Y ERBHEFREFN. EREXFTDRMABIE,

And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

T0 8¢ YpVoiov TG YIS £KEivS KOAOV Kal £kel E6TIv 0 dvOpoag Kol 6 LiBog 6 Tpacivog

HE_EWMAUEYN, RERBEIESME,

And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.

Kol 6VOpO T® TOTAN® TG SLVTEP® MOV 0VTOG 6 KVKADY Tdcay TV YRV aiflomiog

FEZEMAUFERS., HEERMORS, FWEFRERMBHT,

And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.

Kol 6 TOTapdG 6 TPiTog TiypLg 0DTOG 6 TOPEVONEVOG KATEVAVTL AGGVPinY 6 82 TOTUNOG 6 TETAPTOG 0VTOG EVPPETNG

MiE HMERAREEFOER. EHEREFT,

And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.

kol ELafev kOprog 6 0eog TOV Gvlpmmov Ov Erhacev kKol £0£T0 aVTOV &V TG Tapadeiow EpyalecBur avTOV Kol puAdooELY

WRE WM. B AR BRI T LN

And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:

Kol éveteiloto KUpLog 6 00 T® adap Aéymv amd Tavtog EOrov Tod &v T® mopadeicw Ppodoer eayn

RRAMEBH EORT . RRTER, FAKENA T LERE,

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to you.

amd 82 10D VL0V TOD YIVOOKELY KaAOV KoL TOVNpoY 00 @ayec0s an' ovTod Ry &' v Nuépe eaynTe an' avTod BaviTe dmodaveiche

MinE HR. PABERGF. REHME—ERBEM,

And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him

Kai imey KOpLog 6 B£6¢ 0V KOADY Elvar TOV GvOpwmov povov momjcopsy adTd Pondov kat' avTév

M HALTFEROBFALEER. MEPERRS. MW 2N i 5TE M R BRI DR (R 90 AR L Ke i MY 78 e

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he would give them: and whatever name he gave to any
living thing, that was its name.

Kol Emhaosy 6 0£0g £T1 £k TG YiiS wavTa Ta ONpic ToD dypod Kol wAVTE TO TETEWVA TOD 0VPOVOD KOL fyayev avTd PO TOV adap id€lv Ti Karéosr aOTA KOl TaV 6 £av EKareosey aOTO adop Yoy (Hoa
v 10970 dvopa avTod
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RAFEL—OHES, EPRE. FHERBETL. ARPARFTBELLBER M,

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

Kol £KAAEGEY a0ap OVOPATO TAGIY TOIG KTIVEGLY KOl TTdGL TOIG TETEWVOIG TOD 0Vpavod Kai ol Toig Onpioig ToD dypod T® 6¢ adap ovy e0p£dn Ponbog dporog avTA
ERfifE fhfEfiiiE, fhEET. RERTHEB —HRNE. XTEWNTENR.

And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its place:

Kol méPaiev 6 0£0g EKoTAGLY £ TOV 0dUp KOl VIVOGEY Kol ELafev piav TOV TAeVp@OV aOTOD Kol GVvETAMPpOGEY 6apKa GvT' aUTiig

Min#E HRABAEY LFBROME, EX—BEX A, HEHMOBH AR,

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

Kol @K0odopn ey KOPLog 6 0£0g TNy Thevpay fjv ELaPev amod Tod adap €ig yovaika Kol fyayev TV TPoOS TOV adap

WAR, ERRFTHE. ATHR, TUBMBEZA, HAMERI AT LBHEKKN,

And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.

Kol gimev 0dap T0DTo ViV 06ToTY £K TV 66TEMY LoV Kal 6upE £K THS 6upKég pov ety KAnOoeTaL yovii 6T1L £k ToD avdpog avTiig EMnedn oty

ik, AEMERXR, RETES. ARS8,

For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

évekev T0VTOV KoTareiyel GvOpomog TOV motépo avTOD Kol TV pnTépa 00Tod Kol TPockoiinOijceTan TPOG TV Yuvaika 0vTod Kol EcovTan oi dvo &ig odpka piav
EWRE-AN, FABE. LRAER.

And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.

Kol ooy oi 500 yopvoi 6 Te adap Kol 1] Yovi aOToD Kol 0VK 1oy HvovTo

Min#E MHFEEN, MARLBEF - OMNEDERR. BEHZAR., HERER. THFRABEBTIHTAH LORFE,

Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you may not take of the fruit of any tree in the garden?
6 82 HQIC NV Ppovind@TATOG TAVTOV TdY ONpiny T@OV imi Tijg Yilg BV émoinoey KOpLog 6 B£6G Kol gimev 6 QI Ti YVvauki Ti 611 eimev 6 026G 0O i) PayNTE Gmd TAVTOG EVLOV TOD &v T® Tapadeicm
ZABER, BEFHEORFRMITUR.

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

Kol gimev 1) yovi) T® 8¢zl amd kapmod EHhov oD napadeicov paydnsOa

HEEETREMLORETF. #HER. RAFTTR, AME, REFIFM L.

But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.

and 82 kapmod 10D EHAoV 6 £oTIV £V nécm ToD mapadeicov imey 6 026 00 PayEcOe anr' aVTOD 0VOE N Ayncds adToD iva i) dmoBavnTe

WEE AR, MR —ERE.

And the snake said, Death will not certainly come to you:

Kol gimev 6 Q1¢ Tij yovarki ov BavaTe dmodaveiche

K% ®HoE. RAROBFIRERAZTT. KAEMD HEDEEE,

For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.

1fideL yap 6 020g 611 &v Ry By NUépe @ayNTE G’ AdTOD dravorydiicovTar Du®V oi 60BuAN0L Kal E6e60s (G 020l YIVAOGKOVTES KALOV KAl TOVY POV
REZARRBHORTFEFEERY., AR ANRE, BRWEEN, BEAFTEE,. AR TRIFRBRT. XKfMXR, itRBuBT,
And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit, and gave it to her husband.
Kai 10V 1] yovi] 6TL Kakov 10 EOLoV gig PpdOLY Kal HTL apecToV TOTG 60OUANOIG idelv Kai Mpaidy E6Ty ToD Katavoijoml Kol Lafodca Tod Kapmod adTod Epuyev Kai EdwKev Kai TG avopi adTiig pet' o
V1ijg Kol EQayov

MEA-AWBHEEART., B EECRFAFER. EEERERTERNRS, RECWIFHET.

And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.

Kai dmvoiydncav oi 6¢Oaiol TOV 300 Kal Eyvorcav HTL yopvol fjeav kai Eppoyay QOALA oVKig Kl émoincay £ovTolg mepidpata
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XETHERA., BE HEESTE, BATMLEFERL FRNEET. BRBRECERENE AT, SRED M= TR E.
And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place among the trees of the garden, away from the eyes
of the Lord God.

Kol fKoveay Ty ¢oviv Kupiov Tod 0g0d aepimatotvrog év T@ mapadcion T0 derhvév Kai Ekpifnoay 6 Te adap Kkai 1 yovi) adTod 6md TPocsATOL Kupiov Tod Beod &v péow oD EHrov Tod Tapadeico
v

MAnE MBI A, R, RENRE,

And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?

Kai £kareoey KOpLog 6 0£dg TOV adap kai elmey adTd odop Tod £

mHE. REBTERRNEST. BRtEH., RARAXEE. WER .

And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.

Kai £iey aDT® TV QOVI]Y 60V KOVGU TEPUTATODVTOG £V T@) TaPodeiom Kai £Qofiidny HT1 yopuvog sip kol kpopnv

BAER., REFRASBBIE, EFRARTROHRAFTRIONE ERRTE,

And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to take?

Kol gimey V1@ TG avifyyellév 6ot §TL yopvog el pij 6o o EVA0V 01 EveTElAAUY 6oL TOVTOV PévoL pi Goyely an' avtod Epayeg

FAR. RFBLR, BRFABH LA, AR ERRFER, WEKJ o

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

Kai imey 6 adop 1) yovn ijv £okag pet' £pod atty pot Edmkev and Tod Eiov kol EQayov

MAin#E MHHELAR, REOEEEFE, T AR, BESIFR, RART,

And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.

Kai gimey KOpLog 6 B£d¢ Tij yovouki Ti TodTo £moincug Kai elmev 1 yovi 6 HQIg NTaATNGEY pE Kol EQayov

M WHEKEH, MEETEE., RLZTHA, L UNESHHREE, WLALTTE, T RLo

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go flat on the earth, and dust will be your food all the
days of your life:

Kol gimev KOpLog 6 B0 TG @1 HTL £noincug TOTTO EMKUTAPATOS G AMd TAVTOY TAV KTHVAY KAl 47d TaAvToV T@Y Onpiov Tiig Yiig £l 1@ 6111021 oV Kal Tij KoMig Topevon Kal Yijv eéyn Taoug TH
¢ nuépag Tijg Lo cov

BRXEUHRMEAGELEEN, FOBFMXANZRE, HELEAN. XKARRER BN, V05050 R

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot will be wounded.

Kai £x0pav 0fjo® ava pécov 6ov Kol v pécov Tijg YOVUIKOS Kol avo péoov 10) otéppuatoc 6ov Kai ava pécov Tod 6TEpratog avTils avTog 60V THPNGEL KEPUAY KOl 6V TIP1GELS aVTOD TTEPVAY
XBEAR. BLEEEMEBRERNERE. REAER AL EZEE. ROBEARLR, KAXRLEFER.

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your husband, but he will be your master.

Kol Tf] Yoveukl girey aAn0Ovev mAin0uvé Tig AOTeg 6oV KAl TOV 6TEVOYIOY 60V &v ADmalg TEEN TéKva Kal TPOG TOV évdpa 6oV 1| GT0cTPoPY] 6oV Kul dTég G0V Kuplehoel

NHTEER. EERETHS., BTRHADWART TR ME LAIR £ M4 A VY BROUSTILEL . VN RS 2T 77 @y BRAS UE 20 = T8 o

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the earth is cursed on your account; in pain you will get
your food from it all your life.

¢ 8¢ udup imev HT1 fjiKoVoUG TiS POVIG THiG YUVAIKOS 60V Kol EQayeg dmd ToD EOA0V 0 EVETEIAAUNY 601 TODTOV HévoV pi) Qayelv am' avTod émKatdpoTog 1| yij &v Toig £pyoig cov &v AMmaig @ayn ad
Y Thoag Tag Nuépag tijg {oilg cov

Hi 06 48 PR B O OBR g #E sk . R th B R R RO RE.

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

axavOag kol TpIPorovg avaTelel ool KAl @ayn TOV xOpTOV TOV AYpod

RYLFREEESH O, BERRETLE, HAMSR T MBAT. HKARETL, VIR KREEL.

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the dust you will go back.

£V idp®OTL TOD TPOSHTOV GOV PaYN TOV dPTOV G0V £0g TOD GmooTpéya o £ig TV Yifv £& fig EMipeOng 611 vR &1 kol gig iy amehedon
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mERMEFREAWEE, RBMERREZE,

And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.

Kol éKaresey adap TO Hvopa Tig Yuvaukog avtod {mn 6T adtn piTyp Tévtov TdV (OvTov

M MAEERMMETAETERBR. BHBFE

And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.

Kol £moineev KOprog 6 0£0¢ T® adap Kol T Yovarki avTod LLTOVES FEPRATIVOVS KAl VESVGEV 0DTOVG

MamE MR, FAEERZMEL, B EEE. BEDHMMFXREABORTR, RXEFEE.

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes of the fruit of the tree of life, he will go on living for

ever.
Kol gimev 6 0266 1000 odop yéyovey M £ig £ NudvY ToD YIv@oKely KOLOV Kol Tovpév Kal viv piimote éxteivy TV xeipa kal Aafn Tod EvLov Tig (oiig kal ayn kol {ioeTon &ig TOV aidva
M AHETRHMHE@DEE. SEMFEHZ L.

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

Kai £améoTerhey avTOV KOPLOG O B£0C £k TOD Tupudcicov Tijg TPVYTig Epyatesdon TV Yijv £& fig EAuedn

RAEREMEHRET. XEFOUEHESZTREER. WU EEDR KB, R EMMENBE".

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the tree of life.

Kol £E€Bakev TOV 0dap KO KATAKLOEY QUTOV drévavTt ToD Tapadeiocov Tijg TPL@iig kal ETalev Td yepovfip Kol TV eroyivny popgaiov TV 6TPpEPOpévnY UAGGGELY THV 080V TV EVLov Tijg {milg

F—B. BAfILEFEERE, EEX®EE, ETH%R., (XRGMNER) R, TMEERBT B3 7.

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.

adap 8¢ Fyve gvav THY yoveike avTod Kol cvilafodca ETekey TOV KA Kol elmey EkToauny dvlpomrov d1d Tod Ozod

NAETERBMLEEM, EAREKEN. RBRREHO,

Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.

Kol TPpocédnKey Tekelv TOV 4deh@oOv adTod TOV afeh Kol éyéveto afel moyuny Tpofatmy ko 82 iy Epyalépevog Ty yijv

F—B. EREMEOHES BRI fE.

And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.

Kol £yéveto ped' Muépog fveykey Ko amo Tdv Kapadv Tiig yiig Ovoiav 1@ Kupim
ERLEmERPEAN, MENERMRE. BMEFPTERMAMMBLIGER.

And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

Kol afed fiveyKev Kal o0TOG G0 TAV TPOTOTOKOV TAV TPofaTV avToD Kl 4md TAV 6TEATOV 00TV KOl £eldey 0 0£0g £mi afel Kai £l TOTg dMPOLIS HVTOD
AREATHRBMMAEY. ERRRXAHER, BTRE,

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

£ 8¢ Koy Kol £mi Taig Ovoioig avTod 0V TPOoGEsyEV Kal ELVMNGEY TOV KOV MOV KUl GUVETEGEY TO TPOCHOT®

MMENZLBR., MLA5EERRE. RHAEEBTRAE.

And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?

Kai imey KOpLog 6 0£d¢ T® Koy iva Ti mepilvmog £yévou Kal iva Ti cuvénesey T0 TPHGOTOY GOV

RETHBE., EXRRBH., RETHATG, FRREMT. MLBER, ROZHRM,

If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.

0VK £av 0pODOS TPooevEYKNG 0pODG 8¢ p1) iéhng fipaptes N6V UGV TPOS 62 1] ATOGTPOPT AVTOD KO 6V dpEers avToD
YREMLPEMARE, _ACEAM. ZRERTHMLHEMR, HMERE T,

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to death.
Kal €imey Ko Tpog afed Tov adehoov avTod S1EADmpEY £ic TO mediov Kal £yEveTo &v T® ivan adTOVG &v T® medim Kal avéeTn Ky i afel TOV ASeAQOV aDTOD KUl ATEKTEWVEY 0DTOV
HMMEHEBR, KAFERERE. MR, RARAE, RERFTFRALBHIE,

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

Kai imev 6 020G TPOG KAy oD £6TIV aPek 6 ddehpog 6oV 6 8¢ elmey 0 YIVOOK® pi OLAE TOD 6dehgod pod sip £y
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MMER., RETEEFR, RAFHOL, FEEFREERNEIRS.

And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.

Kai gimev 6 B£6¢ Ti imoincag pmvi] aipatog T 6dehod cov Pod TP pe £k Tiig Yiig

M T 0. KR FEESIRR AN, B R LR E S .

And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;

Kai vV EmKoTapaTtog ob and Tiig Yiig | £xavev 10 oTopa wiTiic d450c0on TO oipw ToD adEAPoD Gov £K THG yEIPdg GOV

R, MABREEN. RLKHERBEME,

No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.

OTL EpY@ TNV ViV Kol 00 TpocsOoeL TNV ioyVV avTi|G d0Dvai 6ol 6TEVvEV Kol Tpépev Eon émi TG TS

ZRBEHBMMER, ROAAKRE, BRRIFEEN,

And Cain said, My punishment is greater than my strength.

Kol imev Ko 7pog TOV KOprov peilmv 1 aitia pov Tod agedijvei pe

RS EEREREH, UBFARFRE. RLRBERBES L. LB RRITLBRK.

You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever sees me will put me to death.
el EkParrerg pe ofjpepov amd TPOSAOTOV Tiig Yijg Kl 4md T0D TPOSMOTOV 60V KpuPrcopar Kol Ecopar 6TEvev Kol TpEp@V émi TG Yijc Kol £oTal g 6 EVPICKMV PE ATOKTEVEL pE
MAmENMR. LSZXBOLER LM, MM ERGHRML BT, Y0 FNBE MR o

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put him to death.

Kai £imey adTd KOPLog 6 026G 0Vy 0VTOG TG 6 ATOKTEIVOG KA £MTH £KSIKOOPEVA TaPULDOEL Kol £0£T0 KUPLOg 6 020G onuelov TG Koy ToD pi) dvedelv avTOV TavTa TOV £OpicKOVTA AVTOV
REZBHBATNMENT, XEEFOREHE M,

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

EENAOEY 02 KOV A0 TPOoOTOV TOD 020D KAl AKNOEY £V Ti] VOO KATEVAVTL £dEpR

YRERETRAE. MEFRER., ETLUH, URBET —ER, REEMR FOL KRR UMELHE,

And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name of Enoch after his son.
Kol #yve Kow Ty yovaike ovTod Kol cvALaBodoa ETekey TOV Eveyy Kol NV 0ikodopudY TOAY KAl EXMVOREGEY THY TOMY £l T® OVOROTL TOD VioD 0HTOD evary
AN E, USAEXRERA, XKEFRALDLHA, BLBAELLE,

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became the father of Lamech.
&yeviiOn 02 T® evody Yodad Kal yordad £yévvioey TOV ponk Kai poani £yévvneev T1ov pobovoolra Koi padovcolra yévvioey 1OV Aapey
PEBRTHMEE, — @4 UEX, —@#4WHEAL,

And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.

Kol Ehafev £avtd Aapey 000 yovaikag dvopa Ti pd ada kol dvopa Tij devtépa oerra

ERERN, BARRERMBABHESE 2 AWHEM,

And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.

Kol £Tekev ada TOV 1o Bed 0DTOg Y 6 TATI|P 0iKOVVTOV £V GKNVOIG KTNVOTPOPOV

BANBLBAUBEN., ME-YEBREFZANOHEM,

And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.

Kol 6vopo T® adehe@d adTod 1wvPak odTog NV 6 Katudeitag yalTiiprov Kol KiOdpav

BRXETENZEB., HETELAEMASANBN, (HERFAESITRIHEE) T/AKRBIIKRTESRS

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.

6elho. 8¢ ETekey Kol avTi) TOV oPel Kal iy 6QUPOKOTOG YUAKEDS JuAKOD Kal 61d1)pov adehen 52 BoPel vocua

HENBREETR. G, G, BROBE, SEMEF MMM, LT AR, MILWAC Ly 2 Ty s s s
BHCREHENRELS)

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man to death for a wound, and a young man for a blow;
gimev 8¢ hapey Toig 0vTod Yovenéiv ada kai oello dKoHoaTé 1oV Tiig POVilS Yuvaikes hapey EverTicnsdE pov Todg Adyovg 6Tt dvdpo amékTeva gig Tpadpe £poi Kol veaviokov gig pdroma £poi
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ESUm, R tE. RAaE, rEREHEMA
If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.
0T EMTaKIC EKOEDIKNTOL K KoV €K 0 Aapey EPOopunKovTaKig EXTd

mEYREFRARE. MBRET—ERT. EAUERF. SEH. MAIMIKIAL ) T BT INVE R A

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me another seed in place of Abel, whom Cain put to

death.

KM W HA NG A 3 IS0

£yvo 8¢ adap gvav TV Yuvaikoe avtod Kol cvirafodoa ETekev VIOV Kol Emwvopacey T dvopa 0vTod 610 Aéyovoo EEavéotnoey Yap pot 6 0cog onéppo Etepov avti afeh Ov anéKTEIVEY KOV

ERmAET—EETF. E4UWUAHKE, REEABRREBNENS,

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.
Kol T@ o0 éyéveTo vidg mwvépacey 82 T0 Gvopa avTOD eveg 0VTOG fiAmioey émkuieicOar TO dvopa kKupiov Tod B0
EEMN&NR, TETEH, §8 HEBEANBEF. EREBCHRRED.,

This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;

atty 1 Biprog yevécemg avOpdrav | Nuépa énoinosey 6 0£dg TOV adap kat' cikdéva 00D émoinoey 0HTOV

TEEBEL, EHMEENET. #HBHELEMMA. BHUMH A

Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.

dpocy kal Bijiv émoinoey adTodg Kol eVAOYNGEY 0DTOVS KOl EMOVOpRAGEY TO dvopa oVTAHY adap { iuépe émoincey ovTolg

EEBEI-—HZ+®R. £ET—HEAF. BREAMBCHE, RRGHEL WESR,

Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:
£&noev 62 adop drukooLa Kal TPLdKovTa £T1) Kol £yEvvnoey Katd TV id€av avTod Kol kot TV gikéva avTod Kol Eértwvopacey T0 dvopo avtod ond

mEAEK R, XEHRNEE. TAEREK,

And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:
&yévovto 02 ai uépar adop petd T yevvijoor avtov TOV ond éntakiocia £t Kai £yévvnoey viovg kai Buyatépag
HEEXETLE=Z+ERET.

And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.

Kai £yévovto maoat ai uépor adap ag £noey Evvokdoto Kol Tprakovta £Tn Kol anédavev
EREI—BaEEEK. ETUKL,

And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:

£noev 8¢ onb drukooro Kol TEVTE £T1) KO £YEVVIIGEY TOV EVOG

EREUBLEzR, XBETNEFELtE. YHEERE L,

And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:

Kai £{noev on0 petd TO yEVVijoaL aOTOV TOV EVOIG ETTAKOGLY KOl £Ta £T1) Kol £yEvvnoey viovg Kai Ovuyatépag
EHEXFETLE -+ ERET,

And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.

Kai £yévovto maoal ai nuépor o1 évvakocia Kol dddeko 1 Kol anébavev

UEFEBE LR, £ETHE.

And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:

Kol £{noev Vg EKOTOV EvEVIIKOVTO. £T1) KOl £YEVVIIGEV TOV KOVAY

Ut AESZEeR., XETNE—+TEZE. THERRK,

And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:
Kl £{n6EV EVOG HETH TO YEVVIIGOL GUTOV TOV KOWVOV ETTOKOGLN KOl déKa méEvTe £T1) Kol £yEvvioey viovg Kai Quyatépag
UHMEtEETLEFEZRET.,

And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.

Kol £y€évovto maoat ai uépon eveg Evvakoowa Kol évte £Tn Kol anédoavev
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HEEIt TR, ETHEHI
And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:
Kl £{noev kKowvoy £katov Efoopikovta £ Kal £yEvvnoey TOv poielenk

yEAEEYlok, XETNEN+HF. FHERRK.
And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:

Kol £{N6EV KOvov PETH TO YEVVI|oOL aUTOV TOV HOAELENL ETTOKOGLH KOl TEGGUPAKOVTA £T1) Kol £YEvvNoey viovg Kal OvyoTépag

MEEETLE—+ERET.
And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.
Kol £y€vovTo maoat i EéPor Kowvay Evvakooio Kol 6éka £Tn Kai anédavev

BHIEBASN+ER. ETHS,

And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:

Kol EEnoev poiehenk Ekatov kol EEnkovra wévte €T Kol £yEvvnoeev TOV 1oped

EHF AR 2%, XFETNEB=Z+H. XHERRXK.

And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol EEnoev poierenk petd TO YEVVijoaL AOTOV TOV L0PEd EMTAKOOLN KOl TPLaKovTa £T1) KOl £yévvnoey viovg Kal Ouyatépag
EHHRAETN NEL+ERERET.

And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.

Kol £yévovto ool ai uépon paiehend OKTOKOOLO Kol EveviikovTa TEvTE £T1 Kol anéBovev

EFEI—-—EFAN+ZK. £TUHE.

And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:

Kol £{noev 1ped EKatov kol EENKovta V0 £T1 Kai £YEvvioey TOV evoy

I EUFEZR, XETNEE. YHEAERE K,

And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:
Kol EEnoev 1ped petd To yevvijoor avToV TOV VoY OkTaKOoa £T1) KOl £yévvnoey viovg kol Bvyatépag
HFEETRLREASNATEBRET.

And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.

Kol £yévovto Tacor oi Nuépor 1oped évvakooia kol ééfnkovta Vo £tn Kol anédoavev
UEFEAA+ER. £THLME,

And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:

Kol Einoev evoy £katov kol nkovro mévre £ Kol &yévvnoey 10V pabdoveaia
D#EAEABIBAUZE, B WRTZEE. YAERRL,

And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:
gonpéotnoey 62 evoy T@ 0e® petd TO yevvijour aHTOV TOV pobovoadre drukdora £T1 Kol yévvnoey viovg Kol Buyatépag
UEXET=Z=8~"+EK.

And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:

Kai £yévovto oot ai nuépon evey Tpruxkdota EéNnkovra mévre £

R AT, MEhRE, RRRERT,

And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.

Kol gonpéotnoey evoy Td 0ed kol oy nOpickeTo 6T peTédnKey aHTOV 6 B£6g
BEBMEER B AR, £THE,

And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:

Kol €inoev podovoara Ekatov kol énkovra Enta £t Kol £yévvnoey TOV Aapey
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Et#mAsfret, XETEtENAN+_£. FHARRK.

And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:
Kol £{noev podoveara peTd TO YEVVI|GOL ADTOV TOV Aape)y OkTokdolo 300 £T1 Kai £yévvnosey viovg Kai Quyotépag
EHHEEETALAEATLERET.

And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.

Kai ¢yévovto naoat ai nuépor padovcara dg £inoev évvakoocia kol £&fkovta évvéa 1 Kol anébavey

MEFIN—BN+ZK. ET—HEBRT.

And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:

Kol E{noev hapey EKoTOV 07601KOVTA OKT® £T1) Kai £YEVVNGEY VIOV

MMmEAURE, R, EERFLIBRMNRE, MFPHHE, ZRRM. EREFEFERRHMMEILE M,

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth which was cursed by God.

Kol émovépacey 10 dvopa avTod voe Aymv 00Tog duvaradosl i dmd TdY Epyev U@V Kol 4710 TOV Mrdvy 1@V xelp®@Y U@y Kol 4o TiS yijg fig Ketnpdcato KOpLog 6 0£6g

PEAMTEZHE., XETEEL+EF. YAEREXK.

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

Kol EEnoev hapey petd 0 yevvijoor adTov TOV vOoe TevTakooia kol E&fnkovta wévre £t kal &yévvnoey viovg Kai Ovyotépag

MEXETEEEtHERBRET.

And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.

Kal £yévovto maoat ai uépon Aapey EnToKkdolo Kol mevrikovto Tpio £11 Kol anédavey

MELERETHR, &, B,

And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.

Kal 1}y VO£ £T@Y TEVTEKOGIOY Kal £YEvvoey voE TPELS Viovg TOV o TOV Yo TOV 100

EAEHRHESER, XELKRBORRE,

And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,

Kol £yéveto fvika fjp&ovto oi dvlpwmor Torhol yivesOm £mi Tijg yijg Kai Ovyatépeg éyevinoay avtoig
RORTHABRANLTESR. REEHE. BERHE.

The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.

i36vTeg 82 oi viol Tod B20d Thg BuyaTEpEg TMY AVOPOTOV dTL KoL gicty ELaBov £0vTolg Yuvaikeg amd TacdY OV EEchEEavTo

HRER, AEBETLA. RNBRAKEEEMB D, WMMHE H FEHNITH T o

And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.

Kol gimev KOpLog 6 B£6¢ 00 Py KoTapEeivy TO TVEDRA pov £v Tolg avOp®dToLg TOVTOIS £ig TOV aidve S1d TO ival adToVG 6apKag EG0vTon 8¢ ai fiuépur aOT@Y £KaToV cikoot £Tn

MEEEAEAER L, &K HORFM. AANKFIMARALT. BRELEXERALOA,

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters of men, they gave birth to children: these were the

great men of old days, the men of great name.

oi 82 yiyavreg foav émi Tijg yiig &v Taig Nuéparg éxeivarg Kol pet' £keivo Og @ sicemopedovTo oi viol Tod 020D TPOG THS OLYUTEPUG TMY AVOPAOTOV KUl £YEVW@GOV £0VTOIG £KETVOL joay oi YiyuvTes oi

an' ai®vog oi avlpmmol oi Gvopactoi

MAmMERAEMERERKR, KEFTEENEREE.

And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.

100V 02 KOpLog 6 Bedg dTL EMAnOVVONGaY 0l Kokiol TOV avOpOTOV Eml THS Yiig Kol Tag Tig dravoeital £v Ti) Kapdig avtod mpeldg Enl 10 TOoVNPa Taoag TS NREPUS

MAmEREEEAERE, LPES.

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

Kol EveBupn0n 6 00g 6T Emoinoey TOV AvOpomov Emi TG Tl Kal dievonn
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MAED. REEFTEOA, MER, TEE&. URETHMRSE., BRMERE, NAREMWNERE I .
And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth and every bird of the air; for I have sorrow for
having made them.

Kol gimev 6 026¢ amaleiy® TOV avBpomoy dv imoinca dmd TPOSAOTOL THS Yilg 0rd AvOp®@TOV EMG KTIVOVG KOl 4d £pTET@Y EmG TV TETEWVGY ToD 0Vpavod 6TL £0vpdony 6T éroinca avToig
HAEBEEMMERMER,

But Noah had grace in the eyes of God.

voe 82 gbpev 1apv évavtiov kupiov Tod 020

WEAOBER., TETH, BELEAZEA. TEFORREMEZTEA. MR MET.

These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.
abToL 82 ai yevéoels voOr vor GvOpomog dikorog TELEWDG OV év T Yeved avTod Td Bed cinpéctnosy vor
MEALAT=HERF. REN. &. ¥k,
And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.
£yévvnoey 8¢ voe TPEIG viovg TOV GNP TOV Yo TOV 1Pe0
HRE WEATKE. BERTHRER,
And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.
£00apn 02 1 i évavrtiov Tod B0 Kol ErAeOn 1) vi] adwkiog
MBEMHA, REKET. LALRAMOA, EHERRBET TS,
And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.
Kol £10gv KOpLog 6 020G TV Yijv Kol v Kate@Oappévy 6TL KaTéPOLIPEY TiGE caps THY 680V avTOD émi Tijg Yiig
HRENHER, LAODRMA, N SHEHCKEKRIREAT. WM B 7T SR, IR 00T U8 DT R e
And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.
Kol gimev 6 020G PO VO Kopdg TavTdg avOpdTov fikel Evavtiov pov 611 énMicOn 1 yij adukiog an' adT@Y Kl i30Y £yd KaTaEOip® aHTOVG KAl THY Yijv
RERREAE-—ELFM, 7 —H—HBE, EAKERSE,
Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.
70iN60V 0DV GEAVT® KIPOTOV £K EOLMV TETPUYAVOY VOGGLIC TOMGELS TV KIPOTOV Kai do@altdcsig adTiy 600y Kai E£00ev Ti| d6@arTo
FROEEEDRER., ERZGHN. EE M. &=tk
And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.
Kol 00TOG TOUGELS TV KIBOTOV TPLEKOGI®V TYXE®MV TO pijkog Tiig KIBOTOD Kai TEVTNKOVTH TNYE®V TO TAATOS KO TPLAKOVTH TYEMV TO DYog avTilg
FALELBEEEXRE. . FRAPOMAEREZS. FRAES L, P, TZE.
You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third floors.
EMOVVAYOV TOMGELS TV KIBOTOV Kal £ig vV cvvTerécselg avTv avmbey Thy 88 00pay Tils KiPoTod Toujoeis £k Thayimv KoTdyod S1dPoQa Kol TPLAOPOYA TOUGELS AVTHY
EH. REFSACEE#E, RBRXT, LtEAOLA, FRENED., —N5L.
For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life; everything on the earth will come to an end.
£Y® 82 180V £maym TOV KoTaxklvopdy Hdwp T THY iV KeTa@sipon Ticuy chpka év 7} £oTiv Tvedpo {oijc DToKATO ToD 0Vpaved kol doa iy | &mi Tiig Tiig TEAEVTHOEL
RAERMRIIN, RAMRBE, BRF, AR, HEEAFS M.
But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.
Kol 6Tiio® TIV S1e0NKNVY pov tpog 6¢ gicerevon 02 ig TV KIPOTOV 6 Kai 0l viol 6oV Kai 1} YuVI] 60V KOl ai YOVUIKES TOV ViIDV 60V pPeTd 60D
AELAMEYD., SERME. —24—8., RETPEGT/. FEMBEERZEM.
And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.
KOl @70 TAVTOV TOV KTNVAOV KOl 470 TAVTOV TOV EPTETAOV KOl 4o TavTov T@V Onpinv Kai 616 taong coapkog 300 300 4o Tavtov sicaels sig TV KIPOTOV iva TpEeng petd ceavtod dposy Kai 0L
v £écovTon
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MEAMELE, ESAREE. HENESERAER, SRMME. RAMIME. HRELMW

Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from destruction.

Ao TAVTOV TAV 0PvEOV TOV TETEWVAV KOTH YEVOS KO A0 TAVTOV TAOV KTNVAOV KOTH YEVOS KUl 47T0 TAVTOV TAOV EPTETAV TAV EPTOVTOV £mi TiiG Yiig KOTH YEVOS a0T@V 010 010 Amd TAVTOV gicelevo

ovtor TPog 6 TPéPecBar petd cod dpoev kai OfjAv

REZEREADHELTER., FERNLAFAORY,

And make a store of every sort of food for yourself and them.

oV 02 Mjpyn 6£0vTd Gmd TAvTOV TOV popdtov i £6£00e Kol cuvatels TPog 6EAVTOV Kol £6TAL GO1 KOl £KEIVOLS PayETV

WMEREHT. L HITWWH, MBRETT.

And all these things Noah did; as God said, so he did.

Kol énoinoey voe tavta 660 veteibato avTd KOpLog 6 Beog oVTMG Emoinoey

MAERBER., RAKNEEBEEALGMA, RAEIHARP, RAREREHRE A,

And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.

Kai imey KOpLog 6 B£d¢ TPOC vore gicelde oV Kal TG 6 01K6G GOV £ig THY KIPOTOV 6TL 62 £1d0V Sikarov Evavtiov pov &v Tij yeved TavTy

LESMESE., RESPLLAtEtR. FTRENER. REF & &,

Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;

amwod 62 TOV KTNVAOV TOV KuBapdV eichyaye Tpog o EnTd £nTa dpoey Kol BfjAv 4o 0 TOV KTNVAV TAV P KeBapdv 6Vo dV0 dpoev Kai OfIL

ZEHHRE, WEFLLAER, WURE, HFER2B L.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

Kol 670 TAV TETEWVAV TOD 00pavod TOV KeBup®V EnTd EnTa dpoey Kal OfjAv Kol 6md TAV TETEWVOVY TOV pi) KaBap®dv V0 dV0 dpoev kal Ofjiv drwbpéym onéppa Eni ndcav TV Yijv
HAHEEEtR, RERFNEH LN+ ER, BRFTENSEEW., B LRK.

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on the face of the earth.
ETLY0p NPEPOV ENTH £YQ EMAY® VETOV ML TNV Yi|V TEGCUPAKOVTO NUEPUS KA TEGGUPAKOVTA VOKTAS Kol EEadeiym ntdoav Thv EEavdoTtacty fjv émoinca and Tpooc®OToL TiS Tilg
MERBEEMMERBWATT,

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

Kol £moincev voe mavta doa £veTeihato 0T KOpLog 6 0£6g

EHAKLEES LHFE, REEANTR.

And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.

voe 82 v £1dv £Eakociov kai 6 KoTakhoopdg éyéveto Bdatog Emi Tig Yilg
MEXLFMBOE, MRATF, BB, MEANFA. BEHEAX,

And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.

€iof)A0gv 8¢ voe Kol oi viol aVTOD Kai 1] YUVI] adToD Kl ai YOVOiKeg TAOV VIAV 0VTOD peT’ adToD £ig TV KIPOTOV 01d TO VO®P TOD KOTAKAVGPOD
BENEE. IARFNEE. RELBE—YUNES.

Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,

KOl @70 TAV TETEWVAV KOl 0 TOV KTNVAV TAV KeOap@OV Kol 410 TAV KTNVAV TAV p1) KoOop®V Kol 4o Tavtov Tdv Epretdv TdVv £mi TiS TS
HE—H BN, FAFR. BINREREEAST /. Em HETWHWHREHS,

In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.

900 800 gicih0ov TPog vore £ig TV KIPOTOV dpoev kai Ofjhv ka0 EveTeilaTto aOT® 6 O£6g

BTHRER, St kBEEME,

And after the seven days, the waters came over all the earth.

Kol £yEveTo petd Tog Enta Muépas Kol 10 Homp Tod KaTakhvopod £yéveto Emi TiS Yilg
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EWEATE. —_A+ERAER—R, KWHRE, WEET., XELWES . LA T,

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came bursting through, and the windows of heaven were
open;

&v 1@ £Eakooroot® Etel &v Ti) Lof] ToD voe ToD dgvtépov unvog £Booun kai eikaor Tod pnvog th Mpépa Tavty éppayncav ndcon ai nyol tic dfvccov kol oi KatappdakTol ToD ovpavod Nve@dyOncav
+ERBRFEM L,

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

Kol £yéveTo 0 DeTOG £mi TG Yi|G TEGCUPAKOVTO NPUEPUS KOl TECCUPAKOVTU VOKTOG

FERA. FEMH="FERF. W, &. M, EHENFF. W@, SEANTIT

On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;

&v Tij Nuépa Tavt £ioijAlev voe onp xop 1weed viol voe Kol 1} yovi) voe Kol oi Tpelg yovaikeg TOV vidv avTtod pet' avtod &ig Tv Kifotév

MmPfmER, SEELE., — S, SUEE. REHENESR, #RELE. U85, SR ALE., HEAF .,

And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.

KOl TavTo 10 Onpio KeTd YEVoS Kol TAVTE TO KTV KT YEVOG KOl TaV EPTETOV KIVOOUEVOV £ THG YIS KATA YEVOG KUl TTdV TETEWVOV KATU YEVOG

REMB, FREMEY., B —H-—HOIMERE, EATH.

They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

iofiA0ov Tpog VoL &ig THY KIPeTOY 300 dV0 4d mTaong cupkég év @ éoTiy mvedpa (oijg

REOLAREAFRAB, BEFAFE, EW AWM HEN. IBMEREMBESMEHR,

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

Kol Td giomopevopeva dpoev kol Oijiv amd taong capkog icijhlev kaOa éveteilato 6 0£0¢ T® vore Kol Ekreroev KUpLog 6 B£0g EEmOeV avTod TV Kif@TOHV
gALEEBEON+R, KELEE, A ERE,

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

Kol £Y4VETO 0 KUTUKAVOPOG TEGGUPAKOVTU NPUEPUS KAL TECCUPAKOVTA VOKTOG £ML TH|G Yijg Kal ErAn00vOn 10 Vowp Kal émfjpev TV KIBOTOV Kol VYOO amod TiHS Yilg
AKBER, EMEXRKPHEELER, FAEAKBLEERESE,

And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.

Kol EmeKPaTel 70 VOOP Kol ETANOVVETO 60dpa Ml TS Tils Kal Eme@épeTo 1] KIBOTOG EMGve ToD VduTOg

KBEH EBEE R, XTAOBLUBERT.

And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.

T0 8¢ 100 EmekpaTel 6QO63pa 6QOIPHG £ TS Yijg Kol Emekdivyey TavTa Ta 6pn T& DYNLE & v DToKGT® TOD 0VpavOD

AKEHILEE+EMN., UARERT.

The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.

déKa TEVTE TNYELS EMAVEO DY O TO VOMP Kol EmekGAoyey Tavta To 6pn Ta DYNAG
AEHEAMMNBHHY, RERSE, BE, R, MICEH EWES. AKPTHINABL .

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every man.

Kol anéfavey Taco caps Kivovpévn £l TG Yijg TAOV TETEWVAV Kol TOV KTNVAV Kol TAV Onpimv kol tdv $preTov Kivovpevov £mi Tijg yijg Kol g dvlpomog
RER#ME, BAFRAENEBRRET,

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

Kail Tavro do0 Exel Tvony (ol Kol Tég o v £ml Tig Enpdic anébavev

At LA EHEY, EAERS, BH. URZEPHRS. EMM EFRE T S8 D5 &L 2230 AT 7 J0 =B

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to destruction: only Noah and those who were with him in the
ark, were kept from death.

Kol £ERhenyey iy 0 avasTnua d v 71 TPocOTOL TheNg THS Yijg 6d AvOpdTOVL FWG KTIVOUG KOl £PTETMY KOl TV TETEWV®OV T0T 0Vpaved kol EnieipOncay and Tiig Yiig Kal kaTeheipdn povog vor
Kol ol pet’ avtod év Ti) KIfOT®
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K#EA, EHEEXE-—FRL+X,
And the waters were over the earth a hundred and fifty days.
Kol VY @0n 10 Hé0p imi TiG TijS NUEPOS EKATOV TEVTIKOVTA
mEAKE, IRELFAEN - ERES. LR K MR TK 55T o
And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and the waters went down.
Kai £uviiodn 6 020g ToD VO£ KAl TAVTOV TGV ONPIOY KAl TAVTOV TOV KTVAY KAl TAVTOV TOV TETEWVAVY KO TAVTOV TV £PreT®dy 660 fv pet’ 00Tod &v Tij KIPOT® Kol émfyayey 6 0gdg Tvedpo £mi T
V YRy Kol éK6Tacey T0 Homp
WEmMXELOES, BAET., REMXKNOLEET.
And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.
Kol énekorlv@Oncav ai anyel tis afvccov Kai ol KatappakTal T0D 0VpPavod Kal cuvesyEdn 6 VETOS Gmd TOD OVPAVOD
Apg EHE. BT -—HE+R. KBE#¥iHE.
And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.
KOl £vEdioov T0 VO®P TopevOpEVOY G0 TilS Yilg £vEdidov Kai NAUTTOVODTO TO DOMP NETH TEVTIKOVTA KO EKOTOV UEPUS
tA+tE. FASEEEBLE,
And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.
Kol £ka0roev 1 KIfOTog &v pnvi T £POopm £Pooun Kol eikddr Tod pnvog émi ta dpn Ta apapat
AW, B+AN—H. WEBR MK T,
And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.
70 8¢ VP mopevONEVOV NAOTTOVODTO MG TOD OEKATOV PNVOG £V 8 T@ £vOeKATO PNVi TH TPOTN TOD PNVoS APONGAV 0l KEQPUAUL TOV 0pémV
BTHO+X, MERTHFANEF.
Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,
Kol £yéveto petd teccopdrovra nuépog NvémEev voe Tiv Bupida Tijg Kifotod ijv émoinoev
B —EBBE, REBRARE, EAHEWABET,
Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.
Kol GéEoTELLEY TOV KOPOK TOD 1d€lv £l KeEKOTaKeY TO VOWP Kai £EeMODVY oy VéoTpeyev Em¢ ToD Enpavoijvar 10 VO amo Tiig Yiig
MR — M TE, EEBAMEEETRA.
And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;
KOl GTEGTELLEY TNV TEPLOTEPAV OTIG® GVTOD idETV £l KEKOTAKEY TO VOWP GO TPOSCOTOV THS YIS
BE#H EMEK, BFRAEZEMzH, REBFAMERE, WEMHFEBFEET MK,
But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand, and took her into the ark.
Kai 0vy £bpoDoa 1| TEPLETEPH AVATHVOLY TOTG TOGIY 0T DTEGTPEYEY TPOG AVTOV £ig TV KIPOTOHY HTL TP NV 7L TOVTL TPOSOTM MaGNS TiiS Yiig KOl EKTEIvVOG TV YElpo. adToD Ehafev odTHY Kai £i
onfyayev avTiy PG £0VTOV £ig THY KIPOTOV
MXETEXR, BEBTFRIMBHE.
And after waiting another seven days, he sent the dove out again;
Kol Emoyav ETL Npuépag éntd £Tépag mdhv ECanéotethev TV TepLoTepay £K Tijg KIfwToD
B THE, BFEIGKE, BADE -—EFETROMEET. WRLMNEMEHIKIE ]
And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the earth.
Kol QvEGTPEyEY TPOg aDTOV 1) TEPLGTEPY TO TPOG ETEPAY KA E1YEV PUIAOY Ehaiog KAPPOG £V TG 6TOROTL 0DTHG KOl YV VOE TL KEKOTaKeY TO BIOP amd Tijg Tiig
MXETER, MHEFE, BFRFAFERRT,
And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.
Kol Emoyav ETL Npuépag Entd £Tépag mdhv ECaméotelhey TV TEPLOTEPAY KOl 00 TPOc£BeTO TOD EmMoTpéyal TPOG aVTOV £TL
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FWEATE—K. EAM—A, #HEHAEET. HEMESTANEHRE., BREBE LRI

And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark and saw that the face of the earth was dry.
Kal £y4veTo &v T® &vi Kol £50K06106T@ £TEL v T {oi] ToD voe Tod TpdTov pnvég i Tod pnvég iEéhmey 1o Td0p amd Tiig Yiig Kul dmekdivyey voe Ty oTéyny Tiig KipoTod fjv éroincey kai eidev 6T
1 €EéMmey 10 VOP o TPooOTOL THS TilS
BT-_A_++tH. BiRHWET,
And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.
£v 02 T® pPNVi T® 0evTéP £POOUN Kal £iKAOL TOD punvog EEnpavOn 1 vi
OB E R
And God said to Noah,
Kol gimev KOpLog 6 B0 TG voe Aéymv
RAEHOETF,. BF. RE. MITLUAHF f*,
Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.
£Eele £k ThiS KifwToD 6V Kal 1) YUVI] 60V Kal oi vioi 6oV Kal ai YVVIIKES TAV VIDY 60V PETA 60D
ERBAALALANEY., RERS., &, M- YREHRENES., BRFOMAK, MMWAEB LTI EE, AANARK.
Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have offspring and be fertile and be increased on the earth.
Kol wévto T@ Onpic 660 £oTiv petd 60D Kol ndoo cups and TETEWVAY £0g KTNVAV Kol v EPreToOV Kivovpevov £mi Tiig Yijg £EGyaye petd oeavtod kol avéavesde kol AnOVvesDs Emi Tijg Yijg
REBEMMBOEF, RF. BB, HHEKT,
And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;
Kol £E€TjABeY voe Kal 1] Yovi) avTod Kal ol viol avTod Kol ai Yuvoikes TV vidY avTod pet’ avtod
— g EHR. B&. RE. MG EFAFNSHY. FREXE, 0WAHH T T
And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.
Kol wévto Ta Onpio Kol TAvToe T4 KTHVN KOl TaV TETEWVOV KOl AV EPTETOV KivoOpevoy £mi TiiG Yiic kKatd Yévog avtdv £EABocay ¢k Tijg KifoTod
MEAMMELT —EE, EK£R\RIFOESE. RS, REH LA BE,
And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.
Kol @Kodopnoev voe Bucrostiiplov T® 0ed kol ELafev 40 TAVTOV TOV KTNVAV TAV KOOUp DV KOl 470 TAVTOV TOV TETEWVAV TOV KOOUp®V KOl AvijveYKEV OLOKUPTAGELS £mi TO OvolacTiiplov
MMmEMREFZR. BRLOER. BAERAOKSELAEM, (ARDKOEBMEE&RZK) WD FFIRFXBE D, RFmREIE S o
And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts of man's heart are evil from his earliest days; never
again will I send destruction on all living things as I have done.
Kol OoQpavOn KOpLog 6 B£dg dopTy £Omdiag Kol elmey KOpLog 6 B20g druvon0zic 0b TPocdiicw £TL T KoTapacacOaL THY YRV 1 Td Epyo TV AvOpdTOY 6T1 EFyKerTor 1 diGvorn ToD avOpdmov émpe
LOG £ML TA TOVPEL £K VEOTNTOG 0V TPoGOicm 0VY £TL TaTaAEM TiHcAY GhpKa (Boay KabOS émoinca
HOBGFRHORGRE, BE. 22, £H, ER. AXFAERE T,
While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.
Taoog TaG NUEPUS THS YilS oméppa Kal Oepropdc yiyog kai kadpa 0Epog kai £ap MPépay KAl VOKTE 0V KATUTAVGOVGLY
HEEAREMMMNR T, HafMR., KAERERKS. B I B
And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.
Kai NOAGYNoEY 6 B20C TOV VOIE KOl TOVG viodg avTod Kal imey 0vTolg aviaveods kai TAn0vvesOs Kol TApdoatE TV iV Kol Katokvpredoots adTiig
At EWER, MEFHRES, BLER, #ioAM. EE-OHNESR, YHEE-DHA, BEMEMAHOFE,
And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of the sea, are given into your hands.
Kol 6 Tpépog vpdv kol 6 eoPog £oton £l waowv Tolg Onpiorg Tiig Yijg Kal £ml TavTa TO dpvea ToD oVpavod Kol Eml TavTe Td Kivodpeve mi TiS Til Kol £mi avTag Tovg iyBvug Tijg Oaidoong V7o yeipa
g VUiV dédmKa
REZENBY. BTUERMAGRY. E - D HEBBEA MKMW RRE— &%,
Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.
Kol v Epmetév 6 Eotiv (@Y Dpuiv Eotmn gig Ppdov Gg Adyava x6pTov d{dmKa DRIV T4 ThvTO
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HEASEMN, RRBMHEAR. RFAFTR.

But flesh with the life-blood in it you may not take for food.

TV Kpéag Ev aipatt yoyiic o @ayscOe

BRMOLERMAG, ERER. BA, RLFHMAIIE, L2 R A A B LW E AL,

And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the blood of his brother-man.

Kai yap TO DpéTEPOV dipa THV Yoydv Dp@V EKNTIC® £K XEPOS TAVTOVY TAY Onpiny KiNTHom avTd Kol £K YE1pdg avOpdTov 4dereod EkinTiom TV Yoyl Tod avepdmov

AFEALE, MAOLBLAEATR, BS HEA, ERECHBREN,

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

6 Ekyfov aipa avOpdToV avti Tod aipatog adTod fkyvOfceTon HTL &V sikévi Bz0D Emoinoa TOV GvOpoTOV

RPEERERS, EHEEREX,

And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.

VPETG 62 av&avesOe kKal TANOVVEGDHE Kol TANpACTATE TNV YijV KOl TANOVVESOE ¢n' avTi|g
B B I 05 o A0 BT 3R

And God said to Noah and to his sons,

Kol gimev 6 0206 TG Yo kol Toig violg avTod pet’ avTod Aéymv

T B2 A A F R RO B T SL A0

Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,

£y 130V avioTnui TV 010KV pov VUIV Kol T® oméppott VAV ped' Hpag

TREMEEN —GIED, RERS., #H£F., ER. LEFAEHKROED I,

And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

Kai waon yoyij i {don ped' Hp@v 4o opvé®v Kol amd KTNVAV Kol mdot Toig Onpiors Tilg Yilg 66a ped' YPAV 4o Tavrov TOV EEMBOVTOV K Tilg KiB®TOD

BREHEMIH, LEOLAN, THEHEKBE, DRAFAFRKRBRERT,

And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth for its destruction.

Kol 6THE® TNV 1001 KknV pov Tpdg DRdG Kol 0VK amoBaveiton aca odps £TL 6md 10D Vo0TOg TOD KATUKAVGHOD Kol 0VK £6T0l £TL KATUKAVGROG VOATOS TOV KUTAQOEIpoL THGAV TNV YijV
ME., REKRM, LHRMEANERBFDOHILNKRN, BAEREN.

And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:

Kol gimey KOpLog 6 B0 PO v ToTTo TO onuelov Tig S1udMKNG b £y0) Sidout avi pécov £nod Kel DPGY Kol ave pécov maens Yoyis (Oong 1 oty ped' dudv i yeveds aioviovg

BRI HREEET., ERTHERRBIIAOORLR I.

I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.

70 100V pov Tidnm &v Tij veéin kai Eotm gig onpelov 100 KNG ava péoov Epod Kol Tijg Yijg

REESRLEHMONRE, YALREERTD.

And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,

Kol £oTon &v TM oVVVEPETV pe ve@éhag Eml TNV YRy 0901 ceTan TO TOEOV pov v TH ve@éln

BELESHRERM, MERAFLANEDFLON, KXRBRLERE -YOAOLANY T,

And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing destruction to all flesh.

Kai pvno0nicopon Tijg S1wOKNg pov 1j £6Tv Gva pécov £pod kai VPOV Kal ava pécov maong Yyoyilg {dong év maon cupki Kai 0vk Eoton £TL TO VOMP €ig KaTaKAVOPOV Bote EEulelyan Tdoav ohpKo.

ILBREEYT., RER. RERSRAM EARAMLAREYT LXK

And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.

Kol ot 10 T6EOV pov £v TR ve@En Kal dyopar Tod pvnedijvar 1adnKny aidviov ava pécov £pod kai ava pécov maong yoyis Loong év maon capki 1j oty émi Tijg Yiig
HMEEER, EREBRERME-YUFOLAZHINOBILET .

And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.

Kol gimev 6 0206 TG voe ToDTo T0 onuelov Tiig S1ad1KNg g d1ediuny ava pécov ot Kol ave pécov maong capkog ij £oTwy £mt TiS Vil
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HEMBEORF, 2N, &, K. SEDIFEHRE.

And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.
floay 8¢ oi vioi vore oi ££eA06VTES £K TiS KIPOTOD oML YU 10QED Yup NV TATHP YOVAAY
ERMEMWZERTF. HWPANKREIBRESHM,

These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.

TpEig oVToi gioLy 0i viol voe amd TovTOV Sicondpnoay imi Ticav THY iV

MEEAERRK, RT-BHEHR.

In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.

Kal f|p&ato voe avOpmmog yempyog Yijg Kai £QUTEVGEY dpmeldvVa

g TRIHEERT. ERUERES F.

And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.

Kol €mev ¢k Tod oivov kol £pedvodn kai Eyvpvardn év 1@ oike avtod

WEMRES. BRMABAKRE. BB BEFHMMAERERL

And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.

KOl €108V Yo 6 TUTHP LV THY YOUve Sy Tod Tatpog 0dTod Kal ££eA0mY avijyyeiiey Toig dvaiv adehpois avtod EEm

MRS, SEKRREEFT L., BERFEER, HHMXHAS L. MWITH H RLA T IR XD 8= o

And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they might not see him unclothed.
Kol Lafovres onp Kol weed 1o ipndTiov mé0evto Emi Td 000 VOTA VTAV Kai £Topeddnoay 0mc00avAS Kol GUVEKGAVWAV TI[V YORVOGLY TOD TOTPOS CVTAV Kol TO TPOGOTOV d0TAV 0TI600QovEg Kal

Y YOUve ety Tod Tatpog aVTGHY 0VK £1d0V

EEETHE., ME/DNRT R ERE,

And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,
£Eévnyev 02 voe 4o Tod oivov kal £yvem dca Emoincev avTd 0 Vidg aVTOD 0 VEDTEPOS

R, DEEZNMA., LEMBELIEREODE,

Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.

KOl £imey EMKOTapaToS Javaoy Toig oikéTng foTar Toig adeApoig avTod

XHR. MAOERY ., BEEBHESD, BRUEFRNOLE.

And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.

Kai imey £010yNTOC KOPLog 6 B£dG ToD onp Kai E6TaL yavaay Taig adTod

B MR ER., MM EERARME. R AR,

May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.
TAaTOVOL 0 0£0C TM 109E0 KOl KATOIKNGAT® £V TOTS 0TKOIG TOD o1 KOl YEVNOTO Yavaay Taig avTdV
ALK, BEXFETZEBETF.

And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;

£inoev 8¢ voe petd TOV KOTOKAVONOV TPLOKOGLY TEVTIIKOVTA £TN

HWEXFTLEE+RRET.

all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.

Kol £yévovto oot ai uépor voe EvvakooLo Teveinkovta £Tn Kol anédavev

WEMR TN, &, KW ER, RETE. BARUEKE, MMREE IR F.

Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters
avTaL 82 ai YEvEGEIG TAOV VIV VOr onp yap 10eed Kai £yeviiOnoay adToi viol PETd TOV KUTAKAVGUOV

HEHRFRKRE, BL, BAR, BT, £B, KR, #H.
The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
viol Qe yopep Kol poymy Kol podor Kol iwvav Kol Moo, Kol 00Bel kol pocoy kai Oipag
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KBEWRTFREEES, Ak, NS,

And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmah.

Kai viol yopep acyaval kol proad kai Oopyapa
BmMRTREUMY, . ER., 2E,

And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.

Kai viol 1wvav eEMmca Kol Bupois Kitior podion

EEANEE. BEEMOMLE, BE., SHEE. SHMENFSREKELEA,

From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.

£K TOVTOV AQPicONGav vijoor TOV 0vAV &v Ti] 7i] 0VTAVY £KaoTOg KOTH YAGAGGAY £V TOIS QUANIS aOTAY Kal £V TOTg £0vESLY VTAOV

EWMATREE., B, 3, WHE,

And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.

Vi0l 8¢ YOp LOVS KOl HEGPULI POV KL YUVOAY

HEMBRFREE, AR, MM, B, WMABRL. ABWERTFETBE, AEE.

And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.
viol 8¢ yovg cofa kol eviha Kol cofada kol peypo kol cafokado viol 8¢ peypa cafo kai dadav

HEX ARG, thett EXEZH.

And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.

%0vg 82 éyévvnaey TOV vePpmd ovTog fiptato eivon yiyag émi Tijg yiig
MERMEGMREXBENOBS, FTUAER. EKEDBNEGINRBEXRBOMS,
He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.

0VTOg NV Yiyog KuVNYOg évavtiov Kupiov Tob B£0d S1i ToDTO £podoy GG vePp®d Yiyag KuvNydg évavtiov Kupiov
MEHEREERN, AH, ER, FR, METEH,

And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.

Kol £yéveto apyn tijg pacireiog avtod fafvria@v Kal opey Kol apyad Kol yaravvn £v T Yij 6evvaap

M B R EE R E, BERBMK, FIFHE. WA,

From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,

€K Tijg Yijg ékeivng £EqAOEV oo0VP KOl @KOIOGUNGEY THV VIVELT KOl TT|V pooP®O méhv kal TNy yalray
BB B, R R ORI RE L E B R R K.

And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.

Kol TV dacep ava péoov vivevn Kol ava pécov yoroy adtn 1 wéig 1 peyain
EHEARBEA, HEXKA, AIMEA, 2HLHF A,

And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;

Kol pecpoip £yEvviioey ToUS AOVOILK KoL TOVG EVERETUN Kol TOVG Aafup Kol Tovg vepBaiup

WA AMA, MFRAA, DEFEA, RODBFEHKBFEHEMN LA,

And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.

KOl TOVG TUTPOCMVULYL KUl TOVS Yochovup 60gv EEAOeY £kelbev pulioTup Kai Tovg Ka@dopup

WREARTEE., XAEH.
And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,
Kavoay 0& £YEVVIIGEV TOV GLODVE TPMTOTOKOV KOl TOV (ETTUIOV

FER A AT A . EHERA A, EMHA,
And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,
Kol TOV 1efovoaiov Kol TOV apoppaiov Kai TOV yepyecoiov
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RN, BEA, BRA.

And the Hivite and the Arkite and the Sinite,

KOl TOV 0010V KOL TOV 0POVKATOV KUl TOV 0.GEVVAIOV

EEEA. EBEAMA. BRBEA. BRERUOEHNERITIE .

And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;
KOl TOV Apadlov Kol TOV Gupopaiov Koi TOV apadt kol petd To0To S1E6mapnoay ai QuAol TGV yavovaiov
MENERAEREERANENTAORE, ERNE. XAFLH, KEN, B, EROEL, EIRD.
Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim.
Kol £yEvovto Ta 6pro T@V yavaveionv and 61ddvoeg mg $A0ETV gig yepapo kai yalav Emg ELOETV 6odopv Kal yopoppog adapa Kol cefop £0g Aaca
EREEHNARE. SHMMANRK. F5. FEMOH L, BEH,

All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.

ovToL viol yup év Talg PUAUIG ATV KaTd YAOGGAS VTAOV £V TAIG YOPOLS aVTOY Kal £V Tolg EBvesty VTGV

MABHFFN, RAATRZHA. MbAETRT.

And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.

Kol T® onp £yeviiOn Kol aVT@® matpi Tavrev TAV VidV efep AdEAPD 10ped Tod peilovog
MERFRUM., B, EEH. BE, EW.

These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.

viol onp Ghap Kol 06600p Kol appaded Kol Lovd Kol apap Kol Kooy

EHOWRFRESH. F#H. Ebi, BiE.

And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.

Kol viol apop MG Kol 0vA Kol Yafep Kol pocoy

EEBAEDR., DRHERME.

And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.

Kol 0p@agad £yEvviioey TOV KOvay Kol kowvay £YEvvnoev Tov caia oala 08 £yévvnoey Tov efep

FBHETHERT. —E4UEY. (EPHREIOER] | WA A BT M. 280 JLE 0 ™ 7T
And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name was Joktan.
Kol T® efep £yeviiOnoav 6V0 vioi dvopa 1@ évi adrek 611 &v Taig péparg avTod drepepicOn 1 yij kKol dvopo T@ GOELQG avTOD 1EKTAV
WEHAEEEL, W, AERHIFE. WAL,

And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah

1EkTav 02 £YEvvnoey TOV EAPMOAd Kol TOV 6ULEQ Kol aouppob Kol wapoy,

MEM. BEE. EE.

And Hadoram and Uzal and Diklah

Kol 0d0ppa kol aln Kol dekho

REK, EHBAM,. RE.,

And Obal and Abimael and Sheba

Kal afpenk kol capev

WdE, WMBER, WE. EHENFANRT,

And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.

Kol 0vQLp Kal evtho Kol 1oBap mavteg oDToL viol 1ekTay

MEF Gy, RAREkY, EREERRBOWL,

And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.

Kol £Y4veTo 1| KaToiknolg aVT@AV 4o pooon £mg EA0Ely gig cwenpa dpog dvatordv

Chapter 10 Genesis Chinese Traditional BBE LXX

Page 20 of 2270



31

32

10

11

12

ERENN TR, SMAMABSK, F5. FIEHELE, BE,

These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.

ovTol viol onp v TAig PUALIG AVTAY KUTH YAOGGUG AVT®V v TG YOPALS oVTHY Kol v Tolg £0vesty adT@OV
BEREARE-"ERFHOSEK. FEMMAASCIRMIE., FRUAER., M0ITEMLITH7 R,

These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after the great flow of waters.
adTaL ai PUAOL VIOV VO£ KOTH YEVESELS 0VTAY KOTH TU £0VI] aT®V dd ToVTOV dicomapnoay vijool TV E0vdY £mi Tiig Yiig HETd TOV KATUKAVGPOV

A, XTAHMDESHE. &K,

And all the earth had one language and one tongue.

Kol N wdoa 1 yij ye1hog £V kKol v pio Taocwy

MMERSBBNRER, EFrEMBR-FFR, stEERAE,

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their living-place.

Kol £Y£VETO £V TG KIVG0L adTOVG 4D GvaTtor@dv eDpov TEdiov &v Yij 6evvaap Kol KaT@KNoay EKel

MRS, KB, RMEEE, EHREET. AR EREAR. XFEAWE K,

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky earth.

Kol gimev GvOpomog T Tinciov dedTe mhvOsHompey TAIVOOLG Kol OTHGOpEY AVTHG TUPT KAl £yéveTo oVTOlG 1) TAIVOOG £ig AiBoV Kal GoalTog v 0vTolg 6 TNhéG

M HR. KB, RMAEEE—EE, M- EF, FEREX, SRBHEWITINA, JOIF XU @E == 8o

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so that we may not be wanderers over the face of the
earth.

Kol gimay d&dTe oikodopcopey £0vTolg TOMY Kal wOPyov ob 1 Ke@ar FoTal Emg TOD 0VpavoD Kal ToMcMpEY £0VTOIS BVope TPd TOD drucmapijver imi TpocdTOVL TaoNG Tiig Yiig
BMEREEFEFHAFTEENRME.

And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.

Kol KatéPn kOprog idelv TV oAV Kal TOV TOPYOV 6V @Kodopuncav oi viol TGV avOpdrmmv

MimER., W, WPRBZ - BHHOAR, BR-—HKHWEF. WSRFEEEER., UMMM EENEF. RBRATRERO T,

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be possible to keep them from any purpose of theirs.
Kai imey KOpLog idod Yévog Ev Kol ygilog &v TavTeVY Kol ToTTO fip&avto motijoar kel viv ovk ékheiyel £5 adT@Y mTavto o0 dv mOGVTHL TOLETY

KM FTE, EREBRFH MMM T, EAMHEE. BREAE

Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.

0£0TE KOl KOTUPAvVTES SVYYEOUEY EKET GVTAV TNV YADGOaY iva pui) aKoV6®oty EKaoTog TV @MVIV T0D TAnciov
REMMEEAGMMAEREIBELBE. SFARETI. RERKT.,

So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.

Kol S1E0TEPEY aDTOVG KUPLOG £KETOEY £l mpOdo®TOV AN TS YIS KUl £TAVOAVTO 0iKOdORODVTEG TV TOLY KUl TOV TOPYOV

REMMEEREBL R TANSE. ERASBRESM b, PTUMEA MBS . LB0REAW S &)

So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face of the earth.

o1l ToDTO £KANON TO Hvopa aVTig GUYYVOIS OTL £KET UVE EEY KOPLOG TO YEIM TThoNG TiiG Yi|S KOl £KETOEV dréomelpev adTOVG KUPLog 6 0£0¢ émi mpdowmov maong Tijg Yijg
REgEREETE. BAUBR -, B—FR4ETEHER.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of waters;

Kl oDTaL 01 YEVEGELS oML oML VIOG EKATOV ETAV GTE EyEVvIoey TOV apPaiod SLVTEPOV ETOVG PETH TOV KUTAKAVGUOV

PAmERM %, XETELEE. YHEARBRK,

And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:

Kol £{noeev onp peTd 10 YEVVijoOL a0TOV TOV ap@alad mevrakooia £ Kai £yévviioey viovg Kai Ouyatépag kol anédavey

WHRMEB S+ EE. AT HH.

And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:

Kol E{noev apQadad EKatov TPLaKovTa TEVTE £TN Kl £YEVVIIGEV TOV KOVAY
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EEBAEDRcR. XETHEE=ZF. YAERRK.
And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol E{noev apQadad peETE TO YEVVI|GaL AVTOV TOV KOvay £T1] TETPOUKOOLO TPLAKOVTA Kol £YEVVNGEY VioVG Kai QuyaTépog Kol anéfavey kol E{n6ev Koway EKATOV TPLaKovTa £T1 Kol £YEVVIIGEV TOV GaA
o Kol Enoev Kowvay PETd TO YeVVijoal aVTOV TOV oaia £TN TPLakdoLo TPLdKOvVTa Kol £yEvvnoey viovg Kol Quyatépog kail anéBavey

PHREJ=+%. £THME.

And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:

Kol Einoev coha £Katov Tprdkovra £n Kol Eyévvnoey Tov efep

WhAEFH 2R, XFETHEE=ZF. *AEREX.

And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:
Kol EEnoev coha peTd TO Yevvijoar aOTOV TOV efep Tprokidoia Tprakovta £Tn Kol £yévvneey viovg kol Buyatépac Kal anéBavev
FHEBEB=+WE. £ETEH.

And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:

Kol £{noev efep £KATOV TPLAKOVTA TEGGUPA £TN KAl EYEVVIIGEY TOV QUAEK

FHAEREYCH,. XETUE=Z+F. XHEEREX.

And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:

Kol Einoev gPfep petd 10 yevvijoor 00TOV TOV Quiek £Tn Tprakocia Efdopnkovta kai éyévvnoey viovg Kol Ouyatépag kai anéBavev

EHEI=+®. ETHR.

And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:

Kol Einoev Qoiek £kaTOV TPLAKOVTO £TN KOl £YEVVNGEV TOV payav

EMARNRZR, XET_BELE. YEAERBRK,

And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:

Kol EEnoev QuoAek petd TO YEVVIjoaL qUTOV TOV poyav dakocia Evvéa £tn Kol £yévvnoey viovg kol Bvyatépag kal anéBavev
MEFIA=+"%K. £ETHE.

And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:

Kai £{noev poyov EKatov TpLdKovta 800 £T1) Kol £YEvvoey TOV 6EPOVY

RRATE2%., XET_85tE. YHERRK,

And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:

Kai E{noeev poyov neTd TO YEVVIGOL 0VTOV TOV 6EPOVY d1oKOoLe ETh £T1 KAl £yévvnoey viovg Kol Buyatépag Kal anédavev
EEEI=+K. £ET£E8.

And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:

Kl £{noev 6Epovy EKOTOV TPLAKOVTO £T1) KAl £YEVVIIGEY TOV VOYOP

EEARB R, XET_64%. YAARERL,

And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:

Kl £{noeev 6EPoVY PETA TO YEVVIiGUL 0DTOV TOV Vaymp £T1 dloKkdoLa Kol £yEvvnosey viovg Kol QuyaTtépog kal anédavev
EBFEI -+ K. £THMHA.

And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:

Kai £{noev voymp £t £fdoprkovta Evvéa Kai Eyévvneey Tov Dapa

emAEMNZ®., XET—B8—+LE. LAERBL.

And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:

Kol £{noev voymp petd To yevvijear avTov Tov Bopa £Tn EkaTov £ikoot Evvéa Kol £yévvnoey viovg kol Buyatépag kai anébavev
R R &, ETEAM. £8B. BN,

And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.

kai £{noev Oapa EPdopnkovra £t Kol £yévvnoey TOV afpop Kai TOV vaymp Kol TV appay
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MR AER, RETH. W ATEAW, £8B. ""W. BHERS.

These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.

avtal 82 ai yevéeeig Oapa Qapa EyEvvnosey TOV afpap Kai TOV vaymp Kol TOV appav Kai oppay £YEVvnoey ToV AT

AR ETEM B A B K B9 B . E M B MBI Z 5B

And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.

Kal aré0avev appav Evamiov Bapa Tod Tatpdg ovTod &v Tif ¥ij N £yeviiOn &v Tii xdpa TV yurdaimv

EHEM. €8, B T7TE. EAWNNETAUER. 2BNETLAUEDN, BRBHEMN LR, SHEEDRIF N RE,

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.
Kai £hafov afpop Kol vaymp £0vTois yoveikes 6vopa Ti) yovarki afpop copa Kai dvopa Tij yovoiki voayop pehya 0uydtnp appav Totip peEr o Kol TaTp 160

MRAEE, BREHET.

And Sarai had no child.

Kol ]y 60p0 6TEIPU KoL 0VK ETEKVOTTOIEL

MR A R T AWM. MR TAMM R T RS, A 5 SR E GRS F ORI J BRI B R SR UE MU AR TR e e e
And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from Ur of the Chaldees, to go to the land of Canaan; and
they came to Haran, and were there for some time.

kol Ehafev Oapa TOV afpap viov aVTOD Kol TOV AT VIOV appav VOV ToD Viod aVTD Kal TV capay TV vOpuENV avtod yuvaikae afpoap Tod vied avtod kol £&iyoyey avTovg £K TiG YOpag TAV yordai
@V mopevdijvan gig TV Yijv yavooy Kol AOeY £m¢ yappav Kol KOTAKNGEY £KET

fhhrdET _EERE. BREERW,

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

Kal £yévovto ai uépar Oapa &v yappav drokdécra Tévre £Tn kal anéBavev Oapa &v yappav

MmEHTEMEER., REEBREAH, FE. XX, ERFTEFETFOEE.

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be your guide:

Kai gimev kOprog 16 afpop EEel0e éx THS Yiig 60V Kol £K Tiig GLYYEVEING 60V Kal £k TOD 0ikov TOD TATPOG GOV £ig THY YV fiv dv cot deitm

BRUHUWRRBERE. RLBEBIKR, WRAHZBHX, FEBLRIIARGSH.

And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:

Kol Touom o€ gig £0vog péyo Kol eDAOYNOM o€ KOl peyolovd 10 dvopd cov Kal Eon 0A0YNTOG

LHEAEN. RLIBERM, REHEMRG, RAVLHM, A EH SRS RN ITE.

To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing to all the families of the earth.

Kol EDA0YIGM TOVG EVA0Y0DVTAG 6€ KOl TOVS KATUAPMUEVOVS O KATAPAGONOL Kol Evevioyn0ncovrar £v ool maoon ai Aol Tijg Yiig

EHHARERMENBRET. BEOLMMRAE. SAMHBEHOER, FE+HRK,

So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.

Kol £mopevn aPpop keamep ELAncey 0DTGH KOPLOg Kol HGYETO PET' aDTOD AT afpap 82 Ny £Tédv iBSomikovta mévte 6te ERAOEY &K yoppovy

TEHBEMEFHRK. RERARS. EMMERHAESINMM., TRANAH, SFEBHBI. WITMZ 1w\ .

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went out to go to the land of Canaan.

kol Eafev afpop ‘rf|v~6apav Yoveikae aVTod Kol TOV A0T vidV T0D 60ehpod avTod Kol TavTe Td VTAPYXoVTE AVTAV d00 EKTIHGOVTO Kol Tacay youyny ijv ékticavto &v yappov koi £Eidocay Topevdiv
o ig Yijv yovaay kol nA0ov &ig yijv yavaay

T B AR M. B TR M BE AR IR . AR A EEIR M,

And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.

Kol 1®ddgvoey affpap Ty Yijy €ig T0 pijkog 00Tiig £mg T0D TOTOL cuyep Eml TNV dPDV TV DYNAYY ol 82 yavavaiol TOTE KATAKOLY TNV YijV

MAMEMEMHESR, R, RECLEHBHEAROEHE. EOHRENRESmMAaEROMMBELT —EH,

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself be seen by him.

Kai GO KOPLog TH uPpop Kol £imey 0HTH TM oTéPRATi 60V dOGM TV YV TAVTNY Kol GKOdOuNGEY £KET aPpap OVoLUcTIPLOY KVPI® TH 6QOEVTL VTG
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HHEMXBEIEEAEBHIL, XEBIEM. EBRAFH. RBREX. MAMEXAAAUIER | T 0E, o0 E A0S0 o

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there he made an altar and gave worship to the name of the

Lord.

Kol anéotn ékelbev gig T0 6pog Kat' dvatordg Bondni kai Eotnoey kel TV oknvily 00Tod PaOn) kKatd 0dhacoay Kal ayyol Kat' avaTords Kol @KodOuNcey £KET QuotaoTiplov T® Kupi® Kol Emekaié

6070 £l T® OvOpoTL KVpiov

BREEE X BEERE M E,

And he went on, journeying still to the South.

Kol anijpev ofpop Kol wopevOeis éotpatonédevoey &v Ti| EpNue

Mu B, AgREER, EAMRTREE, BEERETE.

And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.

Kol £yéveto Mpog £mi Tijg yijg Kol kaTtéfn appap i aiyvatov Tapowkijcor £Kel 671 Evioyvoey 6 Apog émi TG Yl
WEEERRBMEFHER., RAEREFIERNEA.

Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;

£yéveto 82 fyvika fiyyioey afpap siceddelv gig aiyvrtov sinev afpapn capa T yovaiki adTod YIvdeke £y6 6TL yuvi) edmpbécwmog &l
BRERAERMRLR. ERMHET. AREHRR., MUK MFE.

And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.
£oTon 0OV (g @ Idmoiv ot oi aiyvmTion £poToty 6T yuvi) adTod aliTy Kol drokTeVODGiv pe 62 82 TEpUTOU|GOVTOL

RIFR. REBRWKF, ERARBFEEL, ROMHLEREFRE,

Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.
€OV 00V HTL adELPT) 0OTOD £ipt O &v €1 pot YévnTar d1d o Kal jocTar 1) yoyi pov Evekey 6od

REGHMBETHRE. BRAFLREABILER.

And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.

éyéveto 82 fvika cioijABev afpap sig aiyvmtov i86vTeg 0i aiydmTion THY yVvoika 6TL KA TV 6Q6dpa

EEMEEZBERTMH, REELZEMFERM. TRARKRFEEENE R,

And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.

Kol €100V aOTHY 0l dpYovTeg Papam Kol ETvecay GOTHY TPOg QUPU® KoL Eicijyoyov adTRY £ig TOV 01KOV Qpapam
BEEERARESEMOE. TEMETHSF,. F, WAL, S@E, wE., R%

And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.
Kol T appop eb Epricavto 51’ avTiv Kol £yévovto 0VTH TpéPuTe KAl pocyoL KAl Hvol Toideg Kal mordickon fjpniovol Kol kKéuniol
MAMEBREMHETFRENOEE, BAKBREENMOLE,

And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.

Kol fjTooey 6 020G TOV Qapaw £Taopolg neydlolg Kol Tovnpoic Kol Tov olkov avTod Tepl cupag Tiig Yuvelkog afpap
EERBTEARMK, R, MEARENREREFRE., R EERA FTIHFRMEFHRT.

Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?

Kohécag 82 Qupaw TOV afpap gimev Ti ToTTO £M0iINGAG oL HTL 0VK AmNyyEIhag pot HTL YoV 60D E6TIV

LEBR. MEROEKTF. UBREMRREERNET. SAEMRORFHEER, A LTFRERE.
Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.

vo Tl gimag 611 adeAeN pov EoTiv Kol FEAaPov oVTHY EnavTd £ig yuveike Kol viv idod 1| yovij cov évavtiov cov AaPdv anéTpeye
REEEBWABEEEAMET. LHFTANEEE I,

And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.

Kol £veTeihato Qupuo avdpaciy mepl afpop COPTPOTENYEL ADTOV KOl TV YOVOTKA a)TOD KOl TOVTE 660, Y AVT@ KoL AOT PeT’ avTod
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And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.

avépn 0¢ appap £€ aiydmTov aUTOG Kol 1) YUvi] aOTOD Kol TAvTO TO aOTOD KOl AT peET' avTod £ig TV Epnuov
mEAMNE., B, BEEBS,

Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.

appap 8¢ v ThoDOL0C 6QHIpa KTHVESLY Kol dpyvpied Kal pucie

MAEERFEEHEAREAE, BTARANMEOTH, RERMIERMO M S,

And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;

Kai £mopedOn 60cv NAOe cig TV Epnpov £0g Pardnd Ewg Tod Té6TOL 0V Y 1) SKNVI| KVTOD TO TPOTEPOV AV péGoV Purdnh Kai Gvd pécov ayyon
hRERMELFLHOME. XERBREBMENA,

To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.

£ig TOV T6moV ToD QuoLucTnpiov 0b imoinoey ékel THY apyiv Kal énekarécato kel afpapn To dvopa Kupiov
REMEWMATHRES, WAEFH, E8H. KM,

And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;

Kol A®T T® cVPTOPELOpEVe Netd afpap v Tpéfate kol Poeg Kl oknvai

MmEFFHhM. RAMMAOMDES, EMMAERE.

So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.
Kai 00K £xdpel adToVG 1| Yij KOTOWKELY dpo 6TL Ty T8 DTAPYOVTA DTV TOAAE KL 0VK £dVVOVTO KOTOKETY dpa

ERNEA, BEFEA, ERMEE. EAMHOBA, IREHNEAHES,

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites were still living in the land.

Kol £YEveTo payn ava péoov TAV TolpEveav TGV KTV Tod afpap Kol ava pécov Tdv Topévev TdV KTNVAV 100 AT 0i 6 yavavaiol Kol oi ¢epeloion TOTE KATAKOLY TI|V Yijv
EHHRAHEBRER. KRFATHF, FPOBRARMBZHOBRALRTHEHSE, BARMEBEBEA, URXEHRL)

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.

gimev 82 aPpop T® AT P 6T Py avi pécov Epod Kol 6o Kul v pEGOV TV TOLHEVOY IOV KOl Gvil HEGOV TV ToLHEVmY 60V 8TL dvOpmmol ddehgol finels opey
EHASNEMBAE. BMRERAR. AL, RRAMEA, AL, TWILFAZ.

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the left.

0VK 100V wdca 1 Yi| Eévavtiov 600 £oTiv dwoympicOnTL an' £pod &i oV €ig dprotepa £ym ig 0e€1d i 62 oV &ig 0el1d £YD €ig aproTepd

ﬁﬁ‘@ﬁ?iﬁ@fﬂﬁ%ﬁsﬁﬁ\ EHEBEE, HEEE, M TUIEAR BT Z 49 BEEETL LA JU N 28D AR an T2 0y e 0y e s s T

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction on Sodom and Gomorrah; it was like the garden of

the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

Kai £mapag Aot Todg 69OaAIods adToD £1dEV TEGAY TIV TEPIYOPOV TOD 10pdGVOV HTL TiHGw NV TOTILONEVY TP TOD KUTAGTPEYHL TOV BEOY Godopa KAl YOROPPo OG 6 TupadEicog ToD 020D Kai Mg 1 T

aiydmTov £mg £A0slv ig Loyopa

REREBEENENHETR, EREB. MMARBELIRET.

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

Kol £€eréato £00T® AT TaAGAV TV TEPiY POV TOD 10PdEVOV KOl Amijpev AT G0 GvaToA®dV Kal dieympicOncav £kaotog 4md 10D Adeh@od avTod
EEMEEDES, BEEEFRAORE., HEHEBRM. E2AZH.

Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.

appap 02 KATOKNOEV &V Yij Yovaay AmT 6 KATOKNGOEV £V TOAEL TAV TEPLLMOPOV KOl EGKIVOGEV £V GOOONOLG

B % B A 1E BB fn % @ AR K & AE

Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.

oi 8¢ GvOpmmot oi &v codopolg wovipoi kol dpaptmirol Evavtiov Tod Ocod c@odpa
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And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to the east and to the west:

6 8% B20g eimev T® afpap petd 1O SruyoPLedivor TOV Aot 4’ avTod avapriyag Toig 69OaAI0is 6oV idE dmd T TéTOV 0D VOV 6V £l Tpdg Poppiv Kai Aifa kol dvaToris kai Odhacoay
ABRFTERARN— O, REEBRAFMMAOERET., EAXE.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

OTL TAoav TV YijV {jy 60 0pPs 601 SAO0® ATV Kol TG onéppati 6ov £Mg ToV aidvog
RLEFEROEFORB LOEDPRES, AEEBREH ENEY, BREBERNOEHE.

And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.

KOl TOMo® TO 6TEPRE. 60V OG TNV dppov Tijg yijg €i dvvatai Tig E€aprOpijoon TV Gupov TS Yijg Kui T0 onéppa cov EaprOundncetan

fri&sk, MHEREEH, HHARLEEHBRIK.

Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.

avaoeTag 0160gvo0ov TV Ty £ig TE TO pijkog aVTiG Kol £ig TO TAATOG §TL GOl dDCM AVTHV

B TEMN., RkAFHFEAHBRBREREE., ERMBAMEESR T —EHE,

And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the Lord.

Kol 4rocKnvOGog afpap EA0MY Kat@knoey Tepd Ty dpdv Ty papPpn i v &v xePpov Kol Gkodéuncey ékel Bvclactiplov Kupie

ERNEETEE, ERAEDABE. EXEBEUML, BEMFIA WK,

Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

&yéveto 8¢ &v Tif Pactieig Ti apapar Pacthémg oevvaap aprey Bacthedg eEhhacop Kol xodorioyopop Bactiedg mrap koi Oapyod Bacirievg é0vav

PR KITHESBEELN, REMNELY, FEETH, BRESBLUN., fbh E£. LAERBERE,

They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (which is Zoar).

émoinoav molepov petd Paira faciiing codopmv Kai petd fapoa Paciiing yopoppas kai cevvaap pociiéng adapa koi cvpopop paciriéng ceforp kai faciiéng forak atdtn £otiv onymp
EEEMEBETAES. BTARZHEHIE,

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

TAVTEG 0VTOL GUVEYOYNGAY £ML THY Qapayya THY GAVKNY ety 1| 0GLocca TV GrGV

MPAEEEEEXREE -, B+=ZERERT.

For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.

dMdeKa €11 £30VAEVOV T® Y000LLoYOROP TA O TPLOKAOEKATY £TEL GMTEOTNGAV

IHEEXREENMRABOE, HRETHEME, BT FAIZEA L LT RSN ) BEE /A DD DA @ sy T oo s on s

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim,
£v 82 1® TecoApEoKUIdEKATE ETEL TAOEY Y0d0Lhoyopop Kal oi Buciiels ol pet’ 0VTOD KAl KOTEKOWON TOVG YiyavTog TOVG £V aeTapmO Kapvary Kal £0vn icxvpd Gpro avTolg kel Tovg oppaiovg Tovg &v
oo Ti) TOrEL

EMAANEEURKTMAA, " ERXIARIRFOFHEN.

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

KOl TOVG {0PPaiovg ToVg £v Toig bpeoty onip £g Tilg TEpenivion Tijg Papav 1 Eotiv &v Tij Epfipe

hMEHZEED, REMEH. RERTEBHIE2MOAN, UREEREEMBOEERN A,

Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-tamar.

Kol avaotpéyavteg ABocav Emi Ty NNV Tiig KPicems ot £6TIV KOOGS KO KATEKOWAV TAVTUS TOVS dPYOVTUS GUOANK KOl TOVS OHOPPAiong TOVG KUTOIKODVTAGS £V acacaviapap
REFLEF, RENT, WHEE, BRE. ML E. (LABKEHSE) AMAK, HAR FME, SRR

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went out, and put their forces in position in the valley of
Siddim,

£ENMAOBeV 02 Paciheds codopnmv Kal facirheds yopoppog kol Bactiedg adapa kol Bactiedg ceforp kai faciiedg farok adtn £6Tiv onyop Kol TapeTaSavto avTolg £ic TOAEROV £V TH KOWAAOL TH} GAVKi)
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BERMUMIEREE, XOERE, FEERAFE, DARESRBIIEW. JI& NI R EX .

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against the five.

TPOg yodorrhoyopop Baciriéa arhap kai Oapyad Baciria £0vdV kol apapeal paciiia oevvaap Kol aproy paciriéa erlacap oi TEcoupeg Paciieis TPog ToVg TEVTE
BITAEZXLTRY. HEEE. MBERNETXEE, FRENEN, AEFEWAMSIL W LB,

Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end there, but the rest got away to the mountain.
1] 62 KOWAag 1| GAVKT PpéaTa PpéaTta Ao@AATOV EQUYEV 3¢ Paoireds 60d0pmVY KOl Bacthedg Yopoppas Kol Evéneoay £KeL 01 08 KoTalert@OEvTeg £ig TV Opeviy £puyov
WMEREFSHBENRENFTANMY, Y —OHNBE, BBERET,

And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.

£loPov 02 TNV inOV TAGAV TIV GOSOPOV KA YOROPPUS KOL TAVTA TO PpdpaTe adTdV Kol dnijhdov

XEEARNWERRS, MBRGEHOMOBERET. §8, BBEEEFRZE,

And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.

£.afov 82 kol TOV AeT vidV T 4dehod afpap KAl THY GOGKEVTY 6DTOD KUl GLDFOVTO TV YUP KATOK®Y £V 6odopolg

HE—EEHEOA, THREFARAEMAN. EAMEEZEENABFRIRA AR, IRFITA R T, A2 /YEAEST Ju s B FSan b o

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the Amorite, the brother of Eshcol and Aner, who were
friends of Abram.

TaPOyEVOIEVOG O TOV GvacwOEVTOY TIg dmyyethey afpap TG Tepatn adTOg 82 KaTOKEL TP THi dpul Tii popPpn 6 opopig 1o 6dehod coywA Kol GdEAPOD avvay ol Roay cuvouéTel Tod afpap
EAMERMER (KXERL) iz, A XAMFELEROERET=Z8—+/AA, EBHHE.

And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons of his house, and went after them as far as Dan.
axovoag 0¢ afpap 6T NYRELOTEVTOL AOT 6 GOELPOS 00TOD 1NpiBunoey TV idiovg 0iKkoYEVEIS 0VTOD TPLIKOGIOVG FEKA KAl OKTM KOl KATESIWEEY OTicM aVTAOV £ dav

FEEKRRE. BCRABEASERERBA. XEBARFEEBHMILE.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side of Damascus.

Kol énéneoey £n' adTOVG TV VOKTA 0TS Kol 01 Taideg avTod Kol mdtalev avTovg Kol £3iméey avTovg £mg yoPa 1 £oTv &v dproTepd dapackod

KHBmEN — M ERR, EMERBEMMOMY, URBXAR, B EEK,

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

KOl GTEGTPEYEY TAGAY TNV IATOV 6050®V KOl AOT TOV AOELQOV aVTOD GATEGTPEYEV KUl TU DIAPYOVTA 0VTOD Kl TUG YUVUIKAG KOL TOV AadV

TEHERHSKEREE, MEMFBNEEKRMONE, FSHIHR, ELRAGURLE, RaLET .

And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley of Shaveh, that is, the King's Valley.
£EijA0gY 82 PaoIAEDS GOSOP®Y Eig GUVAVTIGLY AVTG PETH TO AVACTPEYAL GVTOV GO TiS KOTT|G TOD {030 A0YOROp KOl T®V PuciAémV TV pet’ 0dTod £ig TV KOIAGda TV cavn ToDdTo v TO Tediov Pac
néng

XEMOGEREELEE, TEHME, HRDE. MEER MHEKFE,

And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,

Kol pedyroedek Puciiedg cainp Efveykey dpTovg Kal oivov i 82 igpedg Tod B0 Tod DyicTov

MmAETEEEAE. R BERHENE, ERHN M, BREREEAN.

And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:

Kol OA6YNGEY TOV afpap Kol eimey evhoynuévog afpapn T@ 0ed T® DyicTm b EKTIGEY TOV 0VPAVOY KOl TNV Yijv

TEHN RERARERTFE. REEBEMN, BARREREN, EHTITL TR, MREWLR.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the goods he had taken.

Kol e0hoyNTog 6 020G 6 VyroToG Og TUPEdMKEV TOVG £X0p0TVS 60V VTTOYELPiOVG GOl Kl EdMKEV AVTD JEKATNV GO TAVTOV
FEETHTEAER. READKR, HBIRECE IR,

And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.

gimev 8¢ Pactredg codopmv Tpog aPpap 36 pot Tovg dvdpag Ty 82 inmov Lupi ceavTd
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But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,

gimev 8¢ aPpop Tpog Paciriéa codopmy EKTEV® THY YEIpd pov TPodg TOV OOV TOV DYioTov B¢ EKTIGEY TOV 0VPOVOV KoL THYV YijV

AERMWET., t2—RK, —REH, RBFE, LEMFEH, WREBHNE L.

That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:

€l 010 omapTiov £MS GPUIPOTI|POS VTOINNATOS MPYORAL A0 TAVTOV TAOV 6@V v pi) inng 6TL £yd émhovTicn TOV afpap

REBEAFTRY, YRBERTHED, UESE, B, FTEENS, WUERMMAEE,

Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the goods.
MY OV Eayov oi veaviokol Kai Tijg pePidog TOV AvOP@Y TV GLPTOPLVOEVTOVY PET' £P0D £0YOA cvvay papPpn odTol Mjpyovta pepida
BEEUR, PTRMEERZGTAEHEOWNR,. EOWKRTEEN, REROEM, YXKXKOEBIR,

After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your reward.
petd 62 1o pripata tadto £yeviyin pijpa kopiov Tpog afpap &v opapati Aéyowv pi eopod appap £yd vaepacnilo cov 6 pLediéc cov Torvg EoTan GPOdpPa
TERER. TMAMEN, REEF. FREBREEE. FHREAXBEERRN., BEARBAUM LA,

And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.

Léyel 82 afpap déomota Ti pol ddeelg £yd 82 amordopon dtekvog 6 8 vidg pucek Tig oikoyEVODG oV 0VTOg SapacKdg eEAECep

EEMXR., MEERRRT. MEERFETHA, RERD &,

And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.

Kai inev afpap £meldi) £poi ovk Edmkog oméppa 6 8¢ oikoyevig Hov Khjpovopunosl pe

MAMEXAFHMR, EALTRBRORE, RATIFTEN, BRBBROKF.

Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.

Kai 000 P@VI] Kupiov £y£veTo TPdg adTOV Aéymv od KMjpovounosl o8 00Tog AL’ bg éeledoeTar £k 60D 0VTOG KANPOVOpIioEL OE
REEMERSNSE, R AAXEE. BERE., BHGEKE. XHMHR., RAOEEFHEDK,

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will your seed be.
£Efyayey 82 00TOV EE@ Kol glmey aOT@® avafieyov 5 gig TOV 00pavov Kal apiduncov Tovg doTépag £i duvijen EEapOpijcon avTovg Kal gimey 0TTMG E0TAL TO GMEPIE GOV
T MEEME, MAMERIL B MR,

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

Kol éniotevoey afpop 1@ 0ed kol £hoyicOn adTd £ig dikaroovvVY

MAmEXHMmE, REDME, @HEAHTAHENESH, HRP/ELBIW AR

And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.

gimev 8¢ TPog 0HTOV £Yd 6 B20G 6 £Eayoydv ot £k 1Opug YeAdainy Gote Sodvai col Ty yijv TadTV KAnpovopijcal

EEMR., EMMEN, RERDNELBEMS EE,

And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?

gimev 8¢ déomoTo KUPLE KT Ti YVOGOROL HTL KAMpovop om avTiV

E. KARR—S=SFENBS, —SZFEOBLE, —SSFEOLRE. —BEM. —EEN,

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young pigeon.
gimev 8¢ aOT® AaPé por dapoiy TpreTiovoay Kol aiye TPIETICOVGAY KOl KPLOY TPIETILOVTH KAl TPLYOVA KOA TEPLOTEPGY
TEEMARTESR, SREMSRAE, —EHE LM, A RLA M,

All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.

£hoPev 0 aVT@ Tavto TadTe Kol dielhey avTa péoa Kai £0nkey avTd dvritpdéomma aAAjAolg Ta 8¢ dpvea ov dielhev
ARETREEREEHA L, EEMARITHBERT

And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.

KoTépn 0¢ Opvea Emi TO cOPATO TA SLOTOMRATA AVTAOV KOl 6VVEKAOIGEY 0VTOTG afpap
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Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.

zepi 8¢ Nhiov dvopig £ketacig Enémeoey TM afpap kai idod P6Pog okoTevog péyag Emmintel aOTO

W*ﬂ%ﬁﬁ{ﬂmﬁ\ {m;%ﬁfuﬁ‘ ,f;]-\»agﬁﬁﬂ.ﬁjﬁ)jlj/\ﬂﬂjfm‘ MAR AN FAEAY N . AR MEAY /N A TT Iy e3 3 T

And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four hundred years;

Kal £ppétn mpog afpap YIVOGK®V YVAOG1 6TL TAPOoIKoV £6TUL TO 6TEPRA GOV £V Y] 0VK idi¢ KOl 30VAAGOVGLY GUTOVS KU KAKAGOVGLY (UTOVS KOl TUTEIVAOGOVGLY dVTOVS TETPUKOGLY £TN

EMMAERFORET, REBMBRMMALFEFS MY, HEREHK,

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.

70 8¢ £0voc @ £av dovAevomaIY KPIVG £Yd petd 8¢ TudTa EchevoovTal OOE HeTd AmooKevi|g TOAAIC

BREZRZFE, FPEFLEEHOEIMRIIERE, BAEE,

As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.

oV 08¢ dmehevon TPOS TOVG TATEPUG GOV NET' EiPNVNG TOPEIS &V Y1iipel KOAD

BTHEMUMK. MMLEE kS, RATEMANRE, BEAWE,

And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.

TETAPTY 2 YEVED AMOGTPAPGOVTOL BDE 0V® Yip dvememdipovTal oi apoptio 1OV apoppaioy 0 Tod viv

B®EXE, RAOAEENE. YPRENAE, RALZARTEE,

Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

émel 02 £yiveto 0 fhog TPog dvopaic EAOE £yéveTo Kal 160V KLIPavog KamviLOpevos Kol Aapmadeg mupog ol duijABov ava péGov TOV S 0TOPNRATOV TOVTOV
ERBMMEREANIN, R, REBHEROEHE, RRERWES @A KWz

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:

&v Ti) Nuépae ékeivn 01€0£T0 KUPLOg TA afpap SrwOKNY AéyoV T@ 6réppati 6ov dOGM TNV YiV TAVTNY 670 ToD TOTENOD aiydTToV £0G TOD TOTANOD TOD pEYGdAov TOTONOD EVPPATOV
BREERBA. ZEREA. FERA,

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

TOVG KOvaiovg Kol ToVg kevelaiovg kal Tovg Kedpwvaiovg

A, LABEA, FIZFA,

And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,

Kol ToVg (£TTaiovg Kol Tovg gepelaiovg Kal ToVg popaiv

TEEF A, MEA. EMMA, BAHA, ZH,

And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.

Kol ToUG apoppaiong Kol ToOG ovaveiovg Kol ToVg £vaiovg Kol ToVg YEPYESAIoVs Kol ToVG 1efovcaiovg
EEMOETHEFRGBAERS. BEF —BREAUEFR, RERRA.

Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.

capo. 82 1 yovi| afpap ok ETIkTEY aVTO Ny 82 avTi) Taudickn aiyvrtio {| Svopa ayop

BEHEMEMR. BRMEERFEEST. REOARNELXRARE. SFRTUEMEZF, (EBHFEXMEHRBEL) HAWBERLTHROE.
And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did as Sarai said.

gimev 82 capo TPoOg aPpap idod cuVEKAEIGEY pE KDPLog TOD pi) TIKTEW £icehds 0OV TPOG THY Taudickny pov iva Tekvomoujeng & adtiig vmfKoveey 82 aPpap Tig PoViig cupog
RESAMOETHE. BELXRRAEFRTXRAE. ARaERELRERE T T

So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his wife.

Kol Aapodoa capa 1| yovi) afpap ayop v aiyvrtiov v £0vTiig Tadiokny petd déka £t Tod oikijour afpap £v vi| yovaay kol £dmKev aOTV afpap T@ avopl avTiig aVTO Yuvaika
THMEEFRAE. ERFRETR. MABCHE, ROAFMNER,

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's wife.

Kol £icijl0gy TPpog ayap Kol cuvELUPey Kol €108y TL &v yuoTpl £xel kel fTde0n 1| Kupio évavtiov adTiig
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And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for me: may the Lord be judge

between you and me.

gimev 8¢ cupo. Tpog afpap adikodpar £k 6od Eyd dédmka THY TAdicKNY 1oV &ig TOV KOATOV Gov idoDoa 8¢ 611 &v yuoTpl ExeL NTINdcOny évavtiov avTic kKpivar 6 B£dg ava pécov ipod Kol cod
EEREMRR, GELERFT. RUTUBEESHL. BREFL, R BERTHXET,

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running away from her.
gimev 8¢ aPpop Tpog capay idod i Tadickn cov &v Toig yepciv cov P& aVTH OG &V GOl APecTOV T KU EKAKOGEY AVTIY GUPE. KoL GTESPA G TPOGOTOV UVTHS
MAMEAOEEEHRT, FHKE EOKRFBRM.

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

£0pev 82 avTiy dyyehog Kupiov &mi Tiig Tyiig ToD VdaTog v Tif Epfpe émi Tig ANy év Tif 606G covp

B, WMEMELER, RERER, EEREXR. EFR, RERWETSHMAEEATL LK,

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my master's wife.

Kai gimey adTij 6 dyyehog Kupiov ayup mardickn cupag w60y Epyn Kai oD TOPEN KAl ETEY GO TPOSHOTOV GUPUS Tiig KVPiag LoV £Y6) amodidpack®
MMENELZSMR. REBAFEFRE, REMLFT,

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

gimev 8¢ a¥Ti 6 dyyehog Kupiov GmOGTPEENTL TPOG TV KUPIaY GOV KAl TOmEWGONTL V7o TiG YEipag 0VTiiG

XF., BLERNEFERELES, EEFTHE,

And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.

Kol gimev 0Vt 6 dyyehog kKupiov TANOOVOY TANOVV® TO 6TEPRE GOV Kal 0VK ApLOunOTceTAL 6o T ThB0vg

THE., MnsEEEA—FERF. TURMEAWDERAN, NHHAMERR TR ER. LARBWAMIE  TFI WAL L
And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of the Lord were open to your sorrow.
Kol gimev 0T 6 dyyehog Kupiov idob oV év yaoTpl £xe1g Kol TEEN VIOV Kol KaAEGELS TO GVope avToD Lepon) 6TL EmfjKovoey KOPLOG TH| TUTEWVAGEL GOV
hAALGETR. MOFERITA, AWFHERITMHM, MLEERBLHORS,

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his place against all his brothers.
010G £oTOn dypoikog GvOpmTog ui yeipeg aVTOD £l TAVTUG KAl 0 YEIpeg TAVTOVY ' AVTOV KOl KATY TPOGOTOV TAVT®Y THV UdEAPGHY 0DTOD KATOIKNOEL
FHEAGRYLAZTONMEALAFBEAN M. BAWMR. 7£E#@ W MLEF LI EBIWNZE.

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land had a vision of God and am still living?
Kol £KALEGEY ayap TO HVOpa KVPiov ToD AakoDvTog TPpdg adTHY 6D 6 B£dG 6 MBSOV pe HTL gime Kail yup EvOmoV €100V 69BEvTa pot
FUEHAWETNER. EFEEMER. MEF FH,

So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.

£vekev ToUTOV £KALEGEY TO Opéap Qpéap oD EvOmov €100V idod avi pécov Kodng Kul avi pécov Papad

BREFREHBET—HERT. EAMAHELUIARBH,

And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.

Kol £TeKeV ayap 7@ afpap viov kol ékdresev appap T0 dvope 10D viod avTOD OV ETEKEY GVTO ayap LGRONA

ERAEMAMAEDERBANER, EAMEN+RNK,

Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.

afpap 82 v oydonkovta £ £TéV fvika ETekey oyap TOV IGpomA TH afpop

TEEMELTLEORE, BTMEAMESR, Hai, RE2ER M, MEEREATIETEAN.

When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,

£yéveto 8% afpop £TAOV évevijkovta dvvéa Kai GO KOPLog TG afpap Kal £imey aOTH £Yd cip 6 026G Gov ebapéatel vavtiov pod Kol yivov dpepmtog
BRBBRIH, EROKFELES,

And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.

Kai Ofjoopar TV SLwORKNY pov ava pécov Epod Kol ava pécov 6ot Kai TAnduvd o€ 66dpa
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And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,

Kai Eéneoev afpap £mi pdomTov avTod Kol EAdAncey adT@ 6 0£0g Aéymv

REMEEH., REESBENL,

As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.

Kol £y® 1600 1] S1a01 KN pov petd 6od kai £on watip TtAR0ovg £0vdY

L%, ROAFTBEUEMAWN. EUWGEANE, BHAREIRESEHR,

No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.

Kai 00 KAn0ncetor £11 10 Hvopd oov afpap drL' £6Tor TO Gvopd cov afpaap 6T TaTEPa TOAADY £0VAVY TEOEIKE 0F

BUOLEROZEBLES, BERIMRMEL, BEERIMATH,

I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.

Kol 00Eavd og 0@0dpa 6pidpa Kal Oom ot &ic £0vn Kai Paciiels ¢k 6od £elevoovTan

RERFERBHERRBEEERIRAOH, FREON. BRIFIMMIMEEN

And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your seed after you.

Kol 6THO® TV S1001KNY Hov Gvi pécov £nod Kal avil pécov 6od Kol v pécoy Tod omépratés 6ov netd 6 £ig yeveds avT@MY £ig S100MKNY aidviov givai cov B£0¢ Kl T0D 6TéPRATOS GOV PETd 6f

REBMAERENOM, RENFEL2H, BEMMANERRE., XKE/R. WORLIFTWIAE T

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be their God.

KOl D60 601 KOl T® oTépPaTi 60V NETd 6€ TV YiV 1|V TUPOIKEIG TACAV TNV VIV JUVOAV £ KATAGKESLY didVIOV Kol Ecopan avToig 0g6g
MXBEMBREER, RAURMEELHH#RRETFRO0,

And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.

Kai imey 6 020G TPOG uPfpaap ob 8 TV S1HHKNY LoV SLaTNPNOELS 6D KAl TO GTEPIO GOV PETY 6F £ig TUG YEVENS VTGOV

RPAFENEF, BEZHBE, ERERER, LROEEFEFTLON, BARFFTEETH,

And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

Kol avtn 1 o1dnkn ijv dratnprceig ava péoov ¢pod Kol Yp®v kai ava pécov 100 onéppatds cov petd of gig TG Yeveds avTOV TEPITUNOoETOL VPGV AV APOEVIKOV

FRASEZS8. (SHBRXEFBR+E_+F=Z"+0_+ R 55~ R LR N E R

In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.

Kol weprrpn0ncecde v cdpka Tijg axpoPuotias VpAV Kai EoTon &v onpeie dadikng ava pécov Epod Kai HPdv

mPHEHERANBE T, EREFELN, REMBEZNMMB IR, & FIARMI/N H . HIT O mmo

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth takes place in your house, or for whom you gave

money to someone of another country, and not of your seed.

KOl Ta1diov OKTO uep®dV TePLTun01)6ETOL DIV TAV APGEVIKOV EiG TUG YEVENS DUV 6 0IKOYEVIG TS 0IKING 60V Kal 6 APpYyVPAOVNTOS 40 TAVTOS Viod dAloTpiov 0g 0VK £0TIV £K TOD OTEPNRATOC GOV

REEEN., MEAETEN., BLAZHMR. B, RNNRIERTMAR L, 1FXRINK.

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be marked in your flesh, an agreement for all time.

weprropd] TPt 0 GETAL 6 0IKOYEVIG TG 0iIKiag G0V Kl 6 ApyvpdVNTOS Kol EoTon 1) O10.01KN pov £l TiHS 6uPKOg VU@V £ig SedfKknV aidviov

BEAZEHBHEF, YRERPHER, BMmETRAON.

And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.

Kol arepituntog dpony 6 ov meprrunOceTOL TV 6apKa Tijg akpoPuoTios avTod Ti NMuépa Th 0760N £€0redpevOoeTar 1) Yoy ékeivn £k TOD Yévoug auTiig 6TL TV S0 KNV POV dreokédaceE
MYHEMENER, MOETHE., FUHEUME., A R0WI

And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.

gimev 82 6 020 T® afpaapn capa 1) yovii 6ov 0O KINOoETAL TO HVopw aVTIiG capa alhi cappa EoTar TO Hvopa avTiig

BRyBERM, DEEREME—ERF, REBEGAM, GHEFESRZE, CAEGHEMNEERMTH,

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of peoples will be her offspring.

£0AOYN GO ¢ AVTIV KOl dD6® 601 £E aVTHG TEKVOV Kal EDA0YNGM avTOV Kol EoTan €ig £0vn kol faocirelc £0vDY £ avToD £c0vTOnL
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Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years old, give birth?
Kai £meoey ofpoop Emi TpoéoOmOV Kul fyEhacey Kai gimev &v Tij dravoig avTod Aéywv £i TG KoTOVTAETEL YEVIGETAL KOl £i cuppa EvevijkovTa TMY oVod TEEETaL

MRS AR, BEEBAEERE.
And Abraham said to God, If only Ishmael's life might be your care!
gimev 8¢ aPpaop Tpog TOV 026V 1opond 0DTog (ijT® EvavTiov cov

MR, AR, REFREERRE—RBART. REAMELAUIH, RERMBEFRION, FHEFXEHLN,
And God said, Not so; but Sarah, your wife, will have a son, and you will give him the name Isaac, and I will make my agreement with him for ever and with his seed after him.
gimev 8¢ 6 020G T® afpaap vai idod cappo. 1| Yovi| 6ov TEEETai 601 VIOV Kal KALEGELS TO HYORE AVTOD 160K KOl 6THO® THY 100KV 1oV TPpdG adTOV £ig S1HOKNY aidVioy Kol T® oréppatt avTod pe
T' TV
ERUEBAN., ROUELIKR, REBEGMH,. EHEBRBAKE, i 4E+ _HEKER. ROUELMRA KRR,
As for Ishmael, I have given ear to your prayer: truly I have given him my blessing and I will make him fertile and give him great increase; he will be the father of twelve chiefs, and I will make
him a great nation.
TPl 6 wopani 100V ETNKOVGAE 60V 30V EVAGYN oA AVTOV KOl 00EAVA 00TOV KUl TANOVVE aVTOV 6QO6dpa dMIEK £OVN YEVVIIGEL Kol dDGM avTOV £ig £0vog péya
DA SR, BAELBKREDH. RERMEBELLHN.
But my agreement will be with Isaac, to whom Sarah will give birth a year from this time.
TNV 6¢ S100NKNY POV 6TIHO® TPOG L60UK OV TEEETAL GOL GUPPU EIC TOV KULPOV TOVTOV &V T@ EVIOVTO TO £Tép®

MAMERAERTTE. RERAMLEAET,
And having said these words, God went up from Abraham.
oVvETELEDSEY OE LUADVY TPOS AVTOV Kol AvERN 6 0£0g amo afpaop
FERB. BHAEHEE HHA, FPHPORFURBAMFXER WS, WWEARLERN . B/HRT KAV, @14 mmme
And Abraham took Ishmael, his son, and all whose birth had taken place in his house, and all his servants whom he had made his for a price, every male of his house, and on that very day he gave
them circumcision in the flesh of their private parts as God had said to him.
kol Ehafev afpaop woponh Tov VIOV aVTOD Kol TAVTOG TOVG 0IKOYEVEIS 0VTOD KO TAVTOS TOVS APYVPMOVIITOVG KOL TAV APoEV TRV AvopaV TAV £V 1@ 0iKke afpaap kol meprétepey Tog dkpofuotiag av
TV £V 1O Korpd Tijg Nuépag Ekeivng kKaba ELdincey adTd 6 0£6g
TmHNEZHBORE, ELTLE
Abraham was ninety-nine years old when he underwent circumcision.
appaop 82 v évevijkovto évvéa ET@V Mvike TEPLETEREY THY 6apKa Tiig dKkpoPvoTiag avTOD
RATUEBAIHBORER, £+ =&,
And Ishmael, his son, was thirteen years old when he underwent circumcision.
oponA 82 6 vidg aVTOD £TAOV déka TPLOY NV Nvika TEPLETI|ON TNV Ghpka. Tiig dkpofuoTiag 0vTOD
EFEHRHE., EHEENMHMRATFUESRH. —RAXTH®E,
Abraham and Ishmael, his son, underwent circumcision on that very day.
&v 1@ Kup@ Tijg Nuépag ékeivng mepretunOn ofpoop Kol wopenk 6 viog avtod
FEFRANAN, EREEFEEN. RARFRIANEN., BB -—RAXTHE,
And all the men of his house, those whose birth had taken place in the house and those whom he had got for money from men of other lands, underwent circumcision with him.
Kol Tavteg ol dvopeg 100 oikov avTod Kal 0i 0iKoYEVEIS KOl 0l apyvpdVNTOL £E GALOYEVAV £OVAV TEPLETENEY AVTOVG
MAEABARKNAE, MEALZEEIHRK. RHFER, BRALEERMMH.
Now the Lord came to him by the holy tree of Mamre, when he was seated in the doorway of his tent in the middle of the day;
@PON 8¢ aVT® 0 0£0g TPOGS T dpui TH| popPpn kKeONpévov avTod £l Tijg 0Vpag Tiig oKNVilg AV TOD peonuPpiog
BEABE. RAZEAEHENE. h— R, RREMMA DR ED8EMM. HREM,
And lifting up his eyes, he saw three men before him; and seeing them, he went quickly to them from the door of the tent, and went down on his face to the earth;
avopréyag 82 Tolg 690aipoig avTod £idey Kol idod TpEig dvdpeg cioTiikeloay ETave avTOD Kal IddV TPocEdpapey gig suvavtney 0VTolg amd Tiig 00pag Tiig cKMViig AHTOD KAl TPoGEKHVNGEY EML THV
v
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And said, My Lord, if now I have grace in your eyes, do not go away from your servant:

Kai imey KOpe &i dpa Dpov yapiv Evavtiov cov pi) TapéhOng Tov Teidd cov

BEREBAK, RMEEE. E8 TREKE.

Let me get water for washing your feet, and take your rest under the tree:

MpedNTe 61 1ompP KoL VIYATOGAV TOVG TOdS DPAY Kol KOToywOEATE VTO TO dEVIpoV

REE -k, RPATLUMEBLA., REEMME, RMAKIIGAEEK, BEOK, AR, RRAEAROTRE.

And let me get a bit of bread to keep up your strength, and after that you may go on your way: for this is why you have come to your servant. And they said, Let it be so.
Kol Mjpyopon dptov ki payeods Kai peté TodTo TapehevoesOs gic THY 630V Dp@V od givekev iEekhivate TPOG TOV TAIdA DPAV Kai Elmav ovTMC Toinocov KaOAOG gipnKog
EHAEFEICERY REA R, REE S =M E R ES,

Then Abraham went quickly into the tent, and said to Sarah, Get three measures of meal straight away and make cakes.

Kol £#6mevcey ofpuap £l THY GKNVIY TPOS GUPPAY KAl E1TEY aVTH 6TEDGOV Kol QOpusoV Tpio néTpo ceddiems Kol moincov ykpupiog

TEARNEX BB FREE, ET-SEXBXFHFER. ZERA, RASTTRIER T

And running to the herd, he took a young ox, soft and fat, and gave it to the servant and he quickly made it ready;

Kol g Toc Poag £dpapev appaop kol ELafev pocyaplov rarov Kol KaAOV Kol EdmKeY TM mordi Kol ETdyvvey Tod Torijear avTd
TEREEXRTH®EMG., CREFOFER, BEMTMI@MAT. B C/EM DREFZ, W e

And he took butter and milk and the young ox which he had made ready and put it before them, waiting by them under the tree while they took food.

£hoPev 02 PovTUpOV KAl YOLo KOl TO pocydprov 6 émoincev Kol wapéOnkev aHToig Kol £payocav avTOS 6¢ TUPEIGTIKEL AVTOIS VO TO dEvopov
MPBEAEER, REFREERE, MR, ERHE,

And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, She is in the tent.

gimev 8¢ TPOG aHTOV TOD GaAppa 1] YUV 60V 6 O AmoKpIOEiG elmey idoV &v Tij oKkMVij

EARE—fMHR., DAFERRE, RLERIKRER, FNEFRELE—BERTF. BEERAZBHBRMPM O, WERTES.
And he said, I will certainly come back to you in the spring, and Sarah your wife will have a son. And his words came to the ears of Sarah who was at the back of the tent-door.
gimev 8¢ EmavasTpépav it TPog 6F KaTd TOV KaLPOV ToDTOV £ig Hpag Kal €1 VIdY cuppa 1] YOV 6oV cappa 82 fjkoveey mPog TH 00pY Tiig cKNViig 0vca bmicOey avTOD
HREEREMELEZE, BEMAKEHET.

Now Abraham and Sarah were very old, and Sarah was past the time for giving birth.

appaap 8¢ ki cappa tpecPfitepor TpoPePnroteg Nuepdv EEEMmey 8¢ cuppa yivesOan Ta yovoikeia

BRLOERE, R, REERK. REHEER, EEFEERE.

And Sarah, laughing to herself, said, Now that I am used up am I still to have pleasure, my husband himself being old?

&yéhaoev 62 cappa &v £0vutii AEyovoa oVmm pév pot yéyovev Emg ToD VOV 6 02 KUPLOG pov TpeofuTepog
MAERERAEZER. BREJEERER, . RACEE, RERERE,

And the Lord said, Why was Sarah laughing and saying, Is it possible for me, being old, to give birth to a child?

Kol gimev KOprLog pog afpaap Ti 611 Eyéhacey cuppa &v Eavtii Aéyovo Gpd ye GAn0GS TECopar Eyd 82 yeyipoxa
MMESFHEROEE. ATAY., AFERK., RLEBFREER,. BELE-BRTF.

Is there any wonder which the Lord is not able to do? At the time I said, in the spring, I will come back to you, and Sarah will have a child.

p) Gdvvatel Tapo TG 0ed piipa €ig TOV KOPOV TOVTOV GvaoTPEY® TPOS 68 £ic DPag Kol £6T0L TH GOPPa VIOS

BRkEY., FAR. R, RBAK. BALR. 8. REEXRT.

Then Sarah said, I was not laughing; for she was full of fear. And he said, No, but you were laughing.

Mpvijeato 3¢ cappa Aéyovon ovk Eyéhaca £QoPniOn yap kol eimey ovyl dALd Eyélocag
SABRRTERST. MALHERSE. EEMEFHLRMMARIT. RESMWT— =,

And the men went on from there in the direction of Sodom; and Abraham went with them on their way.

£Eavaotavteg 6 ékellev ol dvopes kaTéPreyay ML TPOCMOTOV GOSORMV KUl YOROPPOS ofpoap 0& CUVETOPEVETO PET' VTGOV GUUTPOTERTOV AVTOVS
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And the Lord said, Am I to keep back from Abraham the knowledge of what I do;

6 8% KOprog elmey i) KPOYO £y amd afpaap o TEId6G POV & £Yd TOLD

EHREELERLABANE., HENEBRALEMER.

Seeing that Abraham will certainly become a great and strong nation, and his name will be used by all the nations of the earth as a blessing?
afpoap 02 yivopevog £otmn £ig £0vog péya Kol moho Kai Evevroyndncovrar £v avTd wavro 1@ £0vn Tilg Yiig

REBEM., AEUMBWHMHHORF, FIOLNEE,. BETFRHOE. RATE., ERFTEFEARLENFEBRRAT.

For I have made him mine so that he may give orders to his children and those of his line after him, to keep the ways of the Lord, to do what is good and right: so that the Lord may do to
Abraham as he has said.

Mo yap 611 ouvtaéel 10ig vioig 0VTOD Kol TA 0TK® aVTOD pet’ aVTéHV Kal QUAGEOVOLY TUG 630V KVPIOV TTOLETY SIKAOGVVNV KOl Kpicwy dmmg v émaydyn koplog émi afpaap tavra 6ca ¢éLdincev mp

0g avTOV

MAER, FLEMBRBENOREELEERE, BHERR,

And the Lord said, Because the outcry against Sodom and Gomorrah is very great, and their sin is very evil,

gimev 8¢ KOPLOg KPOVYT) 60S0P®Y KOl YOpoppas TETAOUVTAL Kol ai dpapTtiol adTdY peydho 6@6dpa

RAEETE. BEMMAFITH., RABTHRAZFARSTRIEE KR, BEDK, a8

I will go down now, and see if their acts are as bad as they seem from the outcry which has come to me; and if they are not, I will see.

KaToPig 0OV Syopon i KoTd THY Kpavyiy adTdY THV £pyopévy mpog pe cuvtelodvral i 82 iy iva yvéd
CAMEMRNRE, M BE. (B AR FE 0y v 7E IR E AT

And the men, turning from that place, went on to Sodom: but Abraham was still waiting before the Lord.

Kal amooTpéyavTeg £KET0eY oi dvdpeg ABoV gig codopa aPpaop 82 v EoTnKdG EvavTiov Kupiov

WM EERRR., BEREE, KBENHE.

And Abraham came near, and said, Will you let destruction come on the upright with the sinners?

Kai &yyicag afpaap imey pi) ovvomoréong dikalov petd doePoic kol EoTan 6 dikarog O 6 doePig
BERBREAETESZEA. REBUNERBFTE, THREE L THEJAEBRIH AR

If by chance there are fifty upright men in the town, will you give the place to destruction and not have mercy on it because of the fifty upright men?

£0v QoY TEVTIKOVTO, Sikarol £V Tf) ToAeL amodels 0DTOVg 00K AVN|GELS TAVTO, TOV TOTOV EVEKEY TAOV TEVTITKOVTO. S1KAi®V £dv Gy £V avTi)

v ANBRE AR, BE ANBREA—BER. EHARIMAIITH. FFERI £, 2101 B&Ko

Let such a thing be far from you, to put the upright to death with the sinner: will not the judge of all the earth do right?

PNoapds 6O TOMGES OG TO Pijpa ToUTo TV dmokTeivar dikaov petd acePfoidg Kai Eotan 6 dikarog Ag 6 doePric undapdg 6 Kpivov Tacav TV Yy 0V TOU oIS KpioLy
MAER, REEFTSHBRERFELTERA, RRJIMMANER. BEBHFTHRA,

And the Lord said, If there are fifty upright men in the town, I will have mercy on it because of them.

gimev 82 KOpLog £t £Bpo £v 60d0N0IG TEVTIKOVTO, S1Kaiovg £V Ti TOAEL P10 TAVTO TOV TéTOY S’ UHTOVG

EMHAER. RERKRKE, EHHERE.

And Abraham answering said, Truly, I who am only dust, have undertaken to put my thoughts before the Lord:

Kol amokpOeig afpaap eimev viv Npcauny Lodijoar mpog TOV KOpLov £ye 8¢ sip yi Kol 6modég

BEEEE+EEAETEME,. AARAETEEARRSRE. M3, WEMBEE A M T LB, 0D BB N

If by chance there are five less than fifty upright men, will you give up all the town to destruction because of these five? And he said, I will not give it to destruction if there are forty-five.
£0v 82 £LaTTOVOOMGLY 0i TEVTIKOVTA diK0N0L TéVTE GmoAels Evekey T@MV MévTe MAGAY THY TOMY KAl £1ey 00 pi) dmoléco iy edpo ékel TEcoapdKovTe TéVTE

T EXNME, BEEREARAN A EEERE. M. HE M TEHEBRE, XTrire =

And again he said to him, By chance there may be forty there. And he said, I will not do it if there are forty.
Kol TPocédnKey £TL hakijoar TPog aOTOV Kol eimey £av 82 £OPEOMOLY £Kel TEGCUPAKOVTO KOL EITEY 0V PT) G0LEGW EVEKEY TV TEGCUPIKOVTA
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And he said, Let not the Lord be angry with me if I say, What if there are thirty there? And he said, I will not do it if there are thirty.

Kai gimey pij TLKOpLE 8y LoAom £av 82 Dped@OOLY EKeT TPLAKOVTA KAl ELTEY 0V pi] Amorécm £av £Dpm £Kel TPLaKOVTA
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And he said, See now, I have undertaken to put my thoughts before the Lord: what if there are twenty there? And he said, I will have mercy because of the twenty.
Kai gimey £meldi] Exm Aakijoar Tpog TOV KOpLov £av 8 bped@OLY EKel £lkool Kal elmey 0V pi) ATorécm Evekey TMY £ikooL

ERMEER, REFTEHRZ, RERE— K, BEERERAFTEAR. MR, AE+-AOKE. REUETBRBEIRH.

And he said, O let not the Lord be angry and I will say only one word more: by chance there may be ten there. And he said, I will have mercy because of the ten.

Kai gimey pij TLKOpLE 8y Lodfom £TL dmal £y 8¢ cOpeddoty £kel déko Kai lmev 00 i) dmorécn Evekev TV déka

MMEFERTFANERETHERET. EANEZHLREIBCHHMEET,

And the Lord went on his way when his talk with Abraham was ended, and Abraham went back to his place.

anijhev 8¢ KOpLog AG £Mavoato AaAGY T® afpaop Kol ofpoap arécTpeyey eig TOV TOTOV AVTOD

RFEXE®R LB THSE. BREELETSHBRMAD. FRMM, RERLE. WRKB T,

And at nightfall the two angels came to Sodom; and Lot was seated at the way into the town: and when he saw them he got up and came before them, falling down on his face to the earth.
NA0ov 82 oi Vo Gyyehol cig codopa Eomépag ot 8 £kaONTO TAPE THY TOANY G0dop®Y IS0V 82 Aot £EavésTn £l GUVAVINGLY AVTOIG KOL TPOGEKHYNGEY T® TPOSHOT® &ML TNV Yijv
B.OHREM., AAMASAFTERER., £, BFRERAE. @ISR, T, XITITREE Lmpeo

And he said, My masters, come now into your servant's house and take your rest there for the night, and let your feet be washed; and early in the morning you may go on your way. And they
said, Not so, but we will take our night's rest in the street.

Kol gimev 1800 KOpLoL EKKAIVOTE £ig TOV 0lKOV TOD TUId0G VUGV Kol KaToADGaTE Kol viyachs Todg T6dag Dudv Kal 0pOpicavteg daneledoesde ig Ty 630V VUGV elmav 84 ovyi al)' &v Tij mhateie Kato,
AMboopev

BEDOMEBEMM. MR EEIHEE. BEHAMMBREER . SMMEHF. LMKLRI.

But he made his request more strongly, so they went with him into his house; and he got food ready for them, and made unleavened bread, of which they took.

Kol KatePraleto avTovg Kai £EEKMvay Tpog avTov Kai EicijAOov &ig TNV oikiav adTod Kol émoincev avToig TOTOV Kai aldpovg Emeyey a0Toig Kol £Qayov

MPBEEMNT. TEBRESRNIA, EEFD, BRBENRE L.

But before they had gone to bed, the men of the town, all the men of Sodom, came round the house, young and old, from every part of the town;

pd ToD KowunBijvor Kal oi dvdpeg Tijg TOLEMS 01 codopiTar TEPLEKVKAMOAY TNV Oikiav o veavickov £m¢ mpeofutépov dmog 6 haog dpa

RFuEAR, SR EAREEKROAENREE. EMMAFLHHR, HXNITS

And crying out to Lot, they said, Where are the men who came to your house this night? Send them out to us, so that we may take our pleasure with them.

Kol £€ekaloDvTo TOV AT Kol ELeyov Tpdg adTOV oD giowy oi dvdpeg oi eioehBovTeg TPOG 6€ TNV VOKTA £EGYaYE 0VTOVG TPOG Ndg iva ovyyevdpeda avtoig

FBAHK, EMARLE, BIRARAE,

And Lot went out to them in the doorway, shutting the door after him.

£ENABeY 02 AT TTPOG AV TOVS TTPOS TO TPOBUpOV TIV 02 OVpav TpocséEev Omicw avTOD

R, BRBERLERMPAREEESF.

And he said, My brothers, do not this evil.

gimev 8¢ mpog 0HToVg PNdapds adedpoi pi) Tovnpedoncods

BRARBELXE, BRAEL. FREHKEBREKMOLETMT. REEMBEABLKRIRE M. DR IFWITFE R,

See now, I have two unmarried daughters; I will send them out to you so that you may do to them whatever seems good to you: only do nothing to these men, for this is why they have come under
the shade of my roof.

gioiv 8¢ pot dv0 Buyatépeg ai ovk Eyvosav avdpa ££aEm adTig Tpog DR Kal yp1icacOs avTaic KoY dv apéokn DuIv povov gig Todg Avdpag TovTOVG pi) ToujonTE PNy ddukov od civekey cicijAbov
VO TV OKEMNV TAV S0KAV Pov

BAHR, BER. XR, ERAAXEFEE. EREFER. BERMEERLEMAMEE., BARRNMEERS. EXWEM.

And they said, Give way there. This one man, they said, came here from a strange country, and will he now be our judge? now we will do worse to you than to them; and pushing violently against
Lot, they came near to get the door broken in.
gimay 8¢ amooTa kel £ig NAOEG TaPOIKEIV I Kai Kpiowy Kpivewy viv obv 62 kKak®oopev padhov ij £keivovg kai TapePrLalovro Tov Gvdpa ToV AoT 606dpa Kal fiyyicay suvtpiyar Tiy 00pav
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But the men put out their hands and took Lot into the house to them, shutting the door again.

ékteivavteg 82 oi dvdpeg TG YEipag £icE0TACOVTO TOV AT TPOG £aVTOVG £ig TOV 0lKOV Kol TV OUpav ToD oikov dmékheicay

WHEMMABA, EREd, RESX. MMAERRE, B IL-FHFMo

But the men who were outside the door they made blind, all of them, small and great, so that they were tired out with looking for the door.

TOVG 8¢ Avopoug Tovg dvtag émi Tijg OVpag ToD oikov émdraiav dopacig amd pkpod Emg peydrov kol Tapelvdncav ntovvreg Tv Ovpav

CABRER. RKEEEFEBEANE. EREXE, RAX, MEBT—URROA, FBEXMMAREH T FHE,

Then the men said to Lot, Are there any others of your family here? sons-in-law or sons or daughters, take them all out of this place;

gimay 8¢ oi Gvdpeg TPog AT 6TV TiC 601 MdE yauPpoi i viol i Bvyatépes ij £i Tig so1 dhhog EoTiv &v Ti) MOAEL EEGyaye £k TOD TOTOV TOVTOV

BRMERREHS. AARARENRYT, EWMMEGIER, BRMEZRMK. ERBEHS.

For we are about to send destruction on this place, because a great outcry against them has come to the ears of the Lord; and the Lord has sent us to put an end to the town.

OTL amoriopev Npueig TOV TOTOV TOVTOV HTL DYOON 1 Kpavyr) aVT®OV Evavtiov Kupiov Kol aréoteliey NRdg KOPLog EKTPIyaL avTHV
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And Lot went out and said to his sons-in-law, who were married to his daughters, Come, let us go out of this place, for the Lord is about to send destruction on the town. But his sons-in-law did
not take him seriously.

£EfjABeY 82 LT Kol ELaANGEY TPOG TOVG YauPpodg avTod Tovg eikn@oTag THS BvyaTépag avTod Kal £imev avacTnTe Kol £E£M00TE £k ToD TOTOV TOVTOL HTL EKTpifer KpLog TV Tl ES0ley 82 yehordl
£ évavtiov TGV yopppdv avtod

XAT.,. RERERBR., K, FERNEF, AIREEENFRELRRAHE, ABFREERENEE, AHEMRE.

And when morning came, the angels did all in their power to make Lot go, saying, Get up quickly and take your wife and your two daughters who are here, and go, for fear that you come to
destruction in the punishment of the town.

Mnvika 62 6pBpog &yivetro Emeomovdalov oi dyyerol TOV AT Aéyovreg GvaoTas LafE TNV YUVOIKA 60V Kol TG 000 Buyatépag oov dg Exeig kal £5eA0¢e Tva pi) cvvamoin Taig dvopiong Tig TéAemg
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But while he was waiting, the men took him and his wife and his daughters by the hand, for the Lord had mercy on them, and put them outside the town.

Kol EtapayOnoav kol Ekpatnoay oi dyyehot Tig xepog avtod Kal THG ELPOS THS YOVULKOG aVTOD Kal TAOV YEIpAV TGV 300 Buyatépwv avtod év 1@ @eicacdur Kvprov avTod

Eam I HRAE, BRF. AR, FTHEEF, WAWEFREE, E4 L EXER, 25REHHE.

And when they had put them out, he said, Go for your life, without looking back or waiting in the lowland; go quickly to the mountain or you will come to destruction.

Kol #yéveto fvike Efqyayoy 0dTodg £ Kol gimay cOLmV 6HLE TV 6eavTod Yoy mi) Teptpréyng &ig Té omico unde oTiic &v mhon Tii TEPLYOP £ig TO Hpog GOLOV MoTE SVpTEPUANPEOTiG
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And Lot said to them, Not so, O my Lord;

gimev 8¢ hoT TPOG 0HTOVG dfopar KOpLe

READEKERBHZER, RXMREHEROEE, KROMEM, WATRBS W L2, EIHIE R MBI X XL o

See now, your servant has had grace in your eyes and great is your mercy in keeping my life from destruction, but I am not able to get as far as the mountain before evil overtakes me and death;
£me1dn) eDpev 6 maig 6ov EAeog vavTiov 6oV Kai Eueydivvag THY dikaoovvny 6ov & moleic &' &ué Tod Cijv THY wuynv pov £y6 8¢ ov duvijcopon Sracwdijvar £ig TO 6pog pi) KaTOAGPY pE TO KoK Kai
amofave

EW. EEBRXNIXE, BEHELE, EXRE—FE/IHE. REFBRLIRE, ROEGRBFRE.

This town, now, is near, and it is a little one: O, let me go there (is it not a little one?) so that my life may be safe.

1000 1] oM a¥TN £YYVG TOD KOTOQUYETV pe Ekel 1 £6TIv pIKpd Ekel cmOfoopar oV pikpd £oTiv Kol {neeton 1 yoyng pov

FEHMSE., EEROELIK, RAEBRARDER.

And he said, See, I have given you your request in this one thing more: I will not send destruction on this town.

Kai iney adTd id0d £000pacE 6oV TO TPOCOTOV KUl £ TG PHROTL TOVTM TOD Ui KATOGTPEYOL TV TOMY TEPL fig ELdAncag

REFENXEBRR., BHHREBRABANERFEEEE, HENRRLURE, (HERRIOEER)

Go there quickly, for I am not able to do anything till you have come there. For this reason, the town was named Zoar.

onedoov ovv 10D cwOijvar £kel o yup duvijcopat motijcar Tpdype F0g 10D of siceldelv ékel Sl ToDTO ékdhesey TO dvopa Tig TOhewg Ekeivig oNyop
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BAITHE, FHERHKT.

The sun was up when Lot came to Zoar.

0 fjhog EERAOEY Emi TNV iV Kol hoxT €icijh0sv gig onyop

EHIMMEEmBERE A, RXLEHMENRE. BRI/ MMEL,

Then the Lord sent fire and flaming smoke raining down from heaven on Sodom and Gomorrah.

Kol KOprog EPpekev émi codopa Kai yopoppa Ogiov Kol wp Tapd Kvpiov £k T0D 0VPAvOD

EMER, MELR, YREFANER, EH LARN, HBHET.

And he sent destruction on those towns, with all the lowland and all the people of those towns and every green thing in the land.

KOl KATEGTPEWYEY TUS TOAELS TAVTUG KOL TAGAV TI|V TEPIOIKOV KUl TAVTUG TOVG KOTOLKODVTAG £V TUIG TOAEGLY KO TAVTA TU avatélhovTa £K THS Til

BRENEFEXSEE—F, RBRT - REE,

But Lot's wife, looking back, became a pillar of salt.

Kol EméPreyev 1 yovi] 001D £ig T@ 0Tiom kol £yéveto oTAN GAOG

AR EE SRR, BT i H AT s 7E TR 0 A T,

And Abraham got up early in the morning and went to the place where he had been talking with the Lord:

®pOproey 82 afpaap T0 TPI £ig TOV TOTOV 0V icTiKEL EvavTiov Kupiov

MFSE. MKEN, BREFERMLSHBE. T8/, ST ER LK. MIFIBEE " Ro

And looking in the direction of Sodom and Gomorrah and the lowland, he saw the smoke of the land going up like the smoke of an oven.

Kai EméPreyey Em TPOCOTOV G0SOIMV KOL YOROPPaS KOl £l TPOGMTOV TiS Vil TiS TEPLAPOV Kai £1dev Kai idod aviPorvey ELOE Tiig Yiig Mosl dtpig Kapivov

¥ ABRRBRTER#HEFRONE, MESERNE, EEHBREFTEZBRAORE. AT ERARBEARZ P HE,

So it came about that when God sent destruction on the towns of the lowland, he kept his word to Abraham, and sent Lot safely away when he put an end to the towns where he was living.
Kal £y4veTo &v T® EKTpiyal KOPLov Taoag Thg TOLELS THS TEPLOikoV £uvijodn 6 020G T uPpaop Kol EaTESTEIAEY TOV AOT £K PEGOV THS KUTAGTPOYTS £V TG KATUGTPEYOL KOPLOY TG TOLELS £V 0ig Ka
TOKEL &V aVTATS AOT

BENAMEERE, AAMAEXRAREE LEEELE. BFALREE-—BRE,

Then Lot went up out of Zoar to the mountain, and was living there with his two daughters, for fear kept him from living in Zoar: and he and his daughters made their living-place in a hole in the
rock.

avépn 0¢ Lot £k onyop Kol EkaOnTo &v T® dpel kal ai 30 Buyatépes avTod pet' avTod {@ofnOn Yup KaTowijoal v onymp Kol QKNGEY £V TO onnhaie avTog Kol ai Vo Bvyatépeg avTod pet’ avtod
AEEHILER, RMOXBEZT, B EXBARE R L@, EF XA,

And the older daughter said to her sister, Our father is old, and there is no man to be a husband to us in the natural way:

gimev 82 1) mpecPutépa mPoOg TV Ve TEPOY 6 TOTHP U@V TPEoPiTEPOS KAl 0VdeiG £0TIV £l TG Yijg O¢ cioehevoeTar TPodg MUdG OG KedKEL Thon T Ti)

K, RMATLUUREABE, BtuFEE. EX. RMFHMLEELH.

Come, let us give our father much wine, and we will go into his bed, so that we may have offspring by our father,

3&Dpo kel moTicopey TOV TUTEpA NU@Y 0IvOY Kol KOUNO®pEY PeT' avTod Kol £EavacTiicmpey £K ToD TaTpdg NUGY onépua
REREMMAURKEBE, KRR EETMMIBRRBE. MBFM L, RIFER, XD TME

And that night they made their father take much wine; and the older daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.

£M6TICOV 8F TOV TATEPM AOTAV 01voV £V Tf VOKTL TaO TN Kal ciceh@obou 1) TpesfuTépa ékoyin petd 10D TOTPOg AVTHG THY VOKTO. EKEivY Kol 0K 1jdeL &v T® KounOijver adTiyv Kol avactijva
HoFK, AKRHILRR. BRERRXBFARBE., STRMELMBAE ., IR A LAE S RMWIAR . 585K, 500055 1 20 p 17 /= o

And on the day after, the older daughter said to the younger, Last night I was with my father; let us make him take much wine this night again, and do you go to him, so that we may have
offspring by our father.

£yéveto 8% T Emavplov Kai eimey 1) TpecPuTépa TPOG TV VEOTEPAY 160D EkounONY £x0ZC neTd TOT TATPOG UMY TOTIGOUEY ADTOV 0IVOV KOl THV VOKTO ToOTHV Kai giceh0oDoo KowuONTL peT’ avTod
Kol é€avastiiompey ¢k T0D ToTPOS NUOV onéppa

RERBRMMAXUKEBE, MRAREREBMIBRAE. MBRHET. BRER. KEHSTRME,

And that night again they made their father take much wine; and the younger daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.

£m6TIc0V 8% KoL £V Ti| VOKTIL £Keivy TOV TaTépa 0DTAV 0ivov Kl siceroboa 1) vemTépo EkolOn petd ToD maTpog adTiiG Kul 0VK 1del &v Td Koundijvar avTHV Kol dvacTijva
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EH. BRBMRELRR, SREMIBETZ,
And so the two daughters of Lot were with child by their father.
Kai cuvéhafov ai 000 Buyatépes AT £k TOD TATPOS AVTAOV
AEBAETRT, REAUWER, RERSEMARNIEME,
And the older daughter had a son, and she gave him the name Moab: he is the father of the Moabites to this day.
Kai £TeKev 1) TpeoPuTEéPa VIOV Kol EKdhesey TO dvopa adToD pwap Aéyovea £k ToD TOTPég HoV 0VTOG TOTIP pOUPITHY Emg Tig ofiuepoy Huépag
NERMAETRF, ihEAMEEX, RERSTEMANKHE,
And the younger had a son and gave him the name Ben-ammi: from him come the children of Ammon to this day.
£rekev 02 Kal 1] vEQTEPO VIOV KUl EKALEGEY TO HVOPO aDTOD oppay Vidg TOD TEVoVg 1oV 0VTOG TaTI|P ARPOVITAY £00G THiG CIEPOV HUEPUG
ERRNERRENEHESR, FEEMEFMEETHHENLT,
And Abraham went on his way from there to the land of the South, and was living between Kadesh and Shur, in Gerar.
Kol ékivoev ékelev afpaap €ig yijv mpog MPa Kol GKNoEY GV PEGOV KAONG KOL Gvi PEGOV GOVP KAl TAPOKIGEY £V YEPUPOLG
HEHMEBOAOERAKT, ENFEELRBEZARBELR I =,
And Abraham said of Sarah, his wife, She is my sister: and Abimelech, king of Gerar, sent and took Sarah.
gimev 8¢ aPpaop Tepl cuppag Tig YOVOIKOG avTOD 6T GdEAPN PHod EoTv QoP1iOn Yip cimely HTL YUV HoD £0TIV PTOTE GOKTEIVOGLY aDTOV 01 dvdpeg Tiig mohewg ' vV dnéotethey 82 afuehey P
aothedg yepapov kol Erafev v coppav
BRME MHRESFP, HELXHR, REEEAR,. BAERTHREAKR, HERINANET,
But God came to Abimelech in a dream in the night, and said to him, Truly you are a dead man because of the woman whom you have taken; for she is a man's wife.
Kol £icijhzy 6 020g TPog uPuchey &v Dave TV VOKTO Kol gimey idoD o0 dmodvijokelg TEpL TiS Yuvaukog Ng ELopeg adtn 84 6Ty cuvoknkvia avopi
EhRBMABE AR E#MA. R, T, EFROBEIRNERER.
Now Abimelech had not come near her; and he said, Lord, will you put to death an upright nation?
afwehey 82 ovy fiyato avTiig KAl lmey kKOpie £0vog dyvoodv Kol dikarov amoleig
RASBTRBECHRRE, MERMNKTE. AREAXALECHR. MEROFF. REEE. BLEFEN,
Did he not say to me himself, She is my sister? and she herself said, He is my brother: with an upright heart and clean hands have I done this.
0VK aTOG ot gimey adEhen pov £6TIV Kal VT pot gimev adEApOg pov EoTiv £v KaBapd Kapdig kai v Sucaroodvy yepdV imoinca ToiTo
EShHMR, ROBEMEIERLFEE, RUMA TR, BRRMABRI. PTATMD B U0 H W
And God said to him in the dream, I see that you have done this with an upright heart, and I have kept you from sinning against me: for this reason I did not let you come near her.
gimev 8¢ aOT® 6 0£0g KA HIvov Kayd Eyvorv 6L &v KoBupd Kopdig imoincac ToDTo KAl £QeLoduny £y 6oV ToD i) dpapteiv of gic £pé Evekev ToHTOV 0VK ATk o8 dyacdm adTiig
BEMECEANEFREM. RAMEED, MEARESES, EREFE. REFEEM. KEDE. FMEFTEHA, BLEE,

So now, give the man back his wife, for he is a prophet, and let him say a prayer for you, so your life may be safe: but if you do not give her back, be certain that death will come to you and all
your house.

vV 8¢ am600g TNV Yuvaike T® avlpan® 6TL TPoPNTNG £0TiV KAl TPocevieTan mepl 60D Kal {fjon £l 6¢ pui 6m0didm¢ Yv@OL 6TL dmoBavi] 6V Kl TavTe Td 6
EHkEEEER, BTRE#EKR, HELERXRALMME, MIIA LT,

So Abimelech got up early in the morning and sent for all his servants and gave them word of these things, and they were full of fear.

Kol GpOprocy afuchey 10 TPI Kol EkdAecey TAVTOS TOVG TEIdag vTOD Kol EAdAncey TavTa To Pripota TadTe ig T OTa COTAY Epofiidncav 8¢ mavreg oi GvOpoTOL 6PHIpa.

EEHS*%E TEE{EHZEK\ ﬂﬂﬁﬁ\ Wﬁ@ﬁﬂ?ﬁiﬁﬁﬁﬂﬁ\ BREEZES LSIE TR, MMAERKAHIXEEEANPEITAFETE. VRIMINGI 10 E Ry 90
Then Abimelech sent for Abraham, and said, What have you done to us? what wrong have I done you that you have put on me and on my kingdom so great a sin? You have done to me things
which are not to be done.

Kai ékareosy afuehey TOV ofpoap Kol girev avTd Ti TOTTO EMoinoag UiV U T pdpTopey £ic of HTL Emfyayeg &' End kai i TV Paciieioy pov apaptiav peydiny Epyov 8 0vdeig TouosL TEMOINKA
¢ pot

mH KB XBHEMANER. RET 35 ERMEEFE.

And Abimelech said to Abraham, Why did you do this thing?

eimev 8¢ afuchey T® uPpoop Ti Eiddv énoincag TovTo
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And Abraham said, Because it seemed to me that there was no fear of God in this place, and that they might put me to death because of my wife.
gimev 8¢ aPpaop gima yap dpa ovk EoTy 000EPera &v T@ TOTO TOVTM &pé TE AMOKTEVODOLY EVEKEV TH|G YUVALKOS 1OV
RAMbhEERENEKF. REBZRERAXER., BRRIFITHBIET,

And, in fact, she is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife:

Kol yap aAn0dg adehon pov £6Tv £k waTpog GAL' 00K £ unTpog £yeviiOn 8£ pot €ig yovaika

H O MUREAXEBRESANER, RBMR. RMAEREIEERS, RANBAR, HEROFF. ERXRABROBAT,

And when God sent me wandering from my father's house, I said to her, Let this be the sign of your love for me; wherever we go, say of me, He is my brother.

éyéveto 8% fyvika £&iyayév pe 6 020G £k T 0ikov TOD TUTPOS OV KO £iTa aVTH TADTNY TH|V Sika106OVNY TOUoEIG £n' Epé gic TavTa TOTOV 0D £iv gicéAOmpEY EKel £imov £pg 611 adehog pov oty

EHXBESFE, REBRERANE, XIBMOEFBRIIEEM,

Then Abimelech gave to Abraham sheep and oxen and men-servants and women-servants, and gave him back his wife Sarah.

£hoPev 0¢ afperey yiha didpaypa TpdPata Kol po6yoVG Kol TATHUG Kl TAdioKaS Kol £dmKeY T@ afpaap Kol ATEdMKEY DTG Guppay TIVY YOVUIKO qVTOD
WHXHXR., BEH. ROBWERTA., KTUEEREE.

And Abimelech said, See, all my land is before you; take whatever place seems good to you.

Kol gimev ofpedey 1@ afpaap idov 1 i pov évavtiov cov o £Gv col dpéokn KoToikeL

NEBHR, RENRTFF—THRF. FARREMFTADAEEN . UERCTFIRS VB I AL/ 1B D0TH 108 2 o

And he said to Sarah, See, I have given to your brother a thousand bits of silver so that your wrong may be put right; now your honour is clear in the eyes of all.

Tij 82 cappa ciney idod 3£dmKa yiha didpaypa T@ ad£r® 6oV TaTTA £6TAL GO £ig TYUTY TOD TPOSHOTOV G0V Kai TAGOLG TUIG PETH 60D KAl TAVTA GA0£VoOV
ERAERE ., WRBFTHELEXSNMNEF, YMORLE, mMERES.

Then Abraham made prayer to God, and God made Abimelech well again, and his wife and his women-servants, so that they had children.
wpoonVEato 82 afpaap Tpog TOvV 0oV Kal idcato 6 0£0g TOV afpeiey Kol TNV Yuvaike aOTOD KOl TUG TUSICKOS 0UTOD Kol £TEKOV
REMEAEMILZNEFHRUMOEKE. CREELXBRPHRBA,. TEEF.

For the Lord had kept all the women of the house of Abimelech from having children, because of Sarah, Abraham's wife.

011 ovyKheiwv cuvékheloey KOpLog EEmBev maocav pitpav év 1@ oike ToD afipeiey Evekev cuppag Tiig Yovoukog afpaap
MAMEREAAMME. BB, &R OEBAEKE

And the Lord came to Sarah as he had said and did to her as he had undertaken.

Kol KOPLog £meckEYaTo THY cuppay Kudu elney Kol émoincey kOpLog Tij cappo kadd EAdinoey

ETEARNEEEHRME, BEETE. B WHEHROHY, RERHALSTE ] TRmT.

And Sarah became with child, and gave Abraham a son when he was old, at the time named by God.

Kol cvirafoioa Etekey cappa T® afpaap viov €ig TO Yijpag £ig TOV KPOV KaOI ELainoey aOT® KHpLOg
EHAEEEBUFTAENR FE4 WER,

And Abraham gave to his son, to whom Sarah had given birth, the name Isaac.

Kol ékGreoev afpaap T 6vopa Tod viod avTod TOD YEVOPEVOL QUTO OV £TEKEY AUTD GUPPU LOAAK

UHMAETHRENR, EREERE WHTWHK, & UEBTTHE,

And when his son Isaac was eight days old, Abraham made him undergo circumcision, as God had said to him.

wepréTepey 68 afpoop TOV 100K Ti) 0760 Npépe KaOa EveTeilato aOT® 0 O£6g

B TUBAENRRE, EANESE TR,

Now Abraham was a hundred years old when the birth of Isaac took place.

appaop 82 v £kaTOV £TAOV NViKa £YEveTo aVTH 160.0K 6 VIDG 0DTOD

BRRE. WHEREX. LEANLRBE-FAER

And Sarah said, God has given me cause for laughing, and everyone who has news of it will be laughing with me.

gimev 8¢ cuppo. YEAOTE pot émoincey KbpLog O yap v dxodon cuyyepeitai pot
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And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would have a child at her breast? for see, I have given him a son now when he is old.
Kai gimey Tig avayyehel T® appoop 611 OLater Tardiov cappo 6TL ETEKOV VIOV &V T YiipeL pov

BIWE. BTV, UBEFEDHHE T, EEIERWERNER.

And when the child was old enough to be taken from the breast, Abraham made a great feast.

Kai NO&RON 1O Tandiov kol ameyadaxticdn kai émoinoev afpaap doyiy peydinv § Muépe areyuraktiodn 16auk 6 vViog avTOD

EWH, BEBEARRAEFREMALEFREANR FEER.,

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.

idov6a 8¢ cappa TOV VIOV ayop TiG aiyvaTiog 0¢ £yéveto 1@ afpaap moilovra petd ook Tov vViod aVTiig

REEBAEER, REEEL, MR FEHE, AAEELXMAF. FHERBRNEAFUR, —RAEAZEX,

So she said to Abraham, Send away that woman and her son: for the son of that woman is not to have a part in the heritage with my son Isaac.
Kol gimev T¢) afpaap EkPare THY TOdickny TaHTY Kol TOV VIOV EVTHG 0V Yap KApovou|oEL 6 Vidg TiS TAdickng TEHTNG peTd Tod viod pov aak

EE AR R M R R ER,
And this was a great grief to Abraham because of his son.
OKANPOV 3¢ £@avn 10 Pijpa 6P6dpa Evavtiov afpaap mepl ToD vieD AVTOD
MW E A ER, RALAEEFMROER R, LA I R FTH R PNE RIS D - I8 AT UE A T8 iy % 28 7 e e e i
But God said, Let it not be a grief to you because of the boy and Hagar his mother; give ear to whatever Sarah says to you, because it is from Isaac that your seed will take its name.
gimev 82 6 020 T® afpaapn pi oKANPOV E6TO TO Piipa EvavTiov cov el ToD Todiov Kol TEpi Tig TONdickng TaVTA boa £av £l 6oL Gappa dKovE Tiig POViS 0VTiG 6TL &V 100K KINOoETa GOl O
ppa
ERFEEWRT. BOLFEMOBEFERL—E. RAMHERITEN,
And I will make a nation of the son of your servant-woman, because he is your seed.
Kol TOV viov 02 Tijg mandiokng TavTng £ig £0vog péya monjom avtév étL oméppa o6V oTIv
ERMEEFERER, EHHM—KB/K, K TER, #EMNF L, XNEBRTFRGM, HEthEt. EFRET. EHAREMNBEFEXRT XK,

And early in the morning Abraham got up, and gave Hagar some bread and a water-skin, and put the boy on her back, and sent her away: and she went, wandering in the waste land of Beer-
sheba.

avéotn 82 afpaap T0 Tpoi Kal ELafev GPTOVG KAl GoKOV BOUTOG KoL Ed0KEY ayap Kol mEONKeY ML TOV OPOV Kal TO Taudiov Kol dméctelhey oVTIY dnel@odoa 82 mhavito THY Epnuov KaTd T0 péa
p T0D Hprov

BRROKAET., EFREZRFRENBET.,

And when all the water in the skin was used up, she put the child down under a tree.

EEEMmev 0E T0 VOWP £k T0D GoKoD Kal Eppryev TO TOLdiov VTOKAT® Mdg EAaTng

BoEBEOA—f2E, HEmL,. R, RAIRKTE, MHEImME, HERXNX.

And she went some distance away, about an arrow flight, and seating herself on the earth, she gave way to bitter weeping, saying, Let me not see the death of my child.

anchbovion 8¢ £xaONTO dmévavtt avTod poKpédey Moel TOE0v Poriiy Elmey Yap 0V pi) 3o TOV BavaTtov Tod Tardiov pov Kol kabieey anévavtt avTod avafoijcav 82 To mudiov EKhavoey

HERETFTHEE. HPHEERREFLEHERE, R, MAMERE, TREFN, ML AT L E 4 R A A 4 o

And the boy's cry came to the ears of God; and the angel of God said to Hagar from heaven, Hagar, why are you weeping? have no fear, for the child's cry has come to the ears of God.
gionKovoey 8¢ 6 020G Tiig POVilg ToD TAdiov £k ToD TOmOL 0D NV KAl EKdAesey dyyelog ToD BoD THY ayap £k ToD oVpavod Kai gimev avTi| Ti £6TIV ayap pi) pofod Emaxnioey Yap 6 020G TiS POVIiG T
o Tawdiov 6ov £k TOD THTOV 0D E6TIV

Hk, mEFHREEST. (BEXETF) RLEMORBRS XE,

Come, take your child in your arms, for I will make of him a great nation.
avaot 0L Lofe 10 Tordiov Kol KPpATNGOV TH| YEIPi 60V AVTO £ig Yap £0vog péya moujcm aVTOHV

MEEFRHOREAZE, URBR—DKH ., EEHRREFT K, RETS.
Then God made her eyes open, and she saw a water-spring, and she got water in the skin and gave the boy a drink.
Kol avémEev 6 020g TOdg 60BUANOVG 0TI Kol €108V Ppéap TdaTOg {BVTOG KOl mopetOn Kol ETAncey TOV GokOV BdUTOG Kol £méTicEY TO TaLdiov
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MRHEET. WRWR. EERE. RTRHF.
And God was with the boy, and he became tall and strong, and he became a bowman, living in the waste land.
Kai 7}y 6 0£0¢ petd Tod Tordiov Kol NUERON KAl KoTdKNoEY év Ti| Epripe Eyéveto 82 ToLoTNG
MEECHOEET., LSRR ERBEMET —BEET.
And while he was in the waste land of Paran, his mother got him a wife from the land of Egypt.
KOl KATOKNGEY &V Ti| Eppo Ti] eapav kai Ehafev adTd 1 pTnp Yoveike ¢k yilg aiyvmtov
EWMEE, GHXRHAMERFES. BERARER. LERFTHE, 8#F WoORKG.
Now at that time, Abimelech and Phicol, the captain of his army, said to Abraham, I see that God is with you in all you do.
£y6veTo 8% &v T® Kapd Ekeive kol gimev afipeley Kol 040a0 6 VORQOYOYOS aDTOD KOl QPIKOA 6 ApYLETPATNYOG TiS dVVaNE®S avTOD PO ufpaapn AEyov 6 020G HeTd 60D £V TAGLY 01 £V oL
REMROSEEEEE HHREE. TEXARRBNAE T, TRV TR, REREFTR. RUERREFR, BERFTHFEEHAR,

Now, then, give me your oath, in the name of God, that you will not be false to me or to my sons after me, but that as I have been good to you, so you will be to me and to this land where you have
been living.

viv 00V 61066V oL TOV O£V pTj GOIKNGEWY pe pndE TO omépRa Pov uNdE TO dvopd pov GALY KoTd TV dukarocvvny fiv émoinca neti cod moujosig pet' £pod kol Ti Y| 1| o0 TupdKNoUg £V AVTH
EHAEER. REBREE.

And Abraham said, I will give you my oath.

Kol gimev ofpaap £y6 dpodpar

AT KR BOEAN., BET A KA, EHNEHEFHEEELXS,

But Abraham made a protest to Abimelech because of a water-hole which Abimelech's servants had taken by force.

Kol fjheyEev afpaap Tov ofiueley mepl TOV PpeaTov 10D Hd0Tog OV dpeilavto oi maideg Tob aPuciey

EHKER., HESFRAOE. KUBRAEEHFR, SARBRBR T,

But Abimelech said, I have no idea who has done this thing; you never gave me word of it, and I had no knowledge of it till this day.
Kol gimev 0VT@ afuehey 00k Eyvov Tic Emoinosy 0 TPdye ToUTO 0VOE 61 ol dmijyyelhog 0082 £yd fikovea GAL' i) cjuepov
EHAEREMFRTEHLEXRS, ZABRBEERIH,

And Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech, and the two of them made an agreement together.

kai EhaPev afpaop TpéPata kol pocyovg Kai Edmkey TG ofipeiey Kai 01£0gvTo apedTepoL SradNKNV
TEHNEEEEREXESRE B,

And Abraham put seven young lambs of the flock on one side by themselves.

Kai £otnoey afpaop £nTa apuvadag tpopfatev pnéveg

EHXRBHHEALER., KEELEREXZTRE—R. BREEREE,

Then Abimelech said, What are these seven lambs which you have put on one side?

Kai gimey afyuehey 1@ oppoop Ti giowy oi EnTd Auvadeg T@Y TPoPaToV TOVTOV G EoTNOUC PoOVHG

mH, REARFAZTELEREX. EREEIHNER,

And he said, Take these seven lambs from me as a witness that I have made this water-hole.

Kai iney afpaop 611 TOG EnTh apvadag TavTag AMjpyn Tap' £pod iva deiv pot gig paptiplov 1L Eyd Hpoéa To Ppéap TovTO
OGRS EAUBEE, RAMMA_AENREETE., (JEREREREEENHBHER)

So he gave that place the name Beer-sheba, because there the two of them had given their oaths.

010 TOVTO Em@VOPAGEY TO Gvopa TOD TOTOV £KEIVOL Ppap OpKiopoD HTL kel Apocav apedTepoL

MMEEMNRENTH. BHXYRAMERES, EFEFFELHE T,

So they made an agreement at Beer-sheba, and Abimelech and Phicol, the captain of his army, went back to the land of the Philistines.
Kai 01£0evto S100MKNY v T@ Ppiati TOD dpKov avéotn 02 afipeiey Kai 0x0lad 6 vopEayY®MYOS aOTOD KOl PLKOL 6 aPYLoTPaTN YOG Tilg dVVAREMS aVTOD Kal ETEGTPEYAV EIG TNV YV TOV uleTup
FHANFENREERE-—BFEHOH,. XEREREMMEXRE AL,

And Abraham, after planting a holy tree in Beer-sheba, gave worship to the name of the Lord, the Eternal God.

Kol £@UTEVoEY afpaap dpovpay imi T @piati ToD HpKov Kol EmekarécaTo £kel TO Hvopa Kupiov 0gog aidviog
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EEMEEFRAEANHERTSA,
And Abraham went on living in the land of the Philistines as in a strange country.
TapOKNGEY 08 afpoap v Ti| Yi TOV QuiioTup Nuépos ToAlag
EHEDE., MHERBEMHAZFE, RFFEUAME, BHELS., MR, WAEER.
Now after these things, God put Abraham to the test, and said to him, Abraham; and he said, Here am I.
Kai £yéveto petd To pripato TodTa 6 Oedg Encipaley TOV afpaap Kai eimey Tpog adTOV afpaap afpaap 6 8¢ eimey idod Eyd
MR, GKEPERORF. AERBENRT. RAEHUNR, FEANEHE, ERFEHTHAROL L, B4R 55,
And he said to him, Take your son, your dearly loved only son Isaac, and go to the land of Moriah and give him as a burned offering on one of the mountains of which I will give you knowledge.
Kai £imev Lo TOV vi6v 6oV TOV dyamnTéV Y YA CAS TOV 16aaK KAl TopedONTL £ig TV Yijv THY DynMjv Kai dvéveykov avToV EKel £ig OhokapTooLY £@' Ev TV dpév OV dv oot £ino
ERAEFERER., HLE. PERARAMMREFUR., WEFTHERNE, REHXE WFHERMHOHEET,

And Abraham got up early in the morning, and made ready his ass, and took with him two of his young men and Isaac, his son, and after the wood for the burned offering had been cut, he went
on his way to the place of which God had given him word.

avaotag 8¢ apfpoap To Tpoi nécatey THY Hvov avTod TapilaPev 8¢ ned' favtod dV0 TUidug KOl 160aK TOV VIOV AVTOD Kol oyicag EOAa gig OLOKAPTOGLY AvaoTig EmopetOn Kai NAOev £l TOV TéTOV &
v gimev avTd 6 026G

B THE=H., ERNFEAEENFRNMT.

And on the third day, Abraham, lifting up his eyes, saw the place a long way off.

Tij Muépa i Tpitn Kai avapréiyag appoap Tolg 60OANIS £ldev TOV TOTOV HaKpHOEY
ERMEHMHOEAR, RAMEELSEE, RREFEREZEFE-F, I KRMAEER,

Then he said to his young men, Keep here with the ass; and I and the boy will go on and give worship and come back again to you.

Kai ginev afpaop Toig Tarsiv adTod Kabicute 0VTOD peTd Tiig Hvov £y 82 KAl TO TASAPLOV S1EAEVOONEDD E0G DOE KOL TPOCKVVIOAVTES AVUGTPEYOUEY TPOS DG
TN EEISSNERELR FURE L, BECFEEEKRRT]. RE AR,

And Abraham put the wood for the burned offering on his son's back, and he himself took the fire and the knife in his hand, and the two of them went on together.
£hoPev 02 afpoop o EVA THS OAOKAPTOGEMS KUl ETEONKEY 1000K TO VI aOTOD ELafev 02 KOl TO TOP PETH YEIPO KOL TV payorpay Kol éropevOncay oi 6v0 dpa
PR EEREMLER. REW, HRAUER. RE, WES#M., WK, A, KHMKEBHF | 1HE A A+ w1 A0 B Lo
Then Isaac said to Abraham, My father; and he said, Here am I, my son. And he said, We have wood and fire here, but where is the lamb for the burned offering?
gimev 82 1600k TPOg aPpaap TOV TaTépo aVTOD £inag TaTEP 6 8F elmey T 0TIV TEKVOY AéymV 150D TO TP Kal Td EVLG TOD £0TIV TO TPOPaTOV TO £ig HAOKEpT®AELY
ERRER. BRR. WHLECRBRHEESRERBHFESR. RE_ARIT

And Abraham said, God himself will give the lamb for the burned offering: so they went on together.

gimev 8¢ aPpaop 6 0£0g Syetar £00TH TPoPaTOY Eig HAOKEAPTMGELY TEKVOY TOPEVOEVTES O ap@éTEpOL dipo,

MMBET WEETHOME, EONEEREEE, HERF. HHMOR FUR, REHENRE L,

And they came to the place of which God had given him knowledge; and there Abraham made the altar and put the wood in place on it, and having made tight the bands round Isaac his son, he
put him on the wood on the altar.

NAhBov £mi TOV TOTOV OV imev AT 6 O£6c Kail GrodopnceY £Kel afpaop BvcracTiplov Kai EméOnKey To EOAA KAl GVPUTOSIGAG L6UUK TOV VIOV aDTOD EMEONKEY GOTOV £l TO BuoLacTPlOV ETAVD TGOV &
LYY

EHAEERBFLT], ERMOR T,

And stretching out his hand, Abraham took the knife to put his son to death.

Kol E€étevev afpaap T yEipa o0Tod LoPelv TV payorpay 6eagar Tov viov avtod

MmEMEER R LR MmR, EAELE, EHALE, . REE®,

But the voice of the angel of the Lord came from heaven, saying, Abraham, Abraham: and he said, Here am I.

Kai £kareoey adTOV dyyerog Kupiov £k ToD 0Vpaved Kai simey adTd afpaap afpaap 6 8 eimev idod &y

KER, RATEEEFHLETF, ~HBAWEM. BERFEREBR #HOT. AAGKRERGEHR T, REABENRT,. BTRER,

And he said, Let not your hand be stretched out against the boy to do anything to him; for now I am certain that the fear of God is in your heart, because you have not kept back your son, your
only son, from me.

Kai eimey pi) EmPaing Tv y£ipd cov &mi 10 Todaprov uNdE Toujong aHTG UNdEY ViV Yap Eyvev 6TL QoPi] TOV 020V 6 Kal 00K £@Eico T viod Gov ToD dyannTod S’ éné
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And lifting up his eyes, Abraham saw a sheep fixed by its horns in the brushwood: and Abraham took the sheep and made a burned offering of it in place of his son.
Kai avapréyag oppoop Tolg 600uAN0ic adTOD £1deV Kal 150D KPLOG £l KATEXONEVOG £V UTH GUPek TGOV KEPATOVY Kol £mopetOn ufpoop Kol ELaBey TOV KPLOV KoL AVIVEYKEY aDTOV £ig 6MOKAPTOGLY @
VTl 1600K TOD viod avToD

EHEEERB S ELURMELDY, (EEREDMELRE) EBSBEAERR, EXMENLELERRE.

And Abraham gave that place the name Yahweh-yireh: as it is said to this day, In the mountain the Lord is seen.

Kol ékdhecey ofpoop TO dvopa Tod TémOL ikeivov KUpLOg £1deY iva gimmaty ofjpepov v Td dpel KHpLog HPON

MAMENEES _KEREPUEMBNZER.

And the voice of the angel of the Lord came to Abraham a second time from heaven,

Kol ékGheoev dyyelog Kupiov TOV afpaap dcvTEPOV K TOD 0VPUVOD
MAMERFETTEF. FTETHRHOERF, AERBAEANRF. REXELACEER.

Saying, I have taken an oath by my name, says the Lord, because you have done this and have not kept back from me your dearly loved only son,

Ly Kot' EpovTod dpoca Aéyel KOpLog o givekey Emoincag To pija ToHTO Kal 00K £@Eico T viod Gov ToD dyannTod ' éné

BnE. BYLBABRI. RAFHR. RLUWRHNFREER. WRHRXENE, MBI, T RLATH VLR X

That I will certainly give you my blessing, and your seed will be increased like the stars of heaven and the sand by the seaside; your seed will take the land of those who are against them;
1 Py £0X0Y@Y e0LoYI6® 68 Kol TANBVY®Y TANOVVA TO 6TEPIA GOV (G TOVG GoTEPAS TOD 0VPEVOD KAl MG THY dupov THY Tapd T6 yeihog Tiig Oalacons Kol KAPOVOUNGEL TO GTEPIY. GOV ThG TOAES T
@OV dIEVOVTIOV

A EPEEBSLAROEESE. DARERTRBOE.

And your seed will be a blessing to all the nations of the earth, because you have done what I gave you orders to do.

Kai &vevioyn0fcovral &v T® onéppati cov Tavta Td £0vn Tig Yijg ave' GV dmKovoOg TiS ENfjc PmViig

RETEREZEIMEARE, WA—REFENREER, ERAUEREENEE.

Then Abraham went back to his young men and they went together to Beer-sheba, the place where Abraham was living.

aneotpaon 8¢ afpaap TPOS TOVS TAIdUS VTOD KUl AvaoTAVTES Emopevdncay dpa £mi 10 Ppéap Tod HpKov Kol KATOKNOEY afpaap Eml T® péaTt ToD HpKov
EEE. AASFEQRER. FOERALBEBETRER L.

After these things, Abraham had news that Milcah, the wife of his brother Nahor, had given birth to children;

&yéveto 8¢ petd Ta Pripoate TadTe Kol aviyyEn T ofpoop Aéyovteg id00 TETOKEY pElya Kol aOTH ViOVG Vaymp T G6eled cov

EFREH. MAORBEMF, MEMOIBERH.

Uz the oldest, and Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram,

10V 0OF TPpMTOTOKOV Kl TOV PavE AdEAPOV 00TOD Kol TOV KEPOVNA TATEPO CVPOV

WHEE. AR, HE, BA, LR, (BLRERFTM

And Chesed and Hazo and Pildash and Jidlaph and Bethuel.

Kol TOV %0060 Kol T0V alov Kol TOV Qardus Kol TOV 180X Kol TOV fabouni

EABA, BRENBEREZHLLEBEDN,

Bethuel was the father of Rebekah: these eight were the children of Milcah and Nahor, Abraham's brother.

Kol BaBouvn éyévvnoey THY pePekKay OKTO 0VTOL Vioi 0ig ETekey pedya TG vayop T® 6dched afpaop
EEMEAWRE., ATEAN, &, i, 3B,

And his servant Reumah gave birth to Tebah and Gaham and Tahash and Maacah.

Kol 1) ToAhaki) adTod 7| dvopa penpa ETekev Kol 00T TOV TEPEK KOl TOV YO KO TOV T0X0G KOl TOV H®y0.
BuEE—Ea_t+tx. EEME AR

Now the years of Sarah's life were a hundred and twenty-seven.

&yéveto 8¢ 1 Lo cappag £tn EkaTov gikoor EnTd

Chapter 23 Genesis Chinese Traditional BBE LXX Page 43 of 2270



10

11

12

13

14

15

BRURENEHOESNEE, REA AR, BREAZI/MRWRR,

And Sarah's death took place in Kiriath-arba, that is, Hebron, in the land of Canaan: and Abraham went into his house, weeping and sorrowing for Sarah.
Kai aré0avey cappa &v TOLEL apPox 1 6TV &v TG KOWLOPOTL ATy 0TIV XEPp@V &V Tij Yovaav RAOeY 8¢ aPpoop kK6WacOur coppoy Kol Tevlijoon

BREMEEREATGAIRR., BH AR,

And Abraham came from his dead and said to the children of Heth,

Kai avéeTn afpaop amd Tod vekpod avTod Kol gimev Toig violg yeT Aéyov

RERMPHERESIA, BFEHN., REMESEBRR —AH, REBEROEA, EHFERRA.

I am living among you as one from a strange country: give me some land here as my property, so that I may put my dead to rest.

TaPOKOG KAl TOPEMIdNOG YD £ipt ped' Dp@V 56T 0UY Pot KTijowy TaPov ped' HP@OY Kol 0GY® TOV VEKPoV pov &' £pod

7 NI PR S AR AN

And in answer the children of Heth said to Abraham,

anekpiOnoav 62 oi viol et TPog uPpaap Aéyovreg

REIHE, RERMIAEAR—MCEAMET, ATERMSEOHEBBEIBIRAILN . TITIRE 7 /DA VDI Y 2R A8 T =8 98 v i) 7 o o

My lord, truly you are a great chief among us; take the best of our resting-places for your dead; not one of us will keep back from you a place where you may put your dead to rest.

] Kopie dxovcov 8 Hudv Puciieds mapd B0 £l ob év Nuiv &v Toig EkAekTolg pvnueiolg MUY Odyov TOV vekpoY 6oV 0Vdels Yup NUGY TO pvnueiov avTod KOLHGEL 4md 60D ToD 0GyaL TOV VEKpoV 6
ov ¢kel

ERAERER, MmBHBOHEATE.

And Abraham got up and gave honour to the children of Heth, the people of that land.

avaotig 02 afpoaop tpocekdvVReey TA Aad TG TS TOIg vioTg YeT

BmMEE. FASAEUREBHERMOEA, FHTERRAT, RALIBE ., RWRABEHIL T LA .

And he said to them, If you will let me put my dead to rest here, make a request for me to Ephron, the son of Zohar,

Kol ELdAnoev tpog avtovg afpaap Aéywv &i Exete Ti Yoyf VROV Gote 0ayar TOV vEKPOV Hov 4md TPOGATOV POV AKOVGUTE LoV Kol AaAcate meEpl Epod eppov 1@ Tod cuap
EHEERBLNFAAR, T UEEREEAR., ERERM DA E M,

That he will give me the hollow in the rock named Machpelah, which is his property at the end of his field; let him give it to me for its full price as a resting-place for my dead among you.
KOl 36T® pot T0 6TAAL0V TO SuTAODY 6 0TIV aUT® TO OV &v pépeL ToD aypod avTod apyvpiov Tod aiov 66TM pot avTo £V VUIV €ig KTijoV pvnueiov
EHBEEAERATE. REHAUSR. E®RMAH ARG A, @A §E1E LS R .

Now Ephron was seated among the children of Heth: and Ephron the Hittite gave Abraham his answer in the hearing of the children of Heth, and of all those who came into his town, saying,
£QpV 82 £KAONTO &V pécm TMY VIOV YT ATOKPIOLIG 82 PPV 6 JETTUTOG TPOG APPAUN EITEV GKOVOVTOV TV VIOV YET KUL TAVTOV TMV EI6TOPEVOPEVOY £ig THY TOMY AéymV

TR, REFE, RERAERBD, EEMOM,. WERR., ERAKEHOATIBHBIR, TUREHRBOEA,

No, my lord, I will give you the field with the hollow in the rock; before all the children of my people will I give it to you for a resting-place for your dead.

map' £poi yevod KOpie Kol GKovoov pov Tov aypov Koi T0 6miihaiov 1o £V aOT@ 60l SidmpuL EvavTiov TAVTOV TOV TOMTAY Pov £3MKE 601 0Gyov TOV VEKPOV G0V

EHREERERMHARE T &

And Abraham went down on his face before the people of the land.

KOl TPoceEKLVNGEY afpaap Evavtiov ToD Aaod TS Tilg

ERFEATEUBER., REEL, FERNOE, RELBAERGBKR. RBFKT. RAEREBEEERNEA,

And Abraham said to Ephron, in the hearing of the people of the land, If only you will give ear to me, I will give you the price of the field; take it, and let me put my dead to rest there.
KOl £1TeV 1@ £QpoV £ig To OTH TOD Laod Tig Yijg £me1dt) mpog £nod £l dkovaéy pov To dpydplov Tod dypod AaPE map' ot Kol Oaym TOV VEKPOV pov EKel
DheEEEMAULER.

So Ephron said to Abraham,

anekpion 02 e@pov T® afpaop Aéyov

REFE. ENEEFYHRTH—RE., ERBRPIEBELERE, REEFROEAR,

My lord, give ear to me: the value of the land is four hundred shekels; what is that between me and you? so put your dead to rest there.

0VYi KOpLE AKNKOQ Y] TETPUKOGIOV SWOPaypeV apyvpiov ava pécov £nod Kai 6od Ti @v €in T00T0 6V 8E TOV VeKpOV 6oV Bayov
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And Abraham took note of the price fixed by Ephron in the hearing of the children of Heth, and gave him four hundred shekels in current money.

Kai fikoveey afpaop ToD PPV KAl dreKaTéoToEY Ufpaap T EPpVY TO apyplov & EAdinoey gig T OTA TGV VIV YT TETpaKOGLA didpuypua apyvpiov dokipov Eumopoig
REELE., BFIAT, UAAEORREE., MATRIF., I H WM E A

So Ephron's field at Machpelah near Mamre, with the hollow in the rock and all the trees in the field and round it,

Kai £6T1 6 aypdg PPV B NV &V T SUTAP omnAuie 6 £6TIY KoTh TPOSOTOV papPpn 6 dypds Kai TO cmifhatov & Ny £V aOT Kol iV dévopov & NV &v T aypd 6 6Ty &v Tolg 6piolg adTOD KOKAM
HEEFEREANE, DEMEFR AT, YRAHBAWABINERZN,

Became the property of Abraham before the eyes of the children of Heth and of all who came into the town.

1@ afpoop €ig KTHoWV EVOvVTIOV TOV VIOV YET KOL TAVTOV TOV EIGTOPEVOREVOV €iG TNV TOMY

W, ERNEEMAZETHEEFEENERBAMOETLEAMORE, BRARESFBH.

Then Abraham put Sarah his wife to rest in the hollow rock in the field of Machpelah near Mamre, that is, Hebron in the land of Canaan.

petd tadto £0ayey afpaap coppav TV Yoveike avTod &v T onnraie 10D dypod T® NTA® 6 éotiv anévavtt papfpn attn Eotiv yefpov év Ti YR yovaay

pEd . IRBLA., MEMRMA., RELEHRATE, RREMAALFFRE,

And the field and the hollow rock were handed over to Abraham as his property by the children of Heth.

Kol £Kopdon 6 dypog Kol TO emihatov & v v adTd TG afpaap i KTiiGLY TAYOV TAPL TGOV VIGY YET

EHEEELEE, AKRE—OFL, BMERLBGML.

Now Abraham was old and far on in years: and the Lord had given him everything in full measure.

Kai oppoap v TpeoPiTEPog TPoPePnKiS NUEPDY KAl KOPLOg EDAGYNGEY TOV afpuap KaTh TaAVTO

EHAEHETEMEERENREAR. FREFHKERKRBRET.

And Abraham said to his chief servant, the manager of all his property, Come now, put your hand under my leg:

Kai giney afpaop T@ Tardi avTod TG TPEoPuTEP® TG oiKiag VTOD TM GPYOVTL TAVTOY TGV adTOD BEg TNV YEIPd GOV VO TOV PNP6Y pov
REUMEEDNERMOEIES, FTEARRFREDMBTH LT HE,

And take an oath by the Lord, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son Isaac from the daughters of the Canaanites among whom I am living;
Kol £E0pK1G 6& KOPLov TOV B0V ToD 0Vpavod Kal TOV 020V Tiig Yiig tve puR AdPng Yuveike T® vid pov 160aK Gmd T@Y BVYUTEP@Y TGOV Yavaveiov ped' Gv £yo oikd év avToig
RELARABAKE, HBBRORFURBRE—BEET.

But that you will go into my country and to my relations and get a wife there for my son Isaac.

MG gig TRV Yijy pov oD éyevouny mopedon Kal £ig THY QUANY Hov Kol Mjpyn yovaika T@ vié) pov 1eaek ikelfey

EABRMEB, MELTFAREREEEM TR, WL ZG RIS A B VR M &Iz

And the servant said, If by chance the woman will not come with me into this land, am I to take your son back again to the land from which you came?

gimev 8¢ mpog 0HTOV 6 Talg pimoTE 0V fodheTar 1j Yuvi mopevdijvor pet' Enod dmicw &ig TV Yijv TAOTNV dmocTpéy® TOV VIOV Gov &ig TV Yijv 60ev £E{MOEg ikelfev
EHAEEHME. REERE, TEFRVATFEREE.

And Abraham said, Take care that you do not let my son go back to that land.

gimev 8¢ mpog 0HTOV aPpacp TPOGELE CLEAVT® i) ATOSTPEYNG TOV VIGY pov ékel
Wﬁﬁféﬂi\@%ﬁﬁ%ﬁﬁiﬁ$ﬁ%%\ﬂﬁﬁ%ﬁﬁﬁ§\ﬁ\ﬁ§%E%%$W%%ﬁ.mM%EE%EWEW\Wﬁﬂu%%@%ﬁ%
FE-HET.

The Lord God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my birth, and made an oath to me, saying, To your seed I will give this land: he will send his angel before you
and give you a wife for my son in that land.

KOpLog 6 B20¢ T0D 0Vpavod Kal 6 B2dg Tiig Tiig 0g ELaPév pe ik Tod oikov T TATPOS POV KAl K TiiG Tiig TS £yeviiONY Bg £LAANGEY Hot Kal DROGEY 1oL AEY@Y 60l dOG® THY YiV TadTNY Kol T® onéppa
Ti 60V AVTOG AmocTELET TOV dyyehov aTOD ENTPocOEV 6ov Kol Ay YOVOIKe TG VI® pov 16aak $KETOEV

MELFRAERMEREK, RERENERRREFT, RERATFRHEAFEBESE,

And if the woman will not come with you, then you are free from this oath; only do not take my son back there.

£av 0& i) 0€kn 1 yovi) wopevBijvor petd 6od £ig TV yijv Tad TNV KEOapOg Eon Ao TOD HpKOV TOVTOV PHOVOV TOV VIOV oV pi) AmosTpEYns £KEL
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And the servant put his hand under Abraham's leg, and gave him his oath about this thing.

Kol £0nKev 0 Taig TV xipa avTod VO TOV PUNPOV afpaop ToD KVPiov KVTOD Kol APOcEY aVTG TTEPL TOD PIROTOS TOVTOV

IR A A = ARBREEE IR T HICEBE, MW LEMEARROMA ., EHEARITIRAMNI 204 s e

And the servant took ten of his master's camels, and all sorts of good things of his master's, and went to Mesopotamia, to the town of Nahor.

Kol EhaPev 6 Tois déKa KopNhovg amd TAV KEPNAOV TOD KUPiov avTod Kal 4o TavTev TAV ayaddv Tod Kupiov adTod ped' favtod Kai avacsTtag Emopedn ig TV pecomoTapiav €ig THV TOMV voy®p
RiGHe . MR & F H AR ITAK B BB, A 6F B BE M 7E R S A K R IR

And he made the camels take their rest outside the town by the water-spring in the evening, at the time when the women came to get water.

Kol ékoiposy oG Kapiiovg £ Tiig mérems Tapd 10 Ppéap 10D VduTog TO TPOG OWE vike EKkTopevovToL 0l VIpEVONEVOL

flist, MAMEREABMBEEN HW, REEBRBBZEIAEAEE, FRSEBREBE,

And he said, O Lord, the God of my master Abraham, let me do well in what I have undertaken this day, and give your mercy to my master Abraham.

Kol gimev KOpie 6 020g T Kupiov pov uPpuap £063waov évavtiov Epod ofjpepov kol Toinsov Fheog petd Tod Kupiov pov afpaap
BRESWEHFS, RABRO & FMEH KT K,

See, I am waiting here by the water-spring; and the daughters of the town are coming out to get water:

100V ¢y® £otnKa £mi Tijg TN Yilg TOD VOaTOC 0l 8¢ BuyaTipes TMV 0IKOHVTMV THV TOAY EKkTopevOVTOL AvTATjcuL VO™

BEF—HRTFR. BRETABR, RRAKM, M., FWD. TCAT VS B AL L IS 20§ 0I5 I S I Ly 2 e
BRBEBEAT,

Now, may the girl to whom I say, Let down your vessel and give me a drink, and who says in answer, Here is a drink for you and let me give water to your camels: may she be the one marked out
by you for your servant Isaac: so may I be certain that you have been good to my master Abraham.

Kai £otan 1| TapBivog N} dv Eyd eino émiklvov Ty DSpiav cov iva Tim Kol ginn pot mie Kai TG KAPHAOVE 60V TOTID E0G BY TUHEOVTAL TiVOVGHL TAVTNY NTOINAGAS TG TAISi GOV 160K Kul &V TOVT®
yvaoopot 6ti émoincog £heog TG Kupim pov afpaap
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And even before his words were ended, Rebekah, the daughter of Bethuel, the son of Milcah, who was the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her water-vessel on her arm.
Kol £yéveto mpod Tod ovvrerécm ovTOV Aarotvta £v Tif dravoig Kai oV pefekka £EemopedeTo 1) TeXOeTlon PaBovnk vVid pelyag Tijg Yovarkog vaywp adereod 8¢ afpaap £xovco Ty VOpiay Eml TAOV O
ROV avTilg

REFARBEBEE, BRELK., URGFABIM., I TRIFFIT M MM, X LXK,

She was a very beautiful girl, a virgin, who had never been touched by a man: and she went down to the spring to get water in her vessel.

1] 8¢ mapBévog v koA Ti| Syl 696dpa TapOiveg v avilp ovK Eyve adTiy Kotafdca 82 émi Ty Iy Emhnoey TV VOpiav Kol avépn
EABREMEDEMRP. RIFKFBEH KGR BB,

And the servant came running to her and said, Give me a little water from your vessel.

énédpapey 82 6 maig £ig cuVAVTNOLY AVTHiG KOl Eley TOTIGOV pe piKpov BOwp ik Tig Vpiag cov

EFHR. REXHEW. RANLETHEK, REF LEMB,

And she said, Take a drink, my lord: and quickly letting down her vessel onto her hand, she gave him a drink.

1] 8¢ einev mie KOpLE Kal Eomevoey Kol kaOeiley Tiy Vdpiav émi Tov Bpayiova oVTiG Kol TdTIcEY AVTOV

TFHRMBT, BhR, RESBMOBEET K, WHREHIBR,

And having done so, she said, I will get water for your camels till they have had enough.

£0¢ énavouTo Tiveov Kol gimey Kol Toig kapjholg 6ov vdpedoopa Emg dv Tico Tioowy

Bt A EEENKBERE. XBBHFITAK, BLAHETH KRBT LXK

And after putting the water from her vessel into the animals' drinking-place, she went quickly back to the spring and got water for all the camels.

Kol £omevoey Kol £Eekévaoey Ty VOpiav £ig TO TOTIOTIPOV Ko Edpapey £T1 €Ml 10 Qpéap avtrijoul Kol VOPELEOTO TAGOLS TUIS KOpfAolg

WMAEHEEM, —AFLRR, EREHNEBLEENERRE.

And the man, looking at her, said nothing, waiting to see if the Lord had given his journey a good outcome.

0 02 avOpmTOg KATENAVOUVEY QVTIV KOL TAPEGLOTA TOD YVAOVUL €L EVOIMKEV KVPLOg TV 650V 0vToD 1 0D
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And when the camels had had enough, the man took a gold nose-ring, half a shekel in weight, and two ornaments for her arms of ten shekels weight of gold;

&yéveto 8¢ Mvika EmaveavTo Ticol ai Kapunior Tivovesar ELafev 6 GvOPpMTOS EvATIL YPVGTE AV dpayunv OrKiS Kol 300 yéla Emi TOS xEipag avTilg 0EKa YPVO®Y OAKT) VTV
BOBEHFBR. REENER, RXBZEARMEBHHETRA.

And said to her, Whose daughter are you? is there room in your father's house for us?

Kai ErnpdTNoEY ATV Kol gimey BuyaTnp Tivog €1 avayyeihév pou gi E6Tiv Tapd T® moTpi 6oV TOHTOG NIV KoTAAbom

TR, REFDREBZFHRIFHO LR,

And she said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, Nahor's wife.

Kai imey adTd Quyatnp Pabovn gipi £yd ToD pelyog Ov ETekey TG vayop

X#. BAXERFRE. WA EHFOH S,

And she said, We have a great store of dry grass and cattle-food, and there is room for you.

Kol gimey 0VT¢ Kol dyvpa Kol YopTaopato Tolhi wap' Ruiv Kol T6mog Tod KaTurdoar

MABASTH M AR FoE T #

And with bent head the man gave worship to the Lord;

Kol 000K 60G 0 AvOpmTOg TPooeKHVIIGEY KVPIm
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And said, Praise be to the Lord, the God of my master Abraham, who has given a sign that he is good and true to my master, by guiding me straight to the house of my master's family.

Kai imey £010yNTOC KOPLOg 6 B0 TOD KVpiov Hov afpaap dg 0VK EykaTélmey TV Sikal060VNY adTOD KAl THY GA0cLay @md ToD Kupiov pov éut V6dmKeV KOPLOG £ig 0lKOV TOD AdEAPOD TOD KVpiov
pov

KFHE:, BEFLFEFMIRMMIEGA,

So the girl went running and took the news of these things to her mother's house

Kol dpapodca 1) Talg amijyyeihey &ig TOV olkov Tiig pnTPOS CVTHG KOTE TO pripate TedTa

FEmeE—EFF,. 4UWAE, ERER. XBREEBEMKTFHNFL, YERMKFFAEMOEE, R, BRABRDMER, AARBHEKREHFE
« BIERONERAT. Bk 0k 7E BR BE 35 8 B B AR .

Now Rebekah had a brother named Laban, and he came out quickly to the man at the water-spring.

Tij 82 pePekka 6.deApog NV @ dvopa AaPav kol Edpopey AaPav Tpog Tov dvOpomoy Em Eml THyY ANV

Rk

And when he saw the nose-ring and the ornaments on his sister's hands, and when she gave him word of what the man had said to her, then he went out to the man who was waiting with the
camels by the water-spring.

Kai £yéveto fvika £10ev T8 évOTIO KOl T WélLO £ UG YElpog TiG dElgTi avToD Kal 6T fikovoey T8 pripata pePekkog Tiig Adelpiic avTod Aeyovong oiTmg Aehainkéy pot 6 dvopmmog kel NI
poG TOV dvOpommov £6TNKOTOG AVTOD EMl TAOV KApPAV £l Tiig N YT

EEME. MEENMEBEN, FEXR, PEBEEN S, RERKTE I FE., LARBEERE J BT

And he said to him, Come in, you on whom is the blessing of the Lord; why are you waiting outside? for I have made the house ready for you, and a place for the camels.

Kol gimev V1@ debpo eloelde eDhoyMTOG KOpLOG iva Ti EoTnKag EE0 £Yd 82 fiToipoKa THY oikiav Kol TOTOV TAlg Kapflolg

MABRE THHENE. RIHEMTHRE, AEMEL, EXEMAMBHEOANER.

Then the man came into the house, and Laban took their cords off the camels and gave them dry grass and food, and he gave to him and the men who were with him water for washing their feet.
eiofjAOev 8¢ 0 avOpmmog ig TV oikiav Kl dnéculev Tag KOpNAovg Kol £dmKeV dyvpa Kol }opTdopata Tolg Kopnros kol Hémp viyaoshor Toig ooty avTod Kal T0Tg TOGIY TAOV AvIpAY TOV pet’ avTo

D)

MM AMBRT, WhBR, AR, RAR, FRAVBRNET AR, AAF, FHo

And meat was put before him, but he said, I will not take food till I have made my business clear to you. And they said, Do so.
Kol TapéOnkey adTolg dpTovg gayelv Kal eimey 0V ) Qay® £m¢ Tod LuAficoi pe Té PripaTd pov Kol eirav AdAncov

iR, REEMAILENEAN,

And he said, I am Abraham's servant.

Kai giney moig afpaap £yéd sip
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The Lord has given my master every blessing, and he has become great: he has given him flocks and herds and silver and gold, and men-servants and women-servants and camels and asses.
KOPLOG 8¢ €0LOYNGEY TOV KOPLOV Hov 6p0dpo. Kai DYdOn Kol £dmKeV aOT® TPoPata Kal po6)0Vg APYvPLOV KOl YPUGIoV TOId0S Kol TULdioKAS KapAovg Kol 6vovg
BEAMEFHEEENRERE, RREALET —EREF. WEALK —ULTA MM I BT o

And when Sarah, my master's wife, was old, she gave birth to a son, to whom he has given all he has.

Kai £TEKeV cappa 1) Yovi) ToD KUpiov pov VidY Eva T KVPie pov petd TO YMPacar 0VTOV Kol EdmKEY aVT® 660 NV AVTH

BREANUREER., RAEZBRRATRIFHNOLFRE.

And my master made me take an oath, saying, Do not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites among whom I am living;

Kol GPKIGEY pe 6 KOPLOG LoV AEY@Y 00 My YOveiko T® vid pov ard T@V QuyaTépmv T@Y Javavaiov év oig £y6 Tapoikd &v i 71| adTdv

REARXR., BREAEREE, 3RVEAFE-—HBEZF,

But go to my father's house and to my relations for a wife for my son.

ML 1 ig TOV oikov T0D TaTPOG POV TOPEDoN KAl £ig THY QLAY 1oV Kol AMjpyn Yovoika T@ vid pov ékelbev

BREBREIAR. BHLTFARERBEK,

And I said to my master, What if the woman will not come with me?

gima 8¢ T® Kupio pov pimoTe 0V TopevGETOL 1] YOVI peT’ £pod

ﬂﬁﬁtﬁ\ ﬁmﬁimﬁﬁfﬂﬁ%?%ﬁmmﬁ%ﬁﬂﬂﬁlf\ HUL 4R B 18 B 8 BE . VK BL T LAIL 96 X 25 TA AN AR AR BN IH ANty su e —— e~

And he said, The Lord, whom I have ever kept before me, will send his angel with you, who will make it possible for you to get a wife for my son from my relations and my father's house;
Kai £imév pot Koprog @ evnpéetnoa EvavTiov adTod avTOG AmocTEAET TOV dyyelov adTOD PETH 60D Kol £D0SMGEL TV 636V 60V KAl Mjpuyn yovaike T@ vid pov £k Tiig PUATig pov Kol £k Tod oikov Tod
noTpoc pov

RERI TRAENRE, RERENE. RBFRET. iFFAEXFZHEIR, WRIFEHE QLRI T o

And you will be free from your oath to me when you come to my people; and if they will not give her to you, you will be free from your oath.

10TE 000G £0m GO THiG APdg pov Nvike yap £av EAONG £ig TV PNy QUMY Kol p1j oot d@aoty kol Eon A0Mog 4o Tod dpKLopod pov
REABBETHE, EF. MMEREAEMBHEEN A, BERURFITHERBEE.

And I came today to the water-spring, and I said, O Lord, the God of my master Abraham, if it is your purpose to give a good outcome to my journey,

Kai 00V ofjpepov i TV INYRY £ima kOpie 6 0£0g T KVpiov pov aPpaop i 6V £00d0i THY 636V POV fjv ViV £yd mopedopon i’ avTHY

RMSIEHSE, BR—FEHERKTAKBLFR., FHREMBREHOKER —RE.

Let it come about that, while I am waiting here by the water-spring, if a girl comes to get water and I say to her, Give me a little water from your vessel, and she says,

id0b &yd épéotnka £mi Tiig TYii ToD VdaTOC KAl ai BvyaTépeg TV AvOpOTOV Tiig Toremg tEgledoovTon VIpevoucOm TIWP Kol EoTar 1) TaPBEvog Ty By £Y® £imm TOTIGOY pe pukpov B £k Tijg DOp
iog oov

hER. MATE, RUARMNBEIK. BERLFREBNERREARFFRENE,

Take a drink, and I will get water for your camels; let her be the woman marked out by the Lord for my master's son.

Kol €imn pot Kol oV wie Kol Toig KapiqAiols 6ov Dopevoopar ot 1 Yovi] fiv NToipacey KHpLog T@ £0vTod BepamovTL 1I600K Kal &V TOVT® Yvdoopo Tt temoinkag £heog T® Kupim pov afpoap
ROBHEBREHRE., AEMBEHEK., FEETAEFEKR, TRFSFK. WRIMI ., 58N

And even while I was saying this to myself, Rebekah came out with her vessel on her arm; and she went down to the spring to get water; and I said to her, Give me a drink.

Kol £y£veTo TTpod 0D cvvtelécon pe Aahovra v Tij Sravoie 00V pePekka EEemopedeTo Exovea Ty Vdpiay Ml TGV GOV Kol KoTEPN £l THY INYRY KAl Ddpevcato ima 8¢ oVTH TOTIGOV e
M ATHEELETHRK, R, #B. ROBIMORER. BEB . fMXHEROBELS .

And straight away she took down her vessel from her arm, and said, Take a drink, and I will get water for your camels.

Kol onevoaca kadeiley TV DOpiay oVTiig G’ £0vTiig Kol gimey mie 61 Kol THS KAUNAOVG GOV TOTLD Kol MOV KOl THS KAPA0VG LoV £X6TIoEY

REME. MEENKR, h, BRAFOREBZ AR LMK, TRILCR T MAT ISR T Ly Jum ) s wsm 2 e

And questioning her, I said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, the son of Nahor, and Milcah his wife. Then I put the ring on her nose and the ornaments on her
hands.

Kol NPpATNo0 adTHY Kai £ima Tivog €1 Quyatnp 1 82 E@n Bvyatnp Padovnl cipi Tod vioD voywp dv ETekey aOTH pekyo Kol TEPEONKA VTR TO EVOTIN KoL T8 Yéla Tepl TiG YEipag adTiig
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And with bent head I gave worship and praise to the Lord, the God of my master Abraham, by whom I had been guided in the right way, to get the daughter of my master's brother for his son.
Kol €000KNG0G TPOGEKHVI|GO. KUPI® KOl EVAOYNGA KUPLov TOV €0V ToD Kupiov pov afpaop 6¢ 063mGEV pot &v 60 aindsiog Lafeiv v Ovyatépa Tob @dehpod ToD Kupiov pov T VI® avTod

HERPEBRUESRESRIA, REFR. BAR, AFHFW, BWALXREZ, HMH.
And now, say if you will do what is good and right for my master or not, in order that it may be clear to me what I have to do.

£i o0V moreite Dpels £Ae0g Kol S1ka0cHVIY PO TOV KOPLOY Pov amayysidoté pot £i 8¢ pij dmayyeihaté pot iva imotpéyo sic de&ray i gig aprotepay
MBEMEIFEER. EFHHAMME, RMAERRRRFRT .

Then Laban and Bethuel said in answer, This is the Lord's doing: it is not for us to say Yes or No to you.

amoxpiOsic 62 Aapav kai Pubovn eiray Tapd kKvpiov £E{AOEY TO TPéoTAYRA TODTO 0D dVVNGONEDA 0TV GOL GVTELTETY KOKOV KUAGD

EW. AEMERBAN, TAKMEER, REDWEFRTRN., BREANERFHE,

See, here is Rebekah: take her and go, and let her be your master's son's wife, as the Lord has said.

100V pePekka Evamov cov Aafov andTpeye Kol £6T0 YOVI) TG VIO ToD KVpiov cov KaBE ELaAnoey KUPLOg

MR R ANE RMMERE. B AR RAE M

And at these words, Abraham's servant went down on his face and gave praise to the Lord.

&yéveto 8¢ &v 1@ axodoon TOV oida TOV afpaap TAOV PNRETOV TOVTOV TPOGEKLVNGEY ETL TV ViV Kupi®

ETFTRALSHESE, #58., MRBE/A TN, X REWESHEMLE &, LR

Then he took jewels of silver and jewels of gold and fair robes and gave them to Rebekah: and he gave things of value to her mother and her brother.
Kol £€evéyKag 0 Taig oKEDL ApYVPE KOl PUod Kol ipoTiopov £dmKev pefekka kKol dDPa EdMKEV TG ALY 00TIig KAl TH) pnTpl 00Tiig
EAFMBREMOAN, BTEBT, FT K, RREXR, EARR, FHRREREIATEER,

Then he and the men who were with him had food and drink, and took their rest there that night; and in the morning he got up, and said, Let me now go back to my master.
Kai £Qoyov Kol £m10v adTOG Kal 0i dvopeg oi pet’ avTod dvreg Kol Kooy Kol AvaoTag TPmi eimey Ekmépyoté pe iva anéldm Tpog TOV KOPLOV oV
FAEMNFFAMERR. BLFRARMABFELR. EL+XR. REMTLUE,

But her brother and her mother said, Let the girl be with us a week or ten days, and then she may go.

gimay 82 oi adchol avTiig KAl 1| pRTNP pewvdTo 1 Tapdévog ned' NUAV Nuépag doel déko Kol petd TadTo. dnehevoeTal

AR TBAEEBLREZMER. APAAERLRR., FAKWE, BREADEERE,

And he said, Do not keep me; the Lord has given a good outcome to my journey; let me now go back to my master.

6 82 gimev TPOG 0HTOVG PN KOTEYETE PE Kol KOPLog V6dmaEY THY 636V LoV EKTEpYaTé pe iva améldm mpog TOV KOPLOY pov
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And they said, We will send for the girl, and let her make the decision.

oi 82 einav koAécmpey TV Tide Kol EpOTHCONEY TO 6TONO. AVTHG

TR EMEk, MR, MMEAREE, FIGME. RE.

And they sent for Rebekah and said to her, Are you ready to go with this man? And she said, I am ready.

Kol ék@hecay pePexkay Kol eimay avTii Topedon petd Tod avlpdmov TovToL 1) 8¢ £iney TopeioopaL
RERMMABGTFHEMMGOLE, AEALRORA. LREEADH, BET,

So they sent their sister Rebekah and her servant with Abraham's servant and his men.

Kol EEEmepyay pePEKKAY TV AOEAPNV AOTAV Kol T4 DAAPYOVTE GVTIIG KOl TOV Taid0 TOV afpaop Kol ToOG peT' avTod

ML HEMREE. R, RAVKTH, REETEANE, BFHNRE. HF LRI IKM.

And they gave Rebekah their blessing, saying, O sister, may you be the mother of thousands and ten thousands; and may your seed overcome all those who make war against them.

Kol gDA6YMoay pePekKay THY GOEAPNV aDT®Y KAl elmoy avTi| adehoi) U@V 1 yivou &ig IMadag pupLodmv Kal KANpovouncat®m To 6Iépe. 6ov TiS TOAEIS TOV DrevavTiQY
FEMAyExMEsR., B ELBEE, BERRA. RARFEMNBMNE L .

So Rebekah and her servant-women went with the man, seated on the camels; and so the servant took Rebekah and went on his way.
avaotdoo 0¢ pefekka Kal ai Gppor 00Tiig EMéPnoay émi TS Kaphovg Kol EmopevOncay petd Tod avOpdTov Kol averofav 6 maig v pePfekkay aniidev
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Now Isaac had come through the waste land to Beer-lahai-roi; for he was living in the South.

600K 0& £TopevETO S0 THiG EPIOV KATH TO PPEap THS OPACEMS KVTOG & KUTOKEL £V TH| Yi} TH) TPog Lifa

Xigme, DUBHRERMBRE. 2R -F. ARTEREE,

And when the evening was near, he went wandering out into the fields, and lifting up his eyes he saw camels coming.

Kai &MV 16aak adoleoyijom cig TO Tediov TO mPog deikng kai avapréyag Toig 6@Oainoig £idey Kapfhovg épyopévag
FEMEBEFERUB,. RBICT TERE.

And when Rebekah, looking up, saw Isaac, she got down from her camel,

Kai avapréyaca pepekka Toig 60OaAN0IG £1dev TOV 100.0K Kol KATETNINGEY 4o Tiig Kapiiov

PIAREAR, EHMERDERMOZHE., BAR., BEROVEA. AENREMFRELR,

And said to the servant, Who is that man coming to us through the field? And the servant said, It is my master: then she took her veil, covering her face with it.
Kol gimev T¢) Ta1di Tig 6TV 6 dvOpwTOg ikelvog 6 TOPEVONEVOG v TH TEdi £ig cuvavTGLY TNV imey 82 6 maig 0VTOG 0TIV 6 KOPLOG pov 1) 32 AaBodca Td BépioTpov meprePaieto
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Then the servant gave Isaac the story of all he had done.

Kol dmyneato 6 oig T® 16aok Tavte Td pypata & Emoinoey
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And Isaac took Rebekah into his tent and she became his wife; and in his love for her, Isaac was comforted after his father's death.

iofA0ey 82 100K £ig TOV 0iKOV Tijg pNTPOS 0HTOD Kai EhaPey TV peferkav Kai £yEveTo 0HTOD YUV Kai yamnosy adTiv Kol Tapekhi01) 1600k TEPL Gappog Tiig pNTPOS aVTOD
ERMEEXRT—F, 4UWELHA,

And Abraham took another wife named Keturah.

npocdipevog 8¢ afpaap ELafev yovaika fj dvopa yeTToVpa

ELNGMmAETOMN, VM, XE, XO, FHEE, FE,

She became the mother of Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah.

£tekev 02 00T@ TOV Ceppay Kol TOV 1EE0V KOL TOV Hadov Kol TOV Hadlop Kol TOV 1E6foK Kal TOV 6muE

WHATTRE, MEME, EAMNTHR, BEFANK., FISEKR. MHASKEK.

And Jokshan became the father of Sheba and Dedan. And from Dedan came the Asshurim and Letushim and Leummim.

1e&av 02 Eyévvnoey Tov cafa Kol TOV Boupav Kai Tov dardov viol & dardav £yEvovto payovni Kai vofdeni Kol 06c0vpup Kol AaTovoup Koi Aoopip
kEEEFRUE, Uk, M. EEX, MUBPXR. S8 ETIUNT K.

And from Midian came Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the offspring of Keturah.

viol 82 padop yorpa kol agep Kol evey Kol opipo. Kol EApayo TavTeg 00TOL 160y viol YETToVpag

EEAEEK—CIFA NIRRT R,

Now Abraham gave all his property to Isaac;

£dmkev 02 afpaap wavra T@ VLapyovTe AVTOD 16AUK TG VIO aHTOD

EHEZEEMYORMEHORF,. REACEEMROMNE, TRMAMMEMAMO R FIUABRERES X,

But to the sons of his other women he gave offerings, and sent them away, while he was still living, into the east country.

KOl TOTG Violg T@V TEALOK®Y 00TV £d0KEV afpaop d6pato Kol EEamésTEILEY AVTOVS G0 1600K TOD VoD avToD £TL LAVTOS 00TOD TPOS AVATOLUG £iG Y|V AVATOALDY
HPRE—ANER, B—EE+HER,

Now the years of Abraham's life were a hundred and seventy-five.

Tadta 02 Ta Etn pepdv Loiig appaop dca Einosev ékatov éBdopnkovra mévre Etn
HRREEAREE., AEWE. FEaH (KXERARK] BE.

And Abraham came to his death, an old man, full of years; and he was put to rest with his people.

Kol EKMv anéfavev appaap év yipel KaA® mpeofitTng Kol TAPNG NUEPAV Kol TPooeTédn TPpog TOV Ladv avToD
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And Isaac and Ishmael, his sons, put him to rest in the hollow rock of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, near Mamre;
Kol £00yav adTOV 1I60.0K Kol Iopank oi viol avTod £ig TO 6TRAAOV TO SLTAODV £ig TOV AYpOV £PPOV TOD caap TOD ETTRIOV O £6TIV dmévovTt papfpn

RESEMEERMHABNRAED. SR EWMEFRIA, AFLIE
The same field which Abraham got from the children of Heth: there Abraham was put to rest with Sarah, his wife.

TOV AypoOv Kai TO oTiAarov 0 éktioato afpaap Tapd TAV VidV xeT kel E0ayoav afpoap Kai coppav TV Yovaike adTod
ERMEERETU®, WEERAMORFUR. UBELEFTREREE,

Now after the death of Abraham, the blessing of God was with Isaac, his son.

£yéveTo 8¢ petd T0 amofaveiv afpaap VAOYNGEY 6 0£0G 160OK TOV VIOV 0DTOD KOL KATAKNGEV 16U0UK Tapd TO @péap Tijg 0paosmg
BMEMELZREAER, HEARERAEANR T, BRUEER,

Now these are the generations of Ishmael, the son of Abraham, whose mother was Hagar the Egyptian, the servant of Sarah:

avTon 82 ai yevéoels wopan) Tod viod ePpaop dv Etekev ayap 1| Tordiokn coppog T® upfpoop

DEEBAMEFMO4T. REMMOER, CETH. DEBHNPORFREAN, XAZE, @EN. N0,
These are the names of the sons of Ishmael by their generations: Ishmael's first son was Nebaioth; then Kedar and Adbeel and Mibsam
Kol TadTo 10 OvOpaTo TGV vidV Iopenk Kat' dvopo TGV yeve®v avtod TpmTéToKeg Ipani vafarw0 kol kndap kol vafdeni kol pacoap
KM, EH. B/

And Mishma and Dumah and Massa,

KOl LOGHO KOl W00VNO KOl LoooT)

Mk, BB\, FR, 2FEHE, EEE.

Hadad and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

KOl }00000 Kol Ooipav Kol 1ETOVp KOl VOQES KOl KESHO

ERURBARFHNAT. REMMAONE, B8, ET+H_EKHEKER.

These are the sons of Ishmael, and these are their names in their towns and their tent-circles; twelve chiefs with their peoples.

ovtoi gioty oi viol wopok Kol TaDTO. T8 OVOpROTE COTOVY £V TAG oKNVEIS GOTOY Kol év Taig EnadAieoty aOTGOY ddMdeka dpyovres Kath #0vn aOTGHY
DEEAMZE—F=+tx. AEMHME,. FAMIE (EXEFEFR) HE.

And the years of Ishmael's life were a hundred and thirty-seven: and he came to his end, and was put to rest with his people.

kol tadto 10 £ Tijg {ofig wopank £katov Tprdkovta EnTd £ Kol EKMTQV anéfavey Kol TpooeTédn mpog To Yévog avTod
hFRGEREMBE LS, RO ESRAMAEFSR, ILAEERRNIE L.

And their country was from Havilah to Shur which is east of Egypt: they took their place to the east of all their brothers.

KOTOKNGEY 02 410 evihot £0¢ 60Vp 1] £0TIV KUTO TPOSOTOV aiyvnTov £mg EABETV TPOg Aocvpiovs KATA TPOSOTOV TAVTOV TAV AOEAPAV 0VTOD KUTOKNGEY
ERAEZMRFUMMOKNAR, BETH. ERLELEUM,

Now these are the generations of Abraham's son Isaac:

Kol aDToL 0i YEVEGELS 1600k TOD viod afpaap afpaap yEvwicey TOV LGaAK

DMBEFREMESEZNRME, EN+R. AGNECEEMMBOERA. A0 LR., BEMARLENK T,

Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramaean of Paddan-aram, and the sister of Laban the Aramaean, to be his wife.
1NV 82 1600k £T@Y Teccupakovta dte ELoPev TV pePekkay Ovyoatépo Badovni Tod cOpov ik Tiig pecomotapiog aderoniyv Aafav Tod cOpov £0VTH yuvaika
U EMETFAAS., RAMTRMME, BMEFEAMOFT R, MR FABEMHLR I F.

Isaac made prayer to the Lord for his wife because she had no children; and the Lord gave ear to his prayer, and Rebekah became with child.

£deito 82 1600k KVpiov TEPL pePekkag THS YVVUIKOG aTOD 6TL oTelpa Ny émjkovoey 8 avTod 6 0e6g Kal ELaPev év yasTpl pefekka 1) yovi] avTod
Pi?ﬁi‘fﬂilﬂﬁ*f&ﬂt*ﬂ$‘ fhptsR, ERER. RAEEEHIVE. LTFIRA EE A ILYES T DL L 4% 11 AP a8 5o

And the children were fighting together inside her, and she said, If it is to be so, why am I like this? So she went to put her question to the Lord.
£okipTov 82 1o mardia &v adTi elnev 84 i o¥TmG pot péhder yivesOar iva Ti pot TovTo Emopeddn 52 TvBicOaL mupd Kupiov
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And the Lord said to her, Two nations are in your body, and two peoples will come to birth from you: the one will be stronger than the other, and the older will be the servant of the younger.

Kai imey KOpLog adTij d00 £0vn v Tij yaoTpi 60Y ciow kai 00 haoi £k Tijg Kolkiag 6ov draoTaricovral kai Luodg Aood dDrepilel Kol 6 peilov doviedost Td Ehdccovt
EEMBTFET. ETRRREET.

And when the time came for her to give birth, there were two children in her body.

Kai EmAnpdOncay oi quépor 1o TEKETY aOTHY Kol THidE Ny didvpa év Ti Kokia avTiiG

EEHSBBT, BEAAE. AKX, fifimEL ULR, (URREERFEHNER)

And the first came out red from head to foot like a robe of hair, and they gave him the name of Esau.

£ENAOEY 02 0 VIOG 0 TPMOTOTOKOG TVPPAKNS HLOC DGEL HOPl d06VS ETMVOpaGEY OE TO Hvopa avTOD oAV

FEXAETURBORLE, FMAURNOMER, Nttt EL WS, (REREMENER) FIEMATHERFHORE, UBREESN K.
And after him, his brother came out, gripping Esau's foot; and he was named Jacob: Isaac was sixty years old when she gave birth to them.
Kol petd TodTo £5ijA0EY 6 4deh@og avTOD Kal 1) xElp avToD Enelnupévn THS TTEPVIG NoaL KAl EKGAEGEY TO Gvope aOTOD LOK®P 600K 32 v £TdV EEfKovTa BTe ETekey avTOVG pEPekia
FMERFHEHELR., URERTH. FEBF. BEEAIANZTH, FEERME,

And the boys came to full growth; and Esau became a man of the open country, an expert bowman; but Jacob was a quiet man, living in tents.
NO&incay 8 oi veavickol kol v Noov dvOpmmog £iddg KUVNYELY dypoikog LakwP 5& Ny dvOpmrog GmhucTog 0ikdV oikiay

DU DL, S H AR Bk . I E AR R A

Now Isaac's love was for Esau, because Esau's meat was greatly to his taste: but Rebekah had more love for Jacob.

Nyanneey 8¢ 1600K TOV Noav 6TL 1) Ofpa adTod Bpdois avTd pePfekka 0E Nyama TOV 1oKOP

AR, BE2RE, URRHBEBFEXRRET,

And one day Jacob was cooking some soup when Esau came in from the fields in great need of food;

flynoey 82 ko Eyepa NA0ey 82 noov ik Tod mediov Ekieimov

DimBHEAER, RREET., RREELBHZE. HEUBXUIR, (UEBRELHER)

And Esau said to Jacob, Give me a full meal of that red soup, for I am overcome with need for food: for this reason he was named Edom.

Kol gimey 60 7@ 1Ko 7e066v pe amd Tod yépatog Tod Tuppod ToHTOL HTL EKAeinm d1d ToTTO EKAON TO GVope aVTOD edmp

HEH. KAAERTHASEGRRE.

And Jacob said, First of all give me your birthright.

gimev 82 LWKOP TG N6v G630V 1oL GHUEPOV TH TPOTOTOKLA G0V Epoi

DR, BBERX. ERTFHLAIRBEEERERE.

And Esau said, Truly, I am at the point of death: what profit is the birthright to me?

gimev 82 noov idob £y mopevopar TELLVTAEY Kol v Ti pot TabTe Th TPOTOTOKIA

HEHR. REAPHREER. URRBMETE. IR FHADHEBRS,

And Jacob said, First of all give me your oath; and he gave him his oath, handing over his birthright to Jacob.

Kol £imey 0VT¢) WKoP 6océy pot GiHEPOY Kol ROGEY AVTEH Gnéd0To 82 NGOV Ti TPOTOTOKIN TH 1K
REREEBHMALSHBETUR, URRTBT., EEkET. EXRUREFTHR FHOL S,

Then Jacob gave him bread and soup; and he took food and drink and went away, caring little for his birthright.

WKOP 8¢ £doKeY TO Noav dpTov Kol Eyepa okod Kol EQayev Kol £mey KOl AvaoTaS GYETO KUl EQAVIGEY 1160V TU TPOTOTOKLO,

EHEENENE T, RF— KRR, EBXAFHRR. UBBREZL S E, 2IFFF T AN L5 LR AR
Then came a time of great need in the land, like that which had been before in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech, king of the Philistines, at Gerar.
&yéveTo 8¢ Mpog Emi TG Yijg Ywpig Tod AMpod 100 wpdTEPOV 0G £yéveTo £v T pove T® afpaap Emopevdn o0& waok mpog afperey Pactiéa puiicTup £ig yepoapa
MAmERAUSBER, R, RAETREER, EEERITHE RO A,

And the Lord came to him in a vision and said, Do not go down to Egypt; keep in the land of which I will give you knowledge:
BeON 82 avT@d KOPLog Kol gimey pn KoTaPiig &ig aiyvaTov KaToiknoOV 82 £V 1] Y ) GV GOl ginw
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Keep in this land, and I will be with you and give you my blessing; for to you and to your seed will I give all these lands, giving effect to the oath which I made to your father Abraham;
Kol Tapoikel &v Ti) Yi] To0T Kol E60par PETE 60D Kl EVA0YIICM 6 GOl Yap Kol TA 6TEPRATI 60V dDGM TAGAV TIV Yijy TOOTNV KOL 6THCM TOV 6pKOV pov dv dpoco afpaop Td motpi cov
RENMBHROZE. X LHERRS. XEFEEHMABHEIMATRE . W H B L5 B TR EY X T s

I will make your seed like the stars of heaven in number, and will give them all these lands, and your seed will be a blessing to all the nations of the earth;

Kol TAN0VV® TO 6TEPRA 60V OG TOVS AGTEPAS TOD 0VPAVOD KUl dDGM TA oméppati 6ov TacaV TV Yily TAOTNV Kai Evevioyn0ncovtor &v Td onéppoti cov mavta Ta £0vn TilgS Yilg
HERNERALFERBROE, BETFRODH, IROGF, 86, BE,

Because Abraham gave ear to my voice and kept my words, my rules, my orders, and my laws.

ave' Gv dmijkoveey afpoap 6 TATHP GOV THS NS POVIIG Kl EQVAAEEY TH TPOSTAYNATA 11OV KOA THG EVTOLAS 10V KOA TH SIKOIONOTE 10V KOl Té VO pov

Ut EEER T,

So Isaac went on living in Gerar;

KOl KOTOKIOEV 160OK £V YEPUPOLS

M HF ) AMBI B ET. MmER. FRBOKTF. FERMMEHE, BEROZFAF. MMOCMER, EIHIE BT AY/N . AT E A HI TR BB e oy i e o~ e
And when he was questioned by the men of the place about his wife, he said, She is my sister; fearing to say, She is my wife; for, he said, the men of the place may put me to death on account of
Rebekah; because she is very beautiful.

mnpOTHGAY 82 ol dvdpeg T TOMOV TEPL pEPEKKaAS TG YUVUIKOG aVTOD Kol glmey GdEAPY Hov 6TV £QoPiiOn yup cimelv HT1 yovii pov 0TIV pjmoTe dmokTEiv@GY 0VTOV 0i dvdpeg Tod TémOV TEPL paP
ekKog 6T dpaia TH) dyer v

MERBETHFA. A-RFEMLTANEEL XS, #BFEENBEE. RUBMMOEFR E MBS,

And when he had been there for some time, Abimelech, king of the Philistines, looking through a window, saw Isaac playing with Rebekah his wife.

£yéveto 8% molvypoviog ékel mapaxdyag 8¢ afpehey 6 Pacihedg yepapmv b Tiig Ovpidog £idev TOV 1000k TaiovTa peTh pePekKag Tiig YuvaLkdg avTOD

TR BTUMK, HihR, BEERKRNET. REES. MEMRIKRT. LAMH., LMK, EIHDAN TR0

And he said to Isaac, It is clear that she is your wife: why then did you say, She is my sister? And Isaac said, For fear that I might be put to death because of her.

ékdheoev 8¢ apuuehey TOV 160.0K KOl £y 0OTG dpa ye yovij 600 £6TIv Ti OTL elmag adehen pov oty gimev 8¢ AT 160K £lmo. Yap PRTOTE AT0OAvE® S’ adTHY

TEHRYR., MARMEHREEEE. RPRESF AR EFE, 36 EIEeE.

Then Abimelech said, What have you done to us? one of the people might well have had connection with your wife, and the sin would have been ours.

gimev 8¢ aOT® ufipeley Ti TodTo imoincog Huiv pkpod koM TIG TOD YEVOUS POV PETH TR YUVOIKOG GOV Kol émiyayes £@' udg dyvolay
AREERIYEARER., LIEFEBEA, REMEFN, ERLMIE L

And Abimelech gave orders to his people that anyone touching Isaac or his wife was to be put to death.

ovvétalev 08 afiperey Tavti T® Aad avTod Aéymv Tig 6 anTtépevog 10D AvOp®OTOL TOVTOV 1 THS YUVULKOG aVTOD BavdTov £voyog £oTa

DMERMBE, R—FAEHOKRKR. BMEBBGM,

Now Isaac, planting seed in that land, got in the same year fruit a hundred times as much, for the blessing of the Lord was on him.

£omeipev 82 oaok v T Y| £xeivy Kal eDpev &v TG EViaVTd Kkeive KaTooTEDOVGAY KLY EDAGYNGEY 8 aDTOV KOpLOg

BB X, BEMAE, RTRKEF.

And his wealth became very great, increasing more and more;

Kol Dy @O 6 avlpwmog kal TpoPuivov peiloy dyiveto fmg 0b péyug éyéveto 6odpa

MAEER., &8, XAEFSHEAN. FH L ARKFf.

For he had great wealth of flocks and herds and great numbers of servants; so that the Philistines were full of envy.

£yéveTo 8¢ AT KTV TPoPdTeV Kol KTV PodV Kal Ye@pyra moild éiiwaoay 6 aVTOV 01 puAGTUR
EMRBEMRNEEHMNE T, MRXBENRAFEZENIF, FALTAEDEL, RM I Lo

Now all the water-holes, which his father's servants had made in the days of Abraham, had been stopped up with earth by the Philistines.

Kol Tavto ta gpéota d dpvEav oi waideg ToD TATPOG aVTOD &V TA YPOVE TOD TOTPOS AVTOD EviPpaday avTd ol puiioTup Kol Eérincav avTd Yijg
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And Abimelech said to Isaac, Go away from us, for you are stronger than we are.

gimev 8¢ afpuehey TPoOg 1000k AmelOE ' NUAV 6T SVVUTAOTEPOG NUAV £YEVOV 60H6Spa

s RE, EENFAXERM. EERE,

So Isaac went away from there, and put up his tents in the valley of Gerar, making his living-place there.

Kol aijA0ey £KE10EY 1600K KOl KATELVGEY £V TH| QAPAYYL YEPUPOV KOL KATAKNOEY EKET
EMRXABERNEERHZAFENKRKF. BFEA LT AEERNERLESET., UBREFZHK., MBOXBEFTWE, WRLEHHLF,

And he made again the water-holes which had been made in the days of Abraham his father, and which had been stopped up by the Philistines; and he gave them the names which his father had
given them.

Kol Tl woaak dpuviev 1o ppéata Tod Hoatog d dpuiav ol maideg afpaap Tod TaTPdg 0OTOD KAl EvEPpadav avTd oi puAloTup peETE TO Amodavelv afpaap TOV TaTépa 00TOD KAl ETOVONAGEY GVTOTG
ovopaTo KTl Ta Ovopata 6 émmvopacey appaocp 6 TaTip aHTOD

UM EAESTEH, EHT - EKHF.

Now Isaac's servants made holes in the valley, and came to a spring of flowing water.

Kol dPLEay oi maTdeg 16aaK &v T PapayyL YEpUpOY Kol eDpov ikel ppéap Bdatog (dVTog

EREMRARDBMOBKAFE. R, EARZBMAT. LR KA FF DA MEER T AL A T I AR e L8 e s e e e e

But the herdmen of Gerar had a fight with Isaac's herdmen, for they said, The spring is ours: so he gave the spring the name of Esek, because there was a fight about it.

KOl £Pay£60vTO 0i TOUREVES YEPUPMV IETY TV TOLREVOY LO0.UK PACKOVTEG ADTMY £ivar TO DOmp Kai Ekdreoey TO Gvopa Tod Qpéatog adwkio NdikNoay yup avTOV
DMBWBEBAXET—OH, M XBEHSH., FEUBEEHELAUEREZ, (BRERRZBHER]

Then they made another water-hole, and there was a fight about that, so he gave it the name of Sitnah.

andpog 0¢ waok EKEI0ev ApuEev Ppiap ETEPOV EKPIvOVTO 88 Kl TEPT EKEIVOV KOl ETVOpaoEY TO dvopo. avtod £xOpia

I EERERE, XZET—H H, MMALEHFH T, MABHFEAWFAME. (BLERMEF B CS T AP TH S TUTE R TN TR e oy s e =
E .

Then he went away from there, and made another water-hole, about which there was no fighting: so he gave it the name of Rehoboth, for he said, Now the Lord has made room for us, and we
will have fruit in this land.

andpog 6& £kel@ev ApuEev Ppéap ETePov Kol 0VK ERayE6avTo TePl 0VTOD KOl EMMVONAGEY TO Hvopa avToD eVpLY®pPic AEymv d16TL vV EmhdTuvey KOpLog iy kol nHENeey Npdg Emi TiS Yilg
Dl mE LR REE,

And from there he went on to Beer-sheba.

avéPn o0& £xeibev émi 10 Ppéap Tod Hprov

ERBMAERMER. . RERKBAEAREEN #, FTEHE0,. HARERRAE,. EBEHANK,. TEARFAEANENRR. BRAOKEES,

That night the Lord came to him in a vision, and said, I am the God of your father Abraham: have no fear for I am with you, blessing you, and your seed will be increased because of my servant
Abraham.

Kai GEON adTd KOPLOg £V TH) VUKTL £keivn Kai elmey £Yd gip 6 020G aPpaop Tod TaTPOS GOV pi| PoPod peTd 6od Yap cipt Ko MOLOYNKE 68 Kol TANOVV® TO 6TEPUA GOV Sl afpuap TOV TUTEPA GOV
DI EREE T — ., REBMEQSL, WHIERM. MAIRAREMERT 1 — Ko

Then he made an altar there, and gave worship to the name of the Lord, and he put up his tents there, and there his servants made a water-hole.

Kol @Kodopnoey kel QuortocTiplov Kol énekaréiocnto 10 Gvopa kKupiov Kai Exnéev £kel TV oKNVIY 00TOD OpvEav 8¢ £kel 0l TOTOES 100K PpEap
EhkH, AMMOAKESFH, MO ERES. RREL Tk RUH,

And Abimelech had come to him from Gerar, with Ahuzzath his friend and Phicol, the captain of his army.

Kol afipehey Emopevdn wpog aOTOV Ao Yepup®V Kal 0}05ad 6 vopQaymyods avTod Kol QKoL 6 apyreTpdTnyog Tijg dvvapemg avTod

UismMmE., RAZEABRR, TERET., HELEIREERE,

And Isaac said to them, Why have you come to me, seeing that in your hate for me you sent me away from you?

Kol gimev 0vTolg 100K iva Ti ijA00Te TPog pe Dpels 82 uonouté pe kol daneoteihaté ne 4o’ VPGV

R, RAEFANERBMERFAE. ER, FTURMW FREESE. BILALN.

And they said, We saw clearly that the Lord was with you: so we said, Let there be an oath between us and you, and let us make an agreement with you;

Kai eimay i86vTeg fopakapey 6TL 1|V KOPLOG PETH 60D Kol SiTapey YEVEGO® apll avi pécov NUAY Kal avi pécov 6od Kol S1u0neépeda petd 6od Srudfkny
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That you will do us no damage, even as we put no hand on you, and did you nothing but good, and sent you away in peace: and now the blessing of the Lord is on you.
pi) Toujosty ped' MUAY Kokov KaOOTL Nueis o€ 0k EPdchviape0a Kai v TpomTOV Exprodpedd ool KoAdS Kol omeoteilapéy o€ pet' gipivng Kol viv 6V £0A0YNTOG VTTO Kupiov
U amMRmER, WPERTHBT.

Then he made a feast for them, and they all had food and drink.

Kol émoineev avToig doyfv Kai £@ayov kai Emov

MmPEREREHKESE. UBTHMME, MPARTFFLEEHEBRAMET.

And early in the morning they took an oath one to the other: then Isaac sent them away and they went on their way in peace.

KOl GvooTavTES TO TPOL dPocay Gvlpwmog T® minciov avTod Kol £EamécTEIAEY aVTOVS 1I6UUK KOl AT@YOVTO ' adTOD PETE cOTNPiog

W—RUBHBEAR, BEHOEFEFRM, R, RABSTKT,

And that day Isaac's servants came to him and gave him word of the water-hole which they had made, and said to him, We have come to water.

£yéveto 8% &v Tij Nuépa Ekeivy Kol Tapayevopuevol oi ToAdeg 100K Gmiyyeihay adTd TEpl ToD Ppéatog 0b HGPLEY Kol gimay ovy epopey Hdmp

fBE R HFELA MU RE. HERRUENRZE, EBSH,

And he gave it the name of Shibah: so the name of that town is Beer-sheba to this day.

Kol £éKGheoey avTO 6pkog 01d ToDTo dvopa Tij ToAEL Ppéap dprov Emg Tijg onjpepov Npépag

DRt E, RTHALFOZ RIERF. ERA LG DR,

And when Esau was forty years old, he took as his wives Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite:

1NV 82 noav £T@v TeccupakovTa Kol FEAaPev yovaika wovdv Ty Ovyatépa Penp Tod yeTTaiov kol Ty Paceppad Qvyotépa arhov Tod cvaiov

fih P & 4 Lo R & 0D 48 ROR

And Isaac and Rebekah had grief of mind because of them.

Kol ooy £pilovomr T@ 160aKk Kai Ti) pePekKa

DFEZ, RESE. THEFR. RUTHREFURK, R, RE. UFR. REEHE.

Now when Isaac was old and his eyes had become clouded so that he was not able to see, he sent for Esau, his first son, and said to him, My son: and he said, Here am 1.
£yéveto 82 petd 10 YMPacal 160K Kol HUPLOVONGay oi 69BuAn0l aVTOD TOD dpdv Kl EkdAecEY NGAV TOV VIOV aVTOD TOV TPEoPUTEPOV KAl £1MEY AVT® Vié Hov Kol eimey idoV YD
e, RWESET., REER— XK,

And he said, See now, I am old, and my death may take place at any time:

Kol gimev 1000 yeyipaka Kol 00 YIVOGK® THY fiuépay Tiig TeLeVTiS Hov

FESKROBM. REWE, IS, TEHFE/HRTA.

So take your arrows and your bow and go out to the field and get meat for me;

ViV 00V LoPE T0 okedog 6o TIY TE PapETPay Kol TO TOE0V Kol £EeM0E gig T0 mEdiov Kal Opevcoy pot Mipav
BRFTENERER, ERERR, EREREZE, KELE,

And make me food, good to the taste, such as is pleasing to me, and put it before me, so that I may have a meal and give you my blessing before death comes to me.
Kol T0inoov pot £6éopata Mg QLM £Yd Kol £veyké pot iva @aym 6mwg e0A0YI6N € 1] YV LoV TTPiv GmoBavelv pe
UHBMmEFURRE. FIGMOERT., UREBEHFETR. EEFKRTER,

Now Isaac's words to his son were said in Rebekah's hearing. Then Esau went out to get the meat.

pePekko. 8¢ {KOVOEY LoAODVTOS LOUUK TPOS NGAV TOV VIOV a0TOD EmopevOn 3¢ noov &ig T0 mediov Onpedoar Opav Td moTpi 0HTOD
FIEMBEME FREAR. RERRH SR FLURSR.

And Rebekah said to Jacob, her son, Your father said to your brother Esau in my hearing,

pefekka 82 gimey mPog WOK®P TOV VIOV AVTHG TOV EAGGC® 12 £Y( fikovse ToD TaTPoS GOV LuAOTVTOG TPOS NGAV TOV ASELPGY G0V AéyovTog

REEFBRSK, EREKRERDL., REERLZE, A5 2= A IKLE. I

Go and get some roe's meat and make me a good meal, so that I may be full, and give you my blessing before the Lord before my death.

&veykov pot 01pav Kol Toincov pot ¢déopata Kol Qoy®V EDA0YNGM 6€ vavTiov Kupiov Tpo Tod amobavely pe
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Now, my son, do what I say.

VOV 00V Vig @dKoVe6V 1oV Kud £YG ot EvTédlopon

RBIEBEE, RREMERLERK, REMIFXBPTEA . #6H0IF KR K

Go to the flock and get me two fat young goats; and I will make of them a meal to your father's taste:

Kol Topev0eic £ig Ta mpofata haPé por £keibev dV0 £piPovg amarovs Kol KOAOVG KOl TOUGM aVTOVG $3E6HaTH TG TATPi 60V DS PLAET
IREBRIBMERME, EMAEKREZE, RIRRNE,

And you will take it to him, so that he may have a good meal and give you his blessing before his death.

Kol €i60i6€1g TGO TATPi 60V KOl payETOL OTOG VLOYIoN 6€ O TOTI|P GOV PO TOV AmoOaVELV AVTOV

HEBMBRAANENR, RFFUREIRFTEN, Y LEXEN.

And Jacob said to Rebekah, his mother, But Esau my brother is covered with hair, while I am smooth:

ginev 82 Wkof Tpog pePekkay THY pnTépa 00TOD E6TIY N6V 6 GOELPHS Pov avilp daols Eyd 82 avilp Aelog

MERRAEEZR, HUBRAKEAN, REBEA, FHAR.

If by chance my father puts his hand on me, it will seem to him that I am tricking him, and he will put a curse on me in place of a blessing.
pimote Yynioenon pe 6 watip pov Kol Esopar Evavtiov aVTod MG KATAPPOVAY Kol ETGEM £’ EpavTdV KaTapay Kol 00K gvroyiay
mESeR. RA. REMNEEARIRSY L. MABRKAIE, BLFFRMEXPN

And his mother said, Let the curse be on me, my son: only do as I say, and go and get them for me.

gimev 8¢ aOT® 1) PP £’ £NE 1] KOTAPU GOV TEKVOV L6VOV DTAKOVGOY TiHS PMVI[G 10V Kol TopEvBEis Eveyké pot

MERER., KRMEH. MBARBHBFTEO. FREK,

So he went and got them and took them to his mother: and she made a meal to his father's taste.

Topevleic 6¢ EhaPev kai fiveykev i unTpi Kol Emoinoey 1 pTnp avTod $déopata KaOU £Pilel 6 maTp COTOD
FENMXEREFFEFRRFURLFHRR, KL IMRFRXEE,

And Rebekah took the fair robes of her oldest son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son:

Kol AoPodca pefekka THY 6TOANY N6ev Tod viod avTiig Tod TpesPuTépov THY KUAMY fj Qv Tap' adTH v TG 0ike Evéduoey KB TOV VIOV AVTHG TOV VEOTEPOY
XAIL¥XXE, AEREHFL, MHEAEANEER.

And she put the skins of the young goats on his hands and on the smooth part of his neck:

Kol Td déppoata TV Epipov meprédnkey £ml Tovg Ppayiovag avTod Kai £ml Td yopva 10D TpayAov avTod

RIEFIENERMYG, XEMRFREHFE,

And she gave into the hand of Jacob, her son, the meat and the bread which she had made ready.

Kol £dmKev T4 £0éopato Kol Tovg dpTovg 0dg émoinoey &ig Tog xeipag LeKmP Tod viod avTijg
HEBMIBMER., RXB, P, REEAE, RR. REH.

And he came to his father, and said, My father: and he said, Here am I: who are you, my son?

Kol giciveykey TG matpl avTod eimev 8¢ matep 6 82 ginev IS0V £y Tig &l 60 Tékvov

HEBMIBAR, REFOEFUR, RCREFTOWRHOITT. FEKLE, BRROFKR, FHERRE.
And Jacob said, I am Esau, your oldest son; I have done as you said: come now, be seated and take of my meat, so that you may give me a blessing.
Kal £1meV LKOP T6 TaTpl adTod £Y0 N6V 6 TPOTOTOKOS 6oV imoinsa Kadd ELAANGAC pot avaoTig KAOLGOY Kai Qpaye Tig 01 pag pov Hmg vAoYoN RE 1] Yuy1] 6oV
DB ME TR, RE., RUOMMRBEERE. thR, BHHMMEBEHFHN HFERBEBZLHBME FTHFN.

And Isaac said, How is it that you have got it so quickly, my son? And he said, Because the Lord your God made it come my way.

£imev 82 160.0K T® Vi® 0VTOD Ti T0DTO O TAYD EVPEg @ TéKVOV 6 2 gimev & MUPEdmKEY KOpLOg 6 026G GOV EvavTiov pov

DURE AR, R, MOERIA, REBR, MERR R RS LMW

And Isaac said, Come near so that I may put my hand on you, my son, and see if you are truly my son Esau or not.

£imev 82 160.0K T® WKOP FYY166V pot Kol Yynhapiom o TEKvov &i 6V £1 6 Vidg pov noov ij 0v
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And Jacob went near his father Isaac: and he put his hands on him; and he said, The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.

fiyyioey 82 WK®P TPOG 100K TOV TATEPE, AVTOD KOl EYNAAGNGEY VTOV Kal £1mey 1) PEv QoVvi] mvi) luKoP oi 8 yeipes ygipeg noav

BB R R, HAMFLEAS, RMTHFURB T K, BLHMOLE,

And he did not make out who he was, because his hands were covered with hair like his brother Esau's hands: so he gave him a blessing.

Kal 00K £TEyve avTéy foay yap ai ygipeg adTod GG ai xelpeg noav Tod adedpod adTod ducsiol Kui OAGYNGEY GOTOV

XHR. MEERRFURE, iR, RE.

And he said, Are you truly my son Esau? And he said, I am.

Kai £imey ob €1 6 Vidg pov Noov 6 8¢ gimey YD

DR, RBERR, RERRAFHOEFR, GRILE. RERESRM, MERT. X2EHM, MHBT,

And he said, Put it before me and I will take of my son's meat, so that I may give you a blessing. And he put it before him and he took it; and he gave him wine, and he had a drink.
Kol £imev Pocayayé pot Kel gayopar 4o tig 01pag cov Tékvov ive ebloyiion og 1 Yoy Hov Kel Tposiiyayey o0Td Kol £Quyey Kol eiciveykey VTG 0ivov Kal Emiey
MAREU R, RRA. /REAMKREBE,

And his father Isaac said to him, Come near now, my son, and give me a Kkiss.

Kol imev 0VT¢ 1600k 6 Tatip adTod EyYIe6y pot Kal ¢ikneév pe Tékvov

s FRTRAREEYE. MARB M RR LR R BUAE MO BT T Y B R IR T e T e e S e

And he came near and gave him a Kiss; and smelling the smell of his clothing, he gave him a blessing, and said, See, the smell of my son is like the smell of a field on which the blessing of the Lord
has come:

Kol #yyicog @iknoey adToV Kl GGEPEVON THY 6Py TdV ipatiov adTod Kel noA6YNceY 0DTOV Kal gimey 30 dopi) T viod pov Mg dopt) dypod mApovg BY NOLGYNGEY KOpLOG
B OMBARXEOHE, t EMEL, YHFSEBRHE.

May God give you the dew of heaven, and the good things of the earth, and grain and wine in full measure:

Kol 01 oot 6 0g0g amod Tijg 0p6cov TV 0VpaveDd Kol 4o Tijg METNTOG TiG YijS Kol TAR{B0G G6iToV KOl 0ivov

BEREER. ZEBEFER. BRERFIHE, RERENRTFRAERE. LRAEBAMKRGS, EHAZXER. 2RAEH. BLFER.

Let peoples be your servants, and nations go down before you: be lord over your brothers, and let your mother's sons go down before you: a curse be on everyone by whom you are cursed, and a
blessing on those who give you a blessing.

Kol 000AeV6ATMOOAY 601 £0VN KOL TPOGKLVIGOVGIV GOL dPYOVTES KOl Yivoy KUPLog ToD GdEApod 60V KUl TPOGKLVI|GOVGIV GOl 0i Viol ToD TaTPdg 6oV 6 KUTUPDONEVEG 0 EMKATAPOTOS 6 62 EVAOYAV 6€
gohoynuévog

DHAHRENBECLRE, RARMIBREBRH K., MFFURETHE K,

And when Isaac had come to the end of blessing Jacob, and Jacob had not long gone away from Isaac his father, Esau came in from the field.

Kol £Y4vETO PeTd TO ToHoac0ol 160K £VA0YODVTA LUK®P TOV VidV adTod Kol £yéveto Mg EERAOEY LUKOP @md TPOS®TOV 100K TOD TATPOS AVTOD KOl Noav 6 GdeLpdg avTod NABeY amd Tiig Ofpag
hMETER, EXBMEREA. R, FXHER., RFZFHEFR, HaRRNRE,

And he made ready a meal, good to the taste, and took it to his father, and said to him, Let my father get up and take of his son's meat, so that you may give me a blessing.

Kai £moinoey Kol avTdg £dEopaTa Kai TPoSHVEYKEY T TaTPl avTOD Kol gimev T® ToTPi AvooTHTO 6 TATHP POV KAl PaYiTo Tiig M1jpag Tod viod avTod dmmg vloyion e 1 Yoy cov
MRBEUBEMmE., REHE, LR, BREENEFUR.

And Isaac his father said to him, Who are you? And he said, I am your oldest son, Esau.

Kol £imey adTd 1600K 6 TaTi)p avTod Tig £l 60 6 82 eimev £yH gipn 6 ViGS GOV 6 TPOTHTOKOG NGAV

DB R KRHEHE., R, RRKRKZE, BHRSTHRERERE, REKERT, Z2MmHAE. M kKLLERE,

And in great fear Isaac said, Who then is he who got meat and put it before me, and I took it all before you came, and gave him a blessing, and his it will be?

£E£0TN 2 1600K EKGTAGLY HeyaANY 6Q6dpo. Kal gimey Tig 0DV 6 Onpeicag pot Opav Kol cicevéykag pot Kol ZQayov 4md mavtomv tpd 10D of EA0elv Kal NOAGYN oA aTOV Kal EDAOYNIEVES E6TM
DRBETHIBROE, REBER, . BRXM, REDLAIRLE.

And hearing the words of his father, Esau gave a great and bitter cry, and said to his father, Give a blessing to me, even to me, O my father!

£yéveTo 82 fvika iKOVGEY 160V TH PIATA LOROK TOD TOTPOG AVTOD AVEPONGEY POVIY HEYAANY KoL TIKPAV 606dpa Kai imey e0LOYN GOV 1) Kapé TaTE
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And he said, Your brother came with deceit, and took away your blessing.

gimev 82 aOT® EAOMY 6 adELQOG 6oV peETd d6Xov ELoPev TV edloyiav cov

e, s AL AREHE. HAH5MKETRMK, MEANE ] HWRTHAT, A TICIT A S GRS mye s sz o s s s o

B,

And he said, Is it because he is named Jacob that he has twice taken my place? for he took away my birthright, and now he has taken away my blessing. And he said, Have you not kept a blessing
for me?

Kai £imey dikaimg £kA0n T0 Gvopa adTod WKMP EXTépViKeY Yap pe 1101 debTepov TOTTO TA TE TPOTOTOKIA Pov £IAN@ey Kal vy eikn@ev Tijv £DA0YIOY 11OV KOl £imey Noav T@ TaTpl avTod 0vy drekin
® pot gvhoyiav matep

PBEADRR. RO SR E, B M E0 5 LB L AFBEA L M0 1 TLBHT 1 M LA RIE UL TR AR ey e e

And Isaac answering said, But I have made him your master, and have given him all his brothers for servants; I have made him strong with grain and wine: what then am I to do for you, my son?
amokplOeic 82 1600K EITEY TO NGAV £i KUPLOV AVTOV £M0INGE 60V KOl TAVTAG TOVG GdEAPOVS avTOD imoinca avTOD 0iKETAS GITE KOl 0TV £6TIPLoE ADTOY GOl 82 Ti TOUoM TEKVOV
DRBEMRIBRE, KM, MAAF—RKTOLNEE, RIM, RABZRAE. UBRREBWR,

And Esau said to his father, Is that the only blessing you have, my father? give a blessing to me, even me! And Esau was overcome with weeping.

gimev 82 Noov TPOg TOV TUTEPE AVTOD pi) £0M0Yi0 pio 6ol 6TV TaTEP EVAGYN GOV S| KANE TATEP KATAVLYOEVTOG SE 160.0K GvEBONGEY POVIY Noa Kal Ekhaveey

MRBUBR, MENEELBMRTE, REOHFBELHKRFAE.

Then Isaac his father made answer and said to him, Far from the fertile places of the earth, and far from the dew of heaven on high will your living-place be:

amokpiOeic 82 1600K 06 TUTHP AVTOD elmey AT id0D and Tig moéTNTOG THiG Yiig E6T0N 1| KATOIKNGIS GOV KUl @D Tiig dpdcov TOT oVPAVED dvmBey

RUEREDGEDR., XLEEROHLFH. BFBBAORMGE. L% KSR LR R,

By your sword will you get your living and you will be your brother's servant; but when your power is increased his yoke will be broken from off your neck.

Kol £l Ti) poyaipn oov {ion kol 1@ a0eh®d cov dovrevoseis £oton 8¢ Nvika £av KaBEANGS Kal Ekhoelg TOV Luydv avTod amd Tod Tpuyirov 6ov

UREMRECHEEANE. RARRES, LER. RUWICHERIYH TU |\ SAFT B TS DCINES L0 o

So Esau was full of hate for Jacob because of his father's blessing; and he said in his heart, The days of weeping for my father are near; then I will put my brother Jacob to death.

Kol £vek6TEL oA TG WK P Tepl T eVAoyiag fig eDAOYNGEY DTOV 6 TTHP COTOD lmey 82 Noav &v Tij Stavoig éyyicaTmoay ai fiuépor 1o TEVO0VG TOD TATPOG POV Iva GTOKTEIVE LOK®P TOV 4dehpo
v pov

EANEAEMXREFURGFZERATM, MRTHFAES, WM/ RFREAR, FMPL, VKFA LM UR S VLS o

Then Rebekah, hearing what Esau had said, sent for Jacob, her younger son, and said to him, It seems that your brother Esau is purposing to put you to death.

annyyéin 8¢ pePexka Té pripaTa Noav T viod avTiig ToD TPLoPUTEPOL KAl TEPYOOE EKAAESEY 1UKOP TOV VIOV AVTHG TOV VEOTEPOV KOl EIey 0T 180D Noav 6 adehpdg 6ov amelhel oot ToD amoKTe
ivai o

HERR, MEERHE. ERXEAWRTTAAEREE.

So now, my son, do what I say: go quickly to Haran, to my brother Laban;

VIV 00V TEKVOV KOVGOV LoV TiiS POVIiG KUl dvacTtig anddpadt cig Tijv pecomotapioy Tpog hapav Tov adehpov pov cig yappav

RAfhfE R 7, ES/RFFOBRET

And be there with him for a little time, till your brother's wrath is turned away;

Kol 0iKnoov pet’ avtod Npépag Tvag £mc Tod dmostpéyar TOV Oupov

REFFARETRBE. STHRAMFIEHNF, RETBAZBAUEREFRER. HEE— A ERMZAE,

Till the memory of what you have done to him is past and he is no longer angry: then I will send word for you to come back; are the two of you to be taken from me in one day?
Kol TV 0py1v 100 ddeh@od 6ov ¢md cod Kol EmAaOnTL & TEmoinkag aVT® Kol drooteilaco petonépyopai o EKeIOeV pNTOTE ATEKVOOD (ATd TOV V0 DUAV &v Npépa
FEMEERE. REEHFANKF. EHEABKRET. MEXEFURIFARNK T R/HF, WE D TR, 0 H R T P mm e

Then Rebekah said to Isaac, My life is a weariness to me because of the daughters of Heth: if Jacob takes a wife from among the daughters of Heth, such as these, the women of this land, of what
use will my life be to me?

gimev 8¢ pePekka TPOG 160UK TPOcHYOIKA Ti| (o] oV d1l Tag BVYUTEPAG TAOV VIV XET £l AMUYETOL LUK®P YOVAiKa 6o TdY Bvyatépov Tijg yijg TadTg tva Ti pot Lijv
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Then Isaac sent for Jacob, and blessing him, said, Do not take a wife from among the women of Canaan;
TPOCKULEGAUEVOS O 1600K TOV LUKOP EVAOYNOEV aOTOV KOl EVETEILOTO AVT® AEYMV 00 Mpyn Yuvaika ¢k TAV Buyatépoy yavaav

BRESEREBTEME, BARAEELARE., ERBBABHI DY, BT XS R

But go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, your mother's father, and there get yourself a wife from the daughters of Laban, your mother's brother.

avooTag am6dpad gig TV pecomotopiay cig TOV oikov Pabovnk Tod TaTPOS Tiig PNTPOS G0V KAl AaPi oLovT@ EkeifeY yuvdaika £k TOV Ouyatépov Aafav Tod adehpod Tiig pnTpég Gov
BE2En MBEGKR, ERERRS. RBZIK.

And may God, the Ruler of all, give you his blessing, giving you fruit and increase, so that you may become an army of peoples.

0 02 006G pov evhoyNcmL o€ KOl avENSM o€ Kl TANOOVAL 6€ Kai o1 £ig cUVaY®YUS EOVAV

WEFEMREZNEBRIIR., MANEHE., ERAIRFTTFEOMNZE, A2 HBHEOZENOH,

And may God give you the blessing of Abraham, to you and to your seed, so that the land of your wanderings, which God gave to Abraham, may be your heritage.

Kol 01 oot TV gvAoyiov afpoop 10D TaTpdS Pov 6ol Kol T® onéppati 6ov PETU 6€ KANPOVORTioUL TI|V TiV Ti|S TUPOIKIGEADS 60V Tjv £dmKEV 0 020 T® ufpaop

DT RAET. R AR EEEE., BEMAKRLFAR FARLBEA . D3RS AW S

So Isaac sent Jacob away: and he went to Paddan-aram, to Laban, son of Bethuel the Aramaean, the brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.

Kol GéoTEILEY LO0OK TOV LOKOP Kal EémopedOn &ig TV pecomotapiov Tpdg Aapfav Tov viov faBouni Tod cOpov Gderpov 02 pefekkag Tiig pNTPOS LOKMP Kal noav
UREBUBEEARADE. MAMTHMECDHESRME, EMERIF, WILOLREESTBRM A ot 117303008 mny s 0 om s

So when Esau saw that Isaac had given Jacob his blessing, and sent him away to Paddan-aram to get a wife for himself there, blessing him and saying to him, Do not take a wife from among the
women of Canaan;

£10gv 82 Noav HTL EVAOYNGEY 160.OK TOV LOKOP Kol GmdyeTo gig TV pecomotapioy ovpiag AaPeiv 0vT@d £keiev yovaiko év T¢) e0LoYElY 00TOV Kol £veTeiloTo aOT® AEyoV 0O Mjpyn Yovaika amo T@v
Ouyatépov yovaay

XARABERXBHE., FEEEMET.

And that Jacob had done as his father and mother said and had gone to Paddan-aram;

KOl {KOVGEY LUK®P TOU TaTPOS KOl TiS UNTPOS 0vTod Kol Emopeddn i Thv pecomotapiov cvpiog

URMRBEAMIBEUBMERTDENR T,

It was clear to Esau that his father had no love for the women of Canaan,

Kol £10gv Noov 6T Tovpai sicty i Buyatépeg yovaay Evavtiov 1600k ToD TaTpPog aHTOD

ﬁﬁil}lgﬁﬂﬁlﬂif\ Eﬂﬁ:izyl‘\ NETHRA/FZT. MERHAFIL T LARMMAIA TG, /L7 mns2r 3 o
So Esau went to Ishmael and took Mahalath, the daughter of Abraham's son Ishmael, the sister of Nebaioth, to be his wife in addition to the wives he had.

Kol £mopevdn noav npog weponh kol Ehafev v paered Ovyatépa woponk 100 viod afpaap adehonyv vafoarwd mpog Taig yovarliv avtod yovaike

BEHTRHREMMBEESE,

So Jacob went out from Beer-sheba to go to Haran.

Kol £€TADeY Luk®P amd 10D ppéaTog Tod dpkov KAl Emopevdn ig yuppav

TS, HAEABET. REREEE. ERERMTH AR, LA, ERERFTBEE o

And coming to a certain place, he made it his resting-place for the night, for the sun had gone down; and he took one of the stones which were there, and putting it under his head he went to sleep
in that place.

Kol amvnoey Tome Kol ko On ékel £6v yap 6 fihog kai EhaPev amo T@V MOV ToD Témov Kol E0nKeY TPOG KEQUAT|G aOTOD Kol EKotpu1 0N &v TO TOTM EKEIVD

BR-EBRFILESLE BFHEHEEER. F MHOEZEEHFLE. EEXTK,

And he had a dream, and in his dream he saw steps stretching from earth to heaven, and the angels of God were going up and down on them.

Kol vorvidoOn kal idod kKhipes éotnprypévn év i vii fig 1] KEQUAT GQIKVEITO £ig TOV 0VPOVOV Kol oi dyyehol ToD B0 avéfavov kol KatéBovov én' adTiig

MAmFEHEBRFUAL, (RESHEMES) R, REMMEREAEALEN M, WEUHEN W, REBKRAEFTMAZHBBRIKR, MAROEKHE.

And he saw the Lord by his side, saying, I am the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac: I will give to you and to your seed this land on which you are sleeping.

6 8% KOP1LOG EMESTPIKTO £7' ADTH|G KOl Eimey £Y0 KOPLog 6 020g afpacp ToD TOTPOG G0V KAl 6 B£dG 16uaK P} Pofod 1 Yij £’ fig 61 KEOLHdEIC &n' UVTHS 60l dDG® CVTIY KAL T® oTéppaTi Gov
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Your seed will be like the dust of the earth, covering all the land to the west and to the east, to the north and to the south: you and your seed will be a name of blessing to all the families of the
earth.

Kol £6Ton TO oméppa 6ov G 1) dppog Tig yiic kel ThatuvOioeton £ml Odraoccav Kai Eml Lifa kai £l foppdv Kai ' avaTordg kol évevioynOiocovton év 6ol Tdool ai Guial THG Yijg Kol &v T® onéppati
60V

RUWBERFAE, REREREE, RLRER., BEREEEHS, BAHEER, ERREST M IREFTEFO,

And truly, I will be with you, and will keep you wherever you go, guiding you back again to this land; and I will not give you up till I have done what I have said to you.

Kai 130D £y0 petd 60d S10QUAGCOMY o £V Ti| 60® Taon 0D £av mopevOic KAl GTooTPEY® o8 £ig TNV Yijy TaOTNY 6TL 00 1} o€ EyKaTuhinm £og Tob ool pe avra d60 ELGANGAE col
HAEBET., . TMEHEEER, REFAIE,

And Jacob, awaking from his sleep, said, Truly, the Lord is in this place and I was not conscious of it.

Kai £Eny£pON WK®P amd T Hrvov adTod Kai elmev HTL E6TIV KOPLOG £V TM TOTM TOVTE £yd 8 0VK fjdeLy

REER., EHFMETE, ERARMNM., HE MHHE, HEXHM.

And fear came on him, and he said, This is a holy place; this is nothing less than the house of God and the doorway of heaven.

Kol £QoP1i0n Kai gimev g PoPepdg 6 TOmog 0VTOG 0VK E6TIV TODTO GAL' §j 0lk0g B£0D Kal atiTy 7| TOAN TOD 0VpavOD

FABEREKR, WEFALHBEERLEET, BEWE L@

And early in the morning Jacob took the stone which had been under his head, and put it up as a pillar and put oil on it.

Kol avéotn WKOP T0 Tpoi kol ELafev ToOV LiBov OV DTEONKEY EKeET TPOG KEQUATG aVTOD Kai £6TN16EV AOTOV GTHANY Kol Enéysev Eharov £l TO dkpov avTi|g

stk FEA, WEBH. (RE #HEROERRE) ARMFELSL WRE,

And he gave that place the name of Beth-el, but before that time the town was named Luz.

Kol £KALEGEY LAKOP TO dvopa ToD TOTOV £Keivov 0ikog 020D Kai ovhaphovg Ny Hvopa Tij TOLEL TO TPOTEPOV

BAZE. R, HERRAE. ERFTHBEEHRER, NGETEDR, KKRF.

Then Jacob took an oath, and said, If God will be with me, and keep me safe on my journey, and give me food and clothing to put on,

Kai NOEato wKop oy Aéyov £av fj KOpLog 6 B£dg pet’ £pod kai Sra@vraln pe &v i) 68® TavTy { £yd Topeopar Kai 3@ pot dpTov Qaysiv Kol ipdtiov Tepifulicdan
FREEREWEIRXEAORE., RALUMME/RRN .

So that I come again to my father's house in peace, then I will take the Lord to be my God,

Kol GrooTpéyn ne PETd st piag £ig TOV 0ikov ToD TaTPég LoV Kol E6ToL pot KOpLog &ig Bcov

RFTAREFHRE., WX/ MK, JLAPTBEKRT, WLR T T L7 BWEm.

And this stone which I have put up for a pillar will be God's house: and of all you give me, I will give a tenth part to you.

Kol 6 AiBog 00ToG BV £ZoTNGE GTHANV £6TAL 1ot 01K0G 020D KAl TAVT@Y OV £G4V pot dGHg SeKATNY GM0deKUTOGH AVTH GOt .

HEEIT, BITHRFAZHM.

Then Jacob went on his journey till he came to the land of the children of the East.

Kol £€apag 1okop To0g T0d0g Emopevdn £ic YV avatorl®dv mpdg AaPav TOV VIOV faBounk ToD cOpov dderEOV 02 pePfekkog pNTPOS LUK®P Kol oV

EREAMA—NH. BEZHEREHF. BBAKEH., BEHAMIFROK. FHEWAREAN.

And there he saw a water-hole in a field, and by the side of it three flocks of sheep, for there they got water for the sheep: and on the mouth of the water-hole there was a great stone.

Kol 6pd Kol idod @péop év 16 medi Noay 82 ékel Tpio. moipvia TPoPaTOV dvomavépeva én' avTod £k Yip Tod Qpéatog Ekeivov Em6TICoV Th moipvia AiBog 8 NV péyag £mi 1@ oTopTL TOD PpéaTog
EHERAERERE. KALAEEHADKE, BEEARBKEF R BHIRE.

And all the flocks would come together there, and when the stone had been rolled away, they would give the sheep water, and put the stone back again in its place on the mouth of the water-hole.
Kol ouviyovTto ¢Kel TavTo Td moipvia Kol arekvAov Tov ABov amd 10D otépatog Tod @péatog Kol EndTilov Td péfarta Kol danekabdioTwv TOV Aibov £l T0 oTOp TOD PpéaTog gig TOV TOTOV AVTOD
BABHAF, BAM. RMAZMERN. MMAR., RMRS WK,

Then Jacob said to the herdmen, My brothers, where do you come from? And they said, From Haran.

gimev 82 adTolG LukoP adehpoi m60ev £oTE Duel ol 82 elmay £k yappav éopév
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And he said to them, Have you any knowledge of Laban, the son of Nahor? And they said, We have.

gimev 8¢ avTOIC yIvdoKkeTe Aafay TOV VIOV vaymp oi 82 gimav yivdokopev
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And he said to them, Is he well? And they said, He is well, and here is Rachel his daughter coming with the sheep.

gimev 8¢ avToic Dywwivel oi 82 elmay Dywiver kai idod paynh 1| Bvydtnp avTod TipyeTo peTd TGV TPOPaTOV

HER., BEHER, TEFHRENEE, RATOKREFEKR — K.

Then Jacob said, The sun is still high and it is not time to get the cattle together: get water for the sheep and go and give them their food.

Kai £imey WKoP €11 £oTiv Nuépa ol 0P Gpa cvvoydijver T& KTV ToTicavTes TU TPoPata amehdovTec PooKkeTE

R, RMATE, LEFHRE, NCAHEEH D, BTKE,

And they said, We are not able to do so till all the flocks have come together and the stone has been rolled away from the mouth of the water-hole; then we will get water for the sheep.
o0i 82 gimav oV duyNoopEdu Emg ToD cVVYBT VL TAVTAG TOVG TOLNEVEG KOl GTOKVAIG®GLY TOV AiBoV dmd ToD 6TépaToC TOD PPENTOg Kol ToTIoDpEY TU TPoPata,
BAEMMMARFARE, MEEREMIBROFERT .. B 5L F 2 MBR.

While he was still talking with them, Rachel came with her father's sheep, for she took care of them.

£11 0vToD AadoDvTog avTols Kal payni 1 Ouydtnp Aapav fipyeto petd TdOV Tpofdrmv Tod maTpog avTiic avTi Yap EPockey Td TpéPata Tod TUTPOS CVTIG
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Then when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, coming with Laban's sheep, he came near, and rolling the stone away from the mouth of the hole, he got water for
Laban's flock.

£yéveto 8% Mg £1dev LakmP Y poymh Bvyoatépa haPav adehpod Tiig pnTPog avTOD Kol Th TpdPuTe AaPov adedgod Tijg uNTPOG aHTOD KAl TPOGELOGOY LIKMP dmeKkDALGEY TOV AiBOV 4D TOD 6TONATOG T
od @ppéatog kai moTicey Ta Tpofata Aapfav Tod dderpod Tig UNTPOS AVTOD

BERMERE. REEmR,

And weeping for joy, Jacob gave Rachel a Kiss.
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HAEFREGHORMRXBANAS., BABNNRET. AKRERSTIFMXH.

And Rachel, hearing from Jacob that he was her father's relation and that he was the son of Rebekah, went running to give her father news of it.

Kol avipyyeliev i} paymi 6t 40er@og T0D maTpdg avTiig £6TIV KOl §TL Vidg pePekkag £6Tiv Kol dpapodca amiyyelhey T@ TATPL QVTIC KOTH TO PripoTe TadTA
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And Laban, hearing news of Jacob, his sister's son, came running, and took Jacob in his arms, and kissing him, made him come into his house. And Jacob gave him news of everything.
£yéveto 82 Mg fjkovoey hafay To dvopa LoKoP Tob viod Tiig adeliig avToD Edpapey £ig cuVaVINOLY AT Kol TEpLLafiy aTOV £@ilncey Kal siciyoyey 0VTOV £ig TOV olKkoV aDTOD Kol S1ycaTo T®
hapav wavrog Tovg Aéyovg ToVTOVG

RMNMHE. REERRNWEN. RERMMRAET —BEA.

And Laban said to him, Truly, you are my bone and my flesh. And he kept Jacob with him for the space of a month.

Kai £imey adTd AuPav K THV 06TAOV 10V KOl £K TiiG GUpKOG 1oV £l 60 Kol v pHet’ avTod pijve uepdv

MHENRAR. KEEROEA. (AXFEHRRL) BABHBRRFR, AT I XNREZED LR

Then Laban said to Jacob, Because you are my brother are you to be my servant for nothing? say now, what is your payment to be?

gimev 82 hafav 16 1ukop 611 yap adehpog pov £l 0D doviedosis pot Swpedy amdyyeiloy pot Tic 6 pedog oY EoTiv

MBEAFMMBEXE., RMOAMAE, M4 LA,

Now Laban had two daughters: the name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.

1@ 8¢ hafav 0v0 Ovyatépeg dvopa Ti) peilove Aero Kai vopa Ti| veotépa poyni

FAEMRBRAMA., ARENEBERRS,

And Leah's eyes were clouded, but Rachel was fair in face and form.
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And Jacob was in love with Rachel; and he said, I will be your servant seven years for Rachel, your younger daughter.

Ny6mnoey 8¢ WKoP TV poynk Kai giney Soviedom oot énta T mepl paynh Tijg OvyaTpdg cov Tiig vewTépag

REBR., REMAIKR, BLKIA RERFER,

And Laban said, It is better for you to have her than another man: go on living here with me.

gimev 8¢ aOT® AaPav BELTIOV Sodvai pe adTiV 6ol i doDvai pe avTiy avdpi £Tépo oiknoov pet' ipod
BERPUAERET LE. HEJBREBHNRE, REELFNRER,

And Jacob did seven years' work for Rachel; and because of his love for her it seemed to him only a very little time.

Kai £300Agvoey LOKOP TEPl paynh T £MTd KAl fjoav Evavtiov ovTod GG Ruépar dAIyor Tapd TO dyamiy avTdv VTV

HAHAUER, PHERERT. RFERVETFHRR., REFRMRAE.

Then Jacob said to Laban, Give me my wife so that I may have her, for the days are ended.

gimev 82 WKoP Tpog AaPav am6d0g TV YUvaiKd pov remhipovrar yap oi fuépor pov énmg eicéh0o Tpog avTiy
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And Laban got together all the men of the place and gave a feast.

ocvvijyayev 6¢ hafov mavtag Tovg dvépag Tod Témov Kai émoineey yapov
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And in the evening he took Leah, his daughter, and gave her to him, and he went in to her.

Kol £yéveto éomépa kol Aafov Aapav Aewav Ty Ovyatépa avTod ciofyayev avTiv Tpog WKOP Kai EichrLOeV Tpog adTNV WKOP

RBE XML BmaAx RFEMEE K,

And Laban gave Zilpah, his servant-girl, to Leah, to be her waiting-woman.

£dmkev 8¢ Lafav Lera Ti) OvyaTpi ovTod Cehpav TV Tadickny avTod aUTi TAdicknV

BTRR, BE—FRAGE, SABRAER, RARFEOREEFR. RRFHR., TRESBEE. IR 5 355K RE,
And in the morning Jacob saw that it was Leah: and he said to Laban, What have you done to me? was I not working for you so that I might have Rachel? why have you been false to me?
£yéveto 82 mpoi Kal idod NV Aeww giney 82 Wukop T@ Lopay Ti TobTo Em0incdg pot o TEPL payni £d0vAevow Tapd coi kal iva Ti Tapehoyico pe
HER. AKRERERA. EEAKRBA. ERFE NS EAERE,

And Laban said, In our country we do not let the younger daughter be married before the older.

gimev 82 hafay ovk £6TY 00TOG &v 1@ T NUAY dodvar THY veoTépay mpiy i) THY TpeoPutépay

IRAEZEBTEA, RRERBELBEIR. KEHMERFECT

Let the week of the bride-feast come to its end and then we will give you the other in addition, if you will be my servant for another seven years.
GVVTELEGOY 0VV T EBd0pe TaVTNG Kol SDGM G0t Kal TadTNY avTl Tig &pyaciog fig £pyd map' £pol £TL éntd £ ETepa

HEAEBRWET. WTHAEMELR, REEBLARAAERESSE,

And Jacob did so; and when the week was ended, Laban gave him his daughter Rachel for his wife.

é¢noinoev 62 WKOP oVTog Kol dverhipwoey Td Epdopa TavTng Kol £dmKev avTd AaPav paymi v Ovyatépa avTod aVT® Yovaike
MEXEBRE AR REEEX.

And Laban gave Rachel his servant-girl Bilhah to be her waiting-woman.

£dmkev 6¢ hafav paynk Ti Ovyatpi avtod Borhav TV TOdickNV aVTOD VTR THdicKny

RADERERE, YAEBRNEBUBAE. REXRETAREF.

Then Jacob took Rachel as his wife, and his love for her was greater than his love for Leah; and he went on working for Laban for another seven years.
Kol eioijA0ev mpog payni Nyannoev 8¢ poynk pdirov i Aewav Kai £dovievoey avTd énta £tn Etepa

MAmERFELE., (RXEHRBRTHE] REMERT. AFEATER.

Now the Lord, seeing that Leah was not loved, gave her a child; while Rachel had no children.

id0v 82 Kbprog HTL piseiton Aewo fivoriev TV piTpay avTic poynh 82 fiv oteipa
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And Leah was with child, and gave birth to a son to whom she gave the name Reuben: for she said, The Lord has seen my sorrow; now my husband will have love for me.

Kai cuvELaPev Aewo Kol £TEKEV VIOV T 10KOP Ekdreosy 82 TO dvopa 00TOD povPny Léyovcsa S16TL £16£v pov KOPLOg TV TumEiveGY VOV e dyamiosl 6 aviip pov
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Then she became with child again, and gave birth to a son; and said, Because it has come to the Lord's ears that I am not loved, he has given me this son in addition: and she gave him the name
Simeon.

Kol cuvELOPEY ALY Aera Kol ETEKeY VIOV de0TEPOV TM LUKOP KOl elmey HTL fiKovoey KUPLOg HTL GOTROL KAl TPOGESMKEY |10l KoL TOTTOV EKGAESEY 82 TO dVOpU aVTOD GUPEOY

MXEEAETF, BAUWAR, (REBRAGMHNER) . REXRE @R T, RLRRNFT.

And she was with child again, and gave birth to a son; and said, Now at last my husband will be united to me, because I have given him three sons: so he was named Levi.

Kol cuvéLoPey £TL Kal £TeKey VIOV Kal elmey &v 1@ VOV Kap@ mpog £pod EoTar 6 avijp pov ETekoy yap ovTd TpEic viovg Sl TodTo ékdAecey TO Hvopa 0HTOD Al

MXEEET, R, EEREBENME, HEHBEL UMK, (RERBEBENER) ERETES.

And she was with child again, and gave birth to a son: and she said, This time I will give praise to the Lord: so he was named Judah; after this she had no more children for a time.
Kai cviLafodon £T1 ETeKev VIOV Kal elmey ViV £T1 ToDTO £Eopoloyicopar Kupim dul TodTo ékdAecey TO Gvopa avTOD 10V0 KAl £6TN TOD TIKTEW

RERHCALRA AT, SkPiiEE,. BREHR, FERKF. AWML T,

Now Rachel, because she had no children, was full of envy of her sister; and she said to Jacob, If you do not give me children I will not go on living.
idodoa 82 poymh 611 00 TETOKEY TG WKOP KAl E0fhwcey poynh THY GOEAENY aVTHS KAl £lmey T® WKOP 36 pot Tékva £i 82 | TelevTiom éYh
BEMBBER., £, WRAREFHOR M. REENRNEMMEZE,

But Jacob was angry with Rachel, and said, Am I in the place of God, who has kept your body from having fruit?

£0vp®ON 82 WKkoP Ti poyn) Kol gimey oOTH pi avti Ozod £yd eip dg EoTéPNGEY 68 KAPTOV KOLAaG

MR, GRMELBEESE, RTUDRMFARE, EMAETFERE N, RENMOFHR T, UFHTIRXTERE L
Then she said, Here is my servant Bilhah, go in to her, so that she may have a child on my knees, and I may have a family by her.

gimev 82 paynh 1@ wkop idod 1| Tardickn pov Parlo eicelde TPpog aVTHY Kol TEEETAL ML TGV YOVATOY POV KOL TEKVOTOGOpAL KO0 £ avThg
PERBMHOEZRERLIRSE, REERMURAE.

So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went in to her.

Kol £d0KeV aVTO Pailav TV Todiockny avTiig adTO Yuvaike €icijhOev & mpog adTNV WKOP

BERRBERREET —ERT.

And Bilhah became with child, and gave birth to a son.

Kai cuvéhaPev Bardia 1] Tandiockn paymh Kol £TeKeV TG LOKOP VidV

MR, HHETERHE, hETHRHNES, BR-—ERF. At EsE, (REBRENER)
Then Rachel said, God has been my judge, and has given ear to my voice, and has given me a son; so he was named Dan.

Kai £imev paynd EKpvév pot 6 Bedg Kol EmNKoVGEY Tiig OVIiG LoV Kol ESOKEY Pot vioV 1 ToDTo Ekdresey TO dvopa adTod dov
RRERERBEN X, REEETEER T,

And again Bilhah, Rachel's servant, was with child, and gave birth to a second son.

Kai cuvéhaPev T foiro 1| wodiokn poyni Kai £Tekey VIOV SEVTEPOV TO LOKOP

HER. RERMERKBASE, LEEH. RERLELZUEHMF, (REEFHER)

And Rachel said, I have had a great fight with my sister, and I have overcome her: and she gave the child the name Naphtali.
Kai imey paynh cvvelafeté pot 6 B¢ Kai CUVAVESTPAPNY TH ASEAT] LoV Kol §3VVEcONY Kol EKdAesEY TO HVOpO avTOD VEPBUAL
FERACETAE. REEXBRARESS =

When it was clear to Leah that she would have no more children for a time, she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife.
£1dgv 82 Aewn 611 foTn Tod TikTEW KOl EAaPev (ehpav TV Tadickny adTiig Kal E0KEY adTIY TG 10KO yovaika

FEHELEZMERSET —BRT.
And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a son.
€iofh0gv 8¢ mpog VTNV WKOP Kol cvvéraPev (ehea 1] Tardiokn Aerog Kol £Tekey TO WKOP vidY
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And Leah said, It has gone well for me: and she gave him the name Gad.
Kai imey heta v TOYM Kol rovépacey To Gvopa avTod Yod

FEHELXRBXEREETE-MERT.
And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a second son.
Kai cvvéhaPev (ehoa 1) Tondiokn Lerog Kol ETeKeV £TL TGO LWOKOP VIOV dvTEPOV
FER, BEEN., BXFHREBREAEN. RERMELAMWER., (REAEHNER)
And Leah said, Happy am I! and all women will give witness to my joy: and she gave him the name Asher.
Kai imey hera pokapio £y 6T pakapilovsiv pe ai yovaikeg kol ékdreoey TO dvopa adTod aonp
BHEFHHR, REAREEZSARN. SXFMBEHAMNE. AFHBAER. FRERZFORMBERE,
Now at the time of the grain-cutting, Reuben saw some love-fruits in the field, and took them to his mother Leah. And Rachel said to her, Let me have some of your son's love-fruits.
£mopevOn 82 pouPny év fiuéporg 0piopod TP@Y Kol eDpev pijha povdpay6pov év TG daypd Kal fiveykey avTd TPOG Aetoy THY uNTépe avTod eimey 8¢ paynh i) Aewo 56g pot TV pavdpoayopdv Tod vio
¥ 6ov
FER, RETROLRBENEE, KXEERZTHRNE, AR . IR THEM. TR AR IR
But Leah said to her, Is it a small thing that you have taken my husband from me? and now would you take my son's love-fruits? Then Rachel said, You may have him tonight in exchange for
your son's love-fruits.
gimev 82 her ovy ikavév 6ot 6TL ELuPeg TOV Gvdpo pov i} Koi Todg povdpayépag Tod viod pov AMjpyn imev 8¢ paynh ovy 0HTOG KOLUNONTO PETH 60D THY VOKTA TADTNY AVTL TV pavdpayopdy T v
io® cov
B TH L. RACEERDR. MEHxkOEM, R, AERRARE. NHWRAAATR TR, TR T 1o A DT B
In the evening, when Jacob came in from the field, Leah went out to him and said, Tonight you are to come to me, for I have given my son's love-fruits as a price for you. And he went in to her
that night.
ciofA0ey 82 10k P £E aypod Eomépug kai £EijAOEY Aerw gig ouvavToLY aDT@ Kol gimey mPog e cioeheton oijpepov pepicOopal yap oc avri T@v pavépayopdy Tod viod pov Kai ko pet' ovTiic T
1NV VOKkTo ékeivny
MELTHE, thtBP, FREETELERT.
And God gave ear to her and she became with child, and gave Jacob a fifth son.
Kol émjkovoey 6 0e0g Aerag Kai cvirafoioa Etekey TM WKOP VIOV TépTTOV
FEH, MLTREMR. DAREEXBTRAR. REeHEMMES W AEN, BLEIREWNS )
Then Leah said, God has made payment to me for giving my servant-girl to my husband: so she gave her son the name Issachar.
Kol gimev Aewa E3mkey 6 020G TOV GB6Y pov ave' oV E3mKa THY TEAdioKNY Hov TG avdpi pov Kal ékGrecey TO Hvopo avTod 16cayap 6 £6TV oG
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And again Leah became with child, and she gave Jacob a sixth son.
Kol cuvéhaPev £T1 Aeto Kol £TEKEV VIOV EKTOV TO WKOP

FER., HBREE. RALRLRBAME. HBRAGME FSE R . S8 MRE 2o LA 17 e
And she said, God has given me a good bride-price; now at last will I have my husband living with me, for I have given him six sons: and she gave him the name Zebulun.
Kai gimey hera dedd@pnrai pot 6 O£dc dDPov KUAGY &v T@ VOV Kopd aipeTiel pe 6 avijp pov £TeKov yap adTd viovg £€ kel Ekdreoey TO dvopa avTod (ufoviov
BRXET—HEHER, thEsUWESE,
After that she had a daughter, to whom she gave the name Dinah.
Kol petd oo £rekev Ouyatépa kol ékareoev 10 dvopa avTiig dva
AR, BATH., HHELEF.
Then God gave thought to Rachel, and hearing her prayer he made her fertile.
£pviieOn ¢ 0 B20g Tilc paymA Kol mfkoveey VTG 6 0e0g Kai avémEev avTiic TV piTpay
RREMEATF. R, HRETROER.
And she was with child, and gave birth to a son: and she said, God has taken away my shame.
Kai cvALofodon ETekey T® 10KOP VIOV gimey 82 paymh ageihey 6 06 pov 10 Hverdog
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And she gave him the name Joseph, saying, May the Lord give me another son.

Kol $Karesev TO Ovopa aHTod LoNQ Aéyovea TPocshiTm 6 Bcdg pot viov ETepov
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Now after the birth of Joseph, Jacob said to Laban, Let me go away to my place and my country.

£y£veTo 8% MG ETEKEV payMA TOV LOGNQ EIEY LUKOP TG Lofay améoTeIA6Y pe Tva améh0o gig TOV T6TOV Pov Kai ig THY Yijv pov
BHRIEBRBRERFTENETF, MRAKHER, BRE. RERRFER, REBHE,

Give me my wives and my children, for whom I have been your servant, and let me go: for you have knowledge of all the work I have done for you.
am630g ThG YUVAiKdG 1oV Kai Ta Tondio TEPL GV 3£d0VAeVKA 60t Tva ATEAB® 6D Yup YIVOOKELG TV dovAsiav v dedovrevkd cot

MBEBME, REERBARE, BROPBRFAE, HAREEE, BMEBERR, RAMROKEK.

And Laban said, If you will let me say so, do not go away; for I have seen by the signs that the Lord has been good to me because of you.
gimev 8¢ aOT® AaPav &i cOpov yapy Evavtiov cov oimvieauny dv evréyncey yap pe 6 0£og i ofj £ic6dw

XHF, EREMRBIMHE. R RK.

Say then what your payment is to be and I will give it.

0100TELAOV TOV HI6O6V GOV TPOG pE Kol DGO
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Then Jacob said, You have seen what I have done for you, and how your cattle have done well under my care.

gimev 82 aOT® 1KOP 6D YIVOOKELS & d£d00AEVKE 601 Kol H60 1|V KTV 60V pet’ £pod
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For before I came you had little, and it has been greatly increased; and the Lord has given you a blessing in everything I have done; but when am I to do something for my family?
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And Laban said, What am I to give you? And Jacob said, Do not give me anything; but I will again take up the care of your flock if you will only do this for me:

Kol gimev 0VT@ Lofov Ti 6oL Moo imey 82 AT LKOP 00 dOGELS pot 0VOEY £ty ToronNg 1ot TO PTind T0DTo TAIY TRV Té TPOPOTE GOV KUL PUAGED
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Let me go through all your flock today, taking out from among them all the sheep which are marked or coloured or black, and all the marked or coloured goats: these will be my payment.
noperdaTo TavTe Td TPoPatd cov onpepov Kai druy@proov Ekeldev iy TPOPaTov GaIdV £V TOTg APvAcIY Kol TV SLAAEVKOV Kal pavtov év Taig ailiv #otar pot mebog
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And so you will be able to put my honour to the test in time to come; if you see among my flocks any goats which are not marked or coloured, or any sheep which is not black, you may take me for
a thief.
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And Laban said, Let it be as you say.

gimev 8¢ aOT® AaPav E6T® KUTH TO PTHNG GOV
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So that day he took all the he-goats which were banded or coloured, and all the she-goats which were marked or coloured or had white marks, and all the black sheep, and gave them into the care
of his sons;

Kai diéoterhey év T Nuépa éxeivy ToOg TPaYOVG TOVG PUVTODS KOl TOVG SLHAEDKOVG KOl TGOS THG Ulyag TUG PAVTAS Kol THG S10Ae0K0VG KOl Ty iy AevKOV &v adToic Kal iy & v aidv £V Toig dpv
aowv Kol £6mKey o1l YEIPOG TMOV VIOV 0VTOD

XEECHESHB-"RXOKE. AR BKBRAELBKHE,

And sent them three days' journey away: and Jacob took care of the rest of Laban's flock.

Kol 4néotnogy 000V TPLOV NUEPAV ava péoov avTdV Kol ava pécov lokmf ko 6 éroipavey Ta tpofata Lafav ta vworerpOévra
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Then Jacob took young branches of trees, cutting off the skin so that the white wood was seen in bands.

£hoPev 02 £00Td 1KOP PaPoov 6TVPUKIVIV YAOPAV KOL KEPLIVIY KoL TAATAVOV Kol ELEMGEV aVTHS WWKOP Aemiopota AeVKd TEPLoVPMV TO YAOPOV E@aiveTo 82 émi Taig PaPOOIS TO Levkdv & Ehémoe

V TOIKiAOV

KR TREORF, BEEHBEERENOKREE, MAFEE, ERBOHE/LAEERS,

And he put the banded sticks in the drinking-places where the flock came to get water; and they became with young when they came to the water.

Kol wapédnkev Tog pafdovg ag éhémosey év Taic Anvoig TAV ToTioTnpiny Tod ¥o0Tog iva Mg dv EL0maorv T Tpéfata mely Evamiov TV PaAPodwv EAB6vVTOVY adTAV €ig TO miElY
EREHTFEREA. RETAHMH, FHB. FEOK,

And because of this, the flock gave birth to young which were marked with bands of colour.

¢yKioonomaoiy Ta tpopata gig T PEPoovg Kal ETikToV TU TPOPUTH SLIAEVKO KOL TOIKIA KOl 670001 pavTa

BABEXRSHK, FREHENFE, REFUTNRACHEHNY, HACHESK—E. T U thfnh 3L ERE,

These lambs Jacob kept separate; and he put his flock in a place by themselves and not with Laban's flock.

TOVG 8¢ ApuvoLS d1éoTelrey LUKOP Kol E6TNGEY EvavTiov TOV TPoPATOV KPLOv d1GAevKOV Kol TdvV TOIKiLlov £v TOIG Auvois Kol SexdProey £00Td moipvia Kod' £avtov Kol ovk EmEev avta gig T Tpofo

10 hapav

B ENHELRESOER, REAREKTHEEXKRER, EFHEFERTRET.

And whenever the stronger ones of the flock became with young, Jacob put the sticks in front of them in the drinking-places, so that they might become with young when they saw the sticks.
£yéveTo 8% &v 1) kapd @ Evexioonoey Ta TpoPata iv yaoTpl Aopfavovra E0nkey 1akof Tag paAPdovg Evavtiov T@Y mpoPaTov iv Taic Anvoic Tod fyKicoijcon avTh Katd TG PaBdovg
ARBXEHRAVKME, RTHERTF. EF, EHOREULE, BHORERSL,

But when the flocks were feeble, he did not put the sticks before them; so that the feebler flocks were Laban's and the stronger were Jacob's.

fvika 8' av £tekov Ta TpoPata ok £Ti0eL £yéveTo 08 TO donpo 10D haPav Ta 8¢ Emionpa Tod WKOP

RERABELBA., BTHSHER, KiE, RE. WEH.

So Jacob's wealth was greatly increased; he had great flocks and women-servants and men-servants and camels and asses.

Kol EmhovTnoey 6 GvOpoTog 6P6dpa 6POdPa Kal £YEVETO AVTG KTV TOALY KOl BOEg Kul TaTdEg KOl TOdioKOL KOl KApNA0L Kol Hvor
RAEREBEWEFMASR. RAERMAXBEFANEET R, EMHFWMOBI, 1 E T WAIRM.  RmEX I

Now it came to the ears of Jacob that Laban's sons were saying, Jacob has taken away all our father's property, and in this way he has got all this wealth.

fKovoey 62 WKOP Td pripata TOV VAV hafav Leyovrov eingey ko Tavta Td Tod TaTpdg NUAV Kol £K TOV ToD TaTPog UGV TEMOiNKeY Taoay THV 665av TavTnV
WA RABEHRGRMARMAERT.

And Jacob saw that Laban's feeling for him was no longer what it had been before.

Kol €108V LKoP 10 Tpdécamov ToD Aafav Kal idod ovK v TPog aVTOV (g £YOEg Kal TpiTV Huépav

MAMmEHBAR., FRERKAMRKZH, BRAKKREE, RLBERRE,

Then the Lord said to Jacob, Go back to the land of your fathers, and to your relations, and I will be with you.

gimev 82 KOPLog TPOG LUKOP GmosTPEPOVL £ig THY Yijy TOD TATPOS G0V KAl £ig THY YEVEQY GOV Kl £GONOL HETY GOD

FeABITHA., WhEMAED EEF EHTER.

And Jacob sent for Rachel and Leah to come to him in the field among his flock.

anooteilag 82 Wk P ékdhecey paymh Kal Aeway £ig T0 tediov 0D Td moipvia,

HHMR, RERPAKENKCARAMERNT. ARIBAN MWRAKMRFA 4.

And he said to them, It is clear to me that your father's feeling is no longer what it was to me; but the God of my father has been with me

Kol gimev 00Tl 6pé £Yd TO TPOGOTOV TOD TUTPOG VUMV HTL 0VK E6TIV TPOG 0D GG £x0EG Kol TpiTY Nuépav 6 3¢ 0£dg ToD TaTPOG pHov NV pet' Enod
RMbmE, BRTRONERERFABIB.

And you have seen how I have done all in my power for your father,

Kol o0Tol 62 0idate 611 &v whon T ioy VL LoV 3£60VAEVKA T® TUTPL DP®OV
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But your father has not kept faith with me, and ten times he has made changes in my payment; but God has kept him from doing me damage.

0 0% TOTNP VUAV TOPEKPOVGATO PE Kol HALAEEY TOV IoOOV LoV TAV dEKa GuVAY Kol 00K £dMKEV aOT® 0 080G KaKoTolijoai pe

MER. FHORKAETHE. ERFTEOBARN. WA, A NHEIKIF LR, F DS RIE R o

If he said, All those in the flock which have marks are to be yours, then all the flock gave birth to marked young; and if he said, All the banded ones are to be yours, then all the flock had banded
young.

£av ottmg ginn t0 mowkila £oTol 60V pI606g Kol TéEeTon TAvVTA TO TPOPaTa wowKida £av 02 £inn T Aevkd 0T 60V M6B6G Kl TECETOL TAVTO TA TPOPUTE AEVKE

., HERFAXBNWESERBHERT.

So God has taken away your father's cattle and has given them to me.

Kol a@eilato 0 080 TavTo Td KTV TOD TATPOG VUMY Kol Ed0KEV pol avTd

EERANRFE, REFPEE—F. ABENLE, HEFHHN. FEH. FHEEN,

And at the time when the flock were with young, I saw in a dream that all the he-goats which were joined with the she-goats were banded and marked and coloured.

Kai £yéveto fvika évekicoov Ta TpoPato Kai £1d0v Toig 60OUAN0IC 0DTH £V TM DTV Kai 30V oi TPyl Kal oi Kprol avaPaivovteg ooy £ml T& TPOPaTa Kol THG vlyas dLEAevKol Kol TOIKIAOL KOl 670
d0£19¢ig pavroi

mpEEEREPELRR, S, BRHA, REFEH.

And in my dream the angel of the Lord said to me, Jacob: and I said, Here am I.

Kai £imév pot 6 dyyehog Tod B0 Kod' Vrvov aKmP Yo 82 eima Ti EoTIV

., MEBRE. MBFNLAFHEAMN., AN, FHEEN. LEEMKRFTEN, RBERLT.

And he said, See how all the he-goats are banded and marked and coloured: for I have seen what Laban has done to you.

Kai imev avapreyov Toic 6¢OaLpols 6oV Kai idE ToVg TPayovg Kai TodG KplLodg dvapaivovrag émi Td TpéPata Kai Tug aiyeg S1ahedkovg Kol TOIKILOVG Kol 670801381 povTovg édpaka yap 60 oL )
apav worel

ZEEEAN &, REREAMBEET. MRFFEM. 57 5K EEHE B, 120V m S meo

I am the God of Beth-el, where you put oil on the pillar and took an oath to me: now then, come out of this land and go back to the country of your birth.
£Y® gip 6 020G 6 0¢0ig G0t £v oM 20D 0D Hhenydg pot kel otV Kal NDE® pot kel vy viv 0Uv avaetn O kal £e00e éx Tiig Yiig TadTNG Kol dmelde gig TV Yijv Tijg Yevéced 6ov Kul Fcopar
€10 60D

REMAEELEREH. CRAXSENFEZBFRMAIFSNSTE, EF KT ERE.

Then Rachel and Leah said to him in answer, What part or heritage is there for us in our father's house?

Kai amoxpOsico paynh Kai hera eloy adTd pi 6Ty Huiv £T1 pepic ij Kinpovopia év Té oike T TUTPOG UMV

BMARBMEENNE. RAXMETHRM. ETRMANEME.

Are we not as people from a strange country to him? for he took a price for us and now it is all used up.

0vy, &G ai GArOTpLoL Aeroyiopedo avT® TETPaKeY Yap NI KOl KATEQAYEY KATUPPDGEL TO dpypLov ndv
RARFARXEFTEHRKY— M., RARRM. MBMHI LM, RS/ FHPTUTHIISE . VA E X1 o

For the wealth which God has taken from him is ours and our children's; so now, whatever God has said to you, do.

TavTa TOV ThoUToV Kol TV 36Zav fiv dpeilato 6 020 ToD maTpog NUAY MUV £6T0L Kol TOTg TEKVOLS U@V VIV 00V 6o eipnkév oot 6 0£6g moict

ALK, HAHORTFMETRE LBKEE.

Then Jacob put his wives and his sons on camels;

avaotig 02 wkof Erafev Tas Yoveikes 00Tod Kol Td Tordia aVTod £l TUS KOpAovg

XBEMECETHAGN—OESMMY, TR, MAXBUBBRE T,

And sending on before him all his cattle and his property which he had got together in Paddan-aram, he made ready to go to Isaac his father in the land of Canaan.

Kol Gmijyoayey Tavra To VAP ovTa adTod Kol TAGAV TNV GTOGKEVTY aUTOD iV TEPLEMOUGUTO £V Ti) HECOTOTURIY KU TAVTH T 0VTOD AnelOEIV TPOGS 160UK TOV TATEPA GVTOD £ig ViV Yovaav

ERMEESFERRT. ABATHRIBRAZTHOHE,

Now Laban had gone to see to the cutting of the wool of his sheep; so Rachel secretly took the images of the gods of her father's house.

hapav 6¢ Oyeto keipor Ta Tpofota avTod Ekheyev 8¢ poynh T Id®AX TOD TATPOS OVTHG
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And Jacob went away secretly, without giving news of his flight to Laban the Aramaean.

Ekpoyev 02 KB Lafav TV 6Opov Tod pi) avayyeihor adTd 6TL GToddpacKeEL

BBmEFAGOKE. MES BRI, @HEINLTE.

So he went away with all he had, and went across the River in the direction of the hill-country of Gilead.

KOl GréEdpo aVTOG KOl TAVTO TO adTOD Kol S1EPN TOV TOTONOV Kol dpuncey £ig T0 6pog Yohaod

BFHE =0, AANEHFAEE, RELXBT,

And on the third day Laban had news of Jacob's flight.

avnyyéin 6¢ hafav 1@ 6Vpo T Tpitn Nuépe 6TL GTEdpa woKkoP

MHEFHEMAORELEZER, BTEtR, EEFLURELT,

And taking the men of his family with him, he went after him for seven days and overtook him in the hill-country of Gilead.

Kol Taparafov Tavtog Tovg adehpovg avTod pned' favtod £dimiev 0miocw avTod 000V NuEPAV EnTd Kol KaTéLafey adTOV v T® Opel T® Yoraod

KR ®HBEMARBERE, EFPFHMR, FBEHL. FARMEERIURS

Then God came to Laban in a dream by night, and said to him, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

NA0ev 82 6 020G TPog AaPav TOV 6Opov Kad' Hrvov THY VOKTA Kal elmey aOT® EOLAAL 6£0VTOV pijmoTe AaMiong petd 1Ko Tovnpd,
RPBEHS, BAEL EXEBIRM. MIEMMAOKD L, MaeZINIULEI @M.

Now when Laban overtook him, Jacob had put up his tent in the hill-country; and Laban and his brothers put up their tents in the hill-country of Gilead.
Kol Katérofev Aafav Tov wkop wwkop 6& Enntev Ty oknvilv adTod £v 1@ dperl haPav 8¢ EoTnoey To0g AdEAPOVS 0DTOD £v TGO HpEL Yahaad
MEBREER, RKENREEFRE, REERGET., XERVWLAEAMFEFTE, nRAANRKBEH—K,

And Laban said to Jacob, Why did you go away secretly, taking my daughters away like prisoners of war?

gimev 82 hapav 16 wukop Ti roincag iva Ti KPLT] Aédpog Kal EKAoTOPOPNGAC pe Kal amijyoyes Tag BVyaTépaG Pov GG aiynoldTIdAg payaipe
WHREEREOKE, MEE. LFEHR, URTUHRSE, BK, B, WEOXREE,

Why did you make a secret of your flight, not giving me word of it, so that I might have sent you away with joy and songs, with melody and music?
Kol el avijyyethag por EEanéoterha dv o€ pet’ e0PPooHVIG KOl PETH POVGIKAV TUUTAVOV Kol KIOdpag
XEERBAFRRL AL, RFTT IR B,

You did not even let me give a kiss to my sons and my daughters. This was a foolish thing to do.

0VK NELOOMV KaTto@rijoor Td Tordia pov Kol T Buyatépag pov viv 8¢ appovag Enpadog

HRFRRERAEAER. REMRXBRN MHERIHBHE., MR/ L, M AUSRTET ST o

It is in my power to do you damage: but the God of your father came to me this night, saying, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.
Kol viv ioyder 1] yeip pov koxomotijoai g 6 82 020g T0D TOTPOG GOV ExBEC Eimey TPHG pE Aéywv @OLAHL GEAVTOY PijToTE AaMjoNg HeTd lOK® P ToVN P
RERBRBREBRIR, FRLE, PEEXHTROMBIE,

And now, it seems, you are going because your heart's desire is for your father's house; but why have you taken my gods?

viv o0V embpevcar EmOvpig yop inedduncog anelOgly ig TOV oikov 0D TaTPdg Gov iva Ti Ekheyag Todg B200g Hov

KERERLER., BHREROZTRARRES, FTURLR,

And Jacob, in answer, said to Laban, My fear was that you might take your daughters from me by force.

amoxpiOgic 82 wkop iney T@ Lopay cima yap pimote AQEIG TiG OuyaTépag 6ov G’ Epod Kal TaVTA TA ENd

ERRE MG, REERBLHK, RAFRETE. EEFRMAONBLARR — &R, HRERA EEREVNAY L BT o N ARTE 1174 b iy o —
&,

As for your gods, if anyone of us has them, let him be put to death: make search before us all for what is yours, and take it. For Jacob had no knowledge that Rachel had taken them.
MYV Ti £6TIV TOV 6OV Tap' £poi Kol AaPé Kai 0VK Eméyve map' adTd 0004y Kal gimev aDT® WKOP Tap' @ £av png Todg B0V 6oV 0D (focTar EvovTiov TOV AdehedV MUAV 0VK 1de1 82 1akof &
TLpaymA 1 yovi) avtod Ekheyev 0vTovg
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So Laban went into Jacob's tent and into Leah's tent, and into the tents of the two servant-women, but they were not there; and he came out of Leah's tent and went into Rachel's.

sigskec‘ov 3¢ hapav fipedvnoey gig TOV olkov Aelog Kai ovy £Dpev Kol ££eM00V £k TOD 0iKkov Aelag jPelVNOEY TOV 0IKOV LUKOP Kai &V T® oik® TMV 300 Ta1d16KMY Kai 0vy £Dpev cicihOey 82 Kai gig TOV
OlKOV puyni

MEECREMBRBERBEMOKER, FLELE, NEFEBTHRERM., LREEE,

Now Rachel had taken the images, and had put them in the camels' basket, and was seated on them. And Laban, searching through all the tent, did not come across them.

paymi 0¢ EraPev To €idmAo Kol EvéParev avTh €ig TU 6aypoTe TG KOpNAOV Kol EmekdOioey avTolg

RENBMRER. BERE LAE. FEERBEMER, RREARER. ER. UARFAER, RRXHIRLMN

And she said to her father, Let not my lord be angry because I do not get up before you, for I am in the common condition of women. And with all his searching, he did not come across the images.
Kol gimev T¢) TaTpl avTiig ) Pupéng eépe KOpLe 00 SVVONAL AVAGTIiVIL EVOTLOV G0V HTL TO KOT' £01GHOV TGOV YUOVUIK@®Y poi EoTiy ipedvnoey 82 hafav &v 6Am T@ oike Kul 0vy eDpev T cidwlra
BERBRBFRENER., RAELEBL., AEERE, FEERAENBR,

Then Jacob was angry with Laban, and said, What crime or sin have I done that you have come after me with such passion?

®pyicdn 82 WKoP Kol poyicato T Loay amokpideic 82 ko p eimev T® AaPav Ti TO adiknud pov Kol Ti TO auapTHNG pov dTL KaTedintag 6micm pov

REETR -UMNEE. /REHEERIE. 7T LU IRBRE ST AT, Wi P 2 AR 2 T 98 50 778 5o

Now that you have made search through all my goods, what have you seen which is yours? Make it clear now before my people and your people, so that they may be judges between us.

Kol 871 pedvnoag TavVTE TO oKkevN LoV Ti eDPEg Gd TAVTOV TMY GKEVGY T 0iKoV 60V BEC OdE Evavtiov TMV GOEAPHY POV KAl TOV AdeLO@Y 6oV Kol EAeyEdT@EaY avil pécov T@V 500 UMY
RERFZE_TFE. FOBHRE, BLUE, REFHBAK. REPHLE, REFRE.

These twenty years I have been with you; your sheep and your goats have had young without loss, not one of your he-goats have I taken for food.

ToBTé pot gikoot £ £Y® sip peTd 60D To TPOPATA GOV KAl Ui AlYEG GOV OVK NTEKVAOOMGAY KPLovg TMY TPOPATOVY GOV 0V KATEQUYOV

HHEBREEY., REEERBKF. RRECHE L, BREAR., BRK, HEEW, HBHREKR.

Anything which was wounded by beasts I did not take to you, but myself made up for the loss of it; you made me responsible for whatever was taken by thieves, by day or by night.
ONprérlmTov 0Vk avevivoyd oot £Y0 dmeTivvoov wap' Epavtod KAEppaTe pépag Kol KAEPNATA VOKTOG

ROASHEH, REXREE. TEAREL, REREER.

This was my condition, wasted by heat in the day and by the bitter cold at night; and sleep went from my eyes.

EYvopuny Tijg NUEPES GUYKAILOPEVOS TM KODPATL KOL TAYET® THS VOKTOG Kol dpiocTato 6 Vrvog 4mo TGV 6000uipdv pov

RE_FEERTE. BHEAPORAELRREM[RTUE, HAFAHFHERBFSNF FXT R ) LR

These twenty years I have been in your house; I was your servant for fourteen years because of your daughters, and for six years I kept your flock, and ten times was my payment changed.
TaUTG pot gikoot £t £y® i &v T 0iKig 60V £500AEVGA 601 déka TEGGapa £TN AVTL TAOV 600 BvyaTépV cov Kai £€ £ £v Toig TpoPfaTors 6ov Kol Tapehoyioc® TOV ooV pov déka apvicly
EARBRXBUBFTHEN #H. REREMALEEN HERRE. FOSLEABREFHE. HELARMNER. IRNSEK., REERERR.

If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had not been with me, you would have sent me away with nothing in my hands. But God has seen my troubles and the work of
my hands, and this night he kept you back.

i py 6 020G ToD TATPOS POV afpaap Kal 6 POPOG LGAAK TV 1oL VDV &V KEVOV i EEAMEGTEIANG TV TATEIVOGIV 1OV KOl TOV KOTTOV T@MV YE1p@V pov £10ev 6 020g Kal fiAeyEév o &x0ég
ﬁﬁ&@gﬁ%’ﬁ\ Et;ﬂ%ﬁ%ﬁﬂ\ EEM%%&W&%\ B EMHFMOEIEE FAFE . SLAE VS HR B FY AP JE 49X AY . TXHY A JO N A Ll /1 S Y 3N N
BE [ i 179 1 & BE UE .

Then Laban, answering, said, These women are my daughters and these children my children, the flocks and all you see are mine: what now may I do for my daughters and for their children?
amokpiOeic 82 AaPay imev T WKoP oi Ovyatéipeg Ouyatépeg Hov Kol oi viol viol pov KAl T KTHVN KTIVY LoV KAl TaVTA 860 60 0pdc £pd £6TIV Kol TGV BuyaTépv pov Ti TOUo® TAVTALS G1jtepOY
fj 101G TéKVOLg ADT@Y 0iG ETEKOV

KB, RBE-ATUZIMN, ERBRTPEOER,

Come, let us make an agreement, you and I; and let it be for a witness between us.

viv odv debpo Sraddpueba SrudfKny £yd Kol 60 Kal FoTar £ig papTOpLOY avil pécov ot Kai 6ob eimev 8¢ aVT® idod 0V0gic ped' MUdY EoTIv 182 6 B£dg PapTUG AviL pécov £pnod Kai 6od
HEBRE-RBEEHEMERETF.

Then Jacob took a stone and put it up as a pillar.

rapov 62 wwkop LiBov EoTnoev aHTOV 6THANY
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And Jacob said to his people, Get stones together; and they did so; and they had a meal there by the stones.

gimev 82 1KkmP Tolg adelpoig avTod cvALéyeTe AiBoVG Kal cuvéreEay AiBovg Kol émoincay fouvov Kai E@ayov Kol £miov £kel £mi ToD Povvod Kol gimey VT Lafav 6 Povvdg 0VTOG PoPTVPET Avi pécov

£pod Kai 6od onpepov

MHEBRAHEZFOTERALM, REABREHEZINRE, (BERUEHEZIBHER)
And the name Laban gave it was Jegar-sahadutha: but Jacob gave it the name of Galeed.

Kol ékGheoev avTov Aafav fovvog Tiig poptupics tokop 8¢ ékdrecev avTOv fovvog pndptog

RMHR., SEEREERRTEAHER. NESHTAUWBIRE.

And Laban said, These stones are a witness between you and me today. For this reason its name was Galeed,

gimev 82 hafav 16 wkep idod 6 Bouvog 0DTog Kal 1| 6THAN bt v #6TNo0 Vi pécov £nod Kal 6od paptupel 6 Bovvog 0VToG Kol poPTVPET 7| 6THAN GHTN S1d ToDTO £KA1 0N TO GVope avTOD Povvog pu

opTUPET

XuUkEE, BERER. RMELHEINNE, BEMBEEMRRTRHE S

And Mizpah, for he said, May the Lord keep watch on us when we are unable to see one another's doings.

Kol 1} 6paocic fjv einey énidor 6 020g Gvi pécov £nod kel 6od 6TL amostnoopedu ETepog amd T £Tépov

REEEROELR, XEBRWXRUSNZEE. BRAAFTE. AA AL KT IRTF L.

If you are cruel to my daughters, or if you take other wives in addition to my daughters, then though no man is there to see, God will be the witness between us.
£l TOTEWVDGELS TUG OuyaTépag pov ei Mjpyn yoveikag émi Taic Ovyotpdaoty pov 6pa 0¥v0eic ped' Mudv EoTiv

EOHERB, EETFHERR, RLFREERAHEER. ROUXATREREREF. KEFER.

They will be witness that I will not go over these stones to you, and you will not go over these stones or this pillar to me, for any evil purpose.

£av TE Yap £yO pi) Sefd mpog 6 pundE ov SwuPiic TPog pe TOV Pouvov TOVTOV KO TV GTHANY TEOTNV £Mi KOKig

EEGAREZEN &, e@Em #. REMMRKBK M. EIRR TR 7T IEFWOCR AMDI IR AY T e =
May the God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, be our judge. Then Jacob took an oath by the Fear of his father Isaac.

0 0£0c afpaap Kai 6 0£0G vaymp KPvel ava pécov LAV Kol dpocey WKmP katd Tot ofov 10D TaTPOS AVTOD 1600K

XIEWERE, FRBLKEKR. MARTH, BELLESR.

And Jacob made an offering on the mountain, and gave orders to his people to take food: so they had a meal and took their rest that night on the mountain.
Kol £€0voev wkop Bvciav év 1@ dper Kai Ekdreoey TOVG G3ELPOVG aVTOD Kal £Qayov Kol Emov Kal ékoypundnoay &v T® dper

BEDEITK., MHOEEFERM.

And on his way Jacob came face to face with the angels of God.

avaotig 0 hapav T0 Tpmi kKatepilnoey T0V6 Viovg aVTOD Kal TaS Buyatépag avToD Kol EVAOYNGEV aVTOVG KOl AmooTpageis Aapav anijAdev gig TOV TéTOV AVTOD
EEBERMMBRR, B MHHELR. RERKTFMFELAUBRE, (RERE_EENER)

And when he saw them he said, This is the army of God: so he gave that place the name of Mahanaim.

Kol Wkof anijifey i TV £avTod 636V Kol avepréyag e1dev nopepforily Osod mapeufePinkvioy kel covipvineay VT oi éyyelot Tod 00D
BATHAEEEEHE, REMURM, ROFHFUR.

Now Jacob sent servants before him to Esau, his brother, in the land of Seir, the country of Edom;

gimev 82 WKoP Nvika £1dev avTovg Tapeuforn 0200 oty Kal EkdAesey TO Gvope Tod TémOV Ekeivov mapepPorai

B R, RAERIURR., ROEARSERSR, REMNLBENBRTE, BANT.

And he gave them orders to say these words to Esau: Your servant Jacob says, Till now I have been living with Laban:

anéotelhev 02 WKOP dyyéhovg EpmpocBey avTod TPOS NGAV TOV AdEAPIV aVTOD £ig Yijv oNip €ig YOpAV EdmpR

BAES. B, ¥B, 8, BENBARKBERE, AREMNRAKL.

And I have oxen and asses and flocks and men-servants and women-servants: and I have sent to give my lord news of these things so that I may have grace in his eyes.
Kol éveteilato avTolg YV 00Tmg £peite TG Kupim pov noav 0VTmg Aéyel 6 Taig 6ov WKOP petd Aafav Ttap@knoo kai £xpovica £mg 10D viv
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When the servants came back they said, We have seen your brother Esau and he is coming out to you, and four hundred men with him.

Kol £y€évovto pot Bogg Kai 6vor kai TpéPata Kol maideg Kol mordiockor Kol anéoterho avoyysilor T@ Kupie pov noav iva £Hpn 6 Tais 6ov YapLv Evavtiov 6ov
BAZEEY., TARKE., EEREMRAENAR, MFHF, FTH., @6, TIEME

Then Jacob was in great fear and trouble of mind: and he put all the people and the flocks and the herds and the camels into two groups;

Kol avéoTpeyay oi dyyelol mpog wwKoP Aéyovteg ABopey TPog TOV AdEAPOV 60V 160V KOl i60V 0VTOG EPYETUL EIG CVUVAVTI|GIV GOL KOA TETPAKOGLOL AvOPES PET' AVTOD
F.URERBERE K. BT AR —BRE LK,

And said, If Esau, meeting one group, makes an attack on them, the others will get away safely.

£QoP110n 8¢ 1WwKOP 6pOdpo Kol TOPETTO KAl SLETAEV TOV AoV TOV pet’ avtod Kai Tovg Boog kol T Tpoéfata gig 0V0 mapepforag

AR, TMERAEBHEN M, RKBAUEBH AR, REHRF, BREFABAEE, REEFRK,

Then Jacob said, O God of my father Abraham, the God of my father Isaac, the Lord who said to me, Go back to your country and your family and I will be good to you:
Kol gimev Kop £av #.0n noav cig mapepPoriy pioy kol fkkéyn ety fotan 1) Tapepfolrn 1) devtépa £ig 10 oOlecOaL

RARAFEY - DXREARE., R RHHFAES. REMAEZRONEEIEN, MFTRMK I MRS o

I am less than nothing in comparison with all your mercies and your faith to me your servant; for with only my stick in my hand I went across Jordan, and now I have become two armies.
gimev 82 WKoP 6 020 ToD TaTPOHS POV afpaapn KAl 6 B£dG TOD TATPOHS OV 160.UK KOPLE 6 £imag pot amdTpeye ig TV Yijv Tiig Yevéceds 6ov Kal £V 6t mToUo®
REBBERBERFFURNFE, BHRBMRHRT, EXLHFRX TR

Be my saviour from the hand of Esau, my brother: for my fear is that he will make an attack on me, putting to death mother and child.

ikavodTai pot amd maong dikaroovvng kal amd waong aindsiog N émoincag T@ mordi cov &v yap Ti PEPI® pov SEPNY TOV 10pdavNY ToDTOV VIV 82 Yéyova gig dV0 mapepfordg
RER. BLEERRKR, ERNEFONRESNY, 2HERTBE,

And you said, Truly, I will be good to you, and make your seed like the sand of the sea which may not be numbered.

£EehoD pe €K YEPOG TOD A3ELPOD pov Noav 6HTL ofovpat £Yy® avTOV pToTe EAOOV TaTAEN pE Kol pnTépa i TEKVOLS
ERBEEREBERE. REMFTAOD T EEY . EXHMFFUR.

Then he put up his tent there for the night; and from among his goods he took, as an offering for his brother Esau,

6V 82 £imag KoA®G £V 6€ TOUc® Kol 0160 TO GIépIa 6oV O THY dppov Tiig Balacong fj 0vK aplOundiceTar dmd Tod TA00VG

BUE-"FE., AWE-+%E, BRE_EE. ARE_+E,

Two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred females and twenty males from the sheep,

Kol ko 0n ékel Ty vikTa ékeivy kal EhaPev OV Epepey ddpo. kol EEaméoTeiiey Noav TG Adehod avTod

PHTHEBEESTE, FBEHT. BFUTE, AF TR, HE TR, EHT .

Thirty camels with their young ones, forty cows, ten oxen, twenty asses, and ten young asses.

atyog Srakociog Tpayovg sikoot mpoPate Srukécia kKplovg sikoat

ERES—H, REFAFT., RBEAR,. RAEERWHEEER, FHEABEATZEROMY,

These he gave to his servants, every herd by itself, and he said to his servants, Go on before me, and let there be a space between one herd and another.

Kopnrovg Onralovoag Kol T Tardic oVTAOV TPLaKovTa Poag TEGGUPEKOVTE TADPOVG dEKA HVOVG EIKOCL KOl TAAOVG OEKA

XBWBEENR, BEFURBRMAOER, AR, RERZOA, BEENEE, RATHELERHED

And he gave orders to the first, saying, When my brother Esau comes to you and says, Whose servant are you, and where are you going, and whose are these herds?
Kai £dmKev S1d Y£1pog TOTg TaLGiY aVTOD ToipvVIoY KoTd pévag elmey 8¢ Toig maIoly avToD TPomopedecBe ENmPocdiy pov Kai SrdcTnpa ToLEiTE AV pécov ToipvNG Kol Toipvng
REtH. RIFEARSN, BEERABREURNBY., B CHERFIRS,

Then say to him, These are your servant Jacob's; they are an offering for my lord, for Esau; and he himself is coming after us.

Kol £veTeihato TG TPOT® AEymV £G4V 601 GUVAVTIION G0V 6 ddehPOg 1oV KAl EPOTE 68 AoV Tivog £l Kal oD mopedn Kol Tivog TodTa Td TPoTopEVONEVE GOV
XHWE ", 5=, I—PBREMAR. FMBRUMBFER, @RS KA WK,

And he gave the same orders to the second and the third and to all those who were with the herds, saying, This is what you are to say to Esau when you see him;
£peig 10D Td6g 60V LOKOP dAPo ATécTAAKEY TG KUPI® POV NGAV Kol 180V aVTOg OTTicwm NudV
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And you are to say further, Jacob, your servant, is coming after us. For he said to himself, I will take away his wrath by the offering which I have sent on, and then I will come before him: it may
be that I will have grace in his eyes.

Kol £veTeiloTo T) TPATO Kol TO deVTEP® KUl TO TPITO KOl TG TOTG TPOTOPEVONEVOLS OTIGM TMV TOYUVIOY TOVTOV LY@V KoTd TO Pijpe ToDTo AaAjcote Noav ¢v 1@ evpely DPag aVTOV
REEMERET. RREEERPESE.

So the servants with the offerings went on in front, and he himself took his rest that night in the tents with his people.

Kol £peite 100V 6 maig 6oV WKOP Topayiveton dmico NUAY einey Yap EE1hdoopon T TPOSOTOY OTOD £V Tolg SDPOLS TOIS TPOTOPEVOREVOLS BDTOD Kal petd TobTo Syopor 10 TpdcmToY KVTOd Tong Y
ap TPocdEEETUL TO TPOSOTOV Pov

mEEER, BERMETF. WELEL, E+—EFRTH@ THEEEH.

And in the night he got up, and taking with him his two wives and the two servant-women and his eleven children, he went over the river Jabbok.

KOl TaPETOPEVOVTO TU dDPO. KUTA TPOSMOTOV aVTOD aVTOG 6 EKowpun O TV vOKTO EKeivny &v Ti) Tapepfori

EATRMMABRN., XTRFAOHRE.

He took them and sent them over the stream with all he had.

avaotag 02 TV vOKTo £keivny ELafev Tag 000 Yuvaikag Kol TdS 600 Tardickog kol T £voeka mardia avTod Kal S1EPn Tiv draPacty Tod whok
RRETHRE—A. F—BARNMER, EAXH.

Then Jacob was by himself; and a man was fighting with him till dawn.

Kol Ehafev avTovg Kal S1EPN TOV ewndppovy kol diefipacey wavro Td adTOD

RARBCHBREM, RREMAORBERT -, BREORKBRE, EEERKORERRT.

But when the man saw that he was not able to overcome Jacob, he gave him a blow in the hollow part of his leg, so that his leg was damaged.

VeheipOn 82 wwkoP pévog kai Exdrarev dvOpomog pet' avtod Emg Tpoi

WMAR., FRET., FRER. BER, KAGRARE, REAAFIN

And he said to him, Let me go now, for the dawn is near. But Jacob said, I will not let you go till you have given me your blessing.

£1dgv 82 611 00 dVvaton TPOG aHTOV Kal iyaTo ToD ThETOVG TOD PNPOD ADTOD KAl EvapKncey TO TAATOG TOD PNPoT WKOP &V T@ Toloicy adToV pet’ adTod
MAFR., IREWHERE, ht, REeURSE.

Then he said, What is your name? And he said, Jacob.

Kol £imev 0VT@ améoTalhéy pe avépn yap 6 6pBpog 6 82 imey 0V Wi o¢ dmocTteihw £av Ui pe eVhoyoNg

RBAR, FHLFREFURS, EUDAS, RNR/MR FRARD, WF I Ho

And he said, Your name will no longer be Jacob, but Israel: for in your fight with God and with men you have overcome.

gimev 8¢ aOT® Ti TO Hvopd 60D E6TV 6 8 eimev luKOP

HEBMSE., FHEOL2EFR. BAR, WLHARNEL. REERELREELE,

Then Jacob said, What is your name? And he said, What is my name to you? Then he gave him a blessing.

gimev 8¢ aOT® 00 KANOceTAL £TL TO HVORE GOV LKOP ALY 1opomA E6TaL TO Svopud cov 8TL évicyvoog netd 020D Kol petd avOpOTOVY duvatig
RAFELRHFEAUBEFY, (R HZENER) EER. MmE@R ] M, WOTRWVITRE.

And Jacob gave that place the name of Peniel, saying, I have seen God face to face, and still I am living.

NpOToEY 82 LUK®P Kol glmey avayyelhov pot 1o Gvopd 6ov Kol giney ive Ti ToDT0 £pOTES TO Hvopd pov Kal NOAGYNGEY aVTOV éKel

FER MR ER, RESARSGH. MAOXBRRBRT.

And while he was going past Peniel, the sun came up. And he went with unequal steps because of his damaged leg.

Kol £K@recey LKoP T0 dvopa Tod T6moV EKeivov £1d0g B20D £ldov yap 020V TPoSOTOY TPOS TPOGOTOV KUl 66O pov 1) yoyi
HHWUBEFIARBRKBEMNSG, EESHE. BRHMWAR IS KB

For this reason the children of Israel, even today, never take that muscle in the hollow of the leg as food, because the hollow of Jacob's leg was touched.
avétenhev 8¢ 00T 6 fihog fvike mapiiOey TO £160g T B20d avTOG 82 iméokaley TM uNpd avTod
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Then Jacob, lifting up his eyes, saw Esau coming with his four hundred men. So he made a division of the children between Leah and Rachel and the two women-servants.
avapréyog 8¢ 1akmp £1dev Kai idod Noav 6 4dehpog aVTOD EpYONEVOS KAl TETPAKOGIOL dvdpeg pet’ adTod Kai Emdieiley Lukop To Tordio £mi Agwav Kai poynh Kol Tag 0 mordickog
I B MR B AR & o fh M RO X FERTER . R EE R0 ML RO £X o TE B SR, DL TURY 25 4 R R

He put the servants and their children in front, Leah and her children after them, and Rachel and Joseph at the back.

Kol £moineev TG 000 TUdioKAg Kol TOVS VioVS aUTAV £V TPATOIS KOl Aeray Kol T4 wodia avTils 0mic® Kol payni Kol 1oeng £6ydTong

thECEMMATEER, —ECRFREM, BT MFF.

And he himself, going before them, went down on his face to the earth seven times till he came near his brother.

a0TOG 8¢ TPoijAley EnmpocOey aVTOV KOl TPOGEKHVIGEY EML TNV YiiV EnTaKIS £0G TOD £yyicar ToD dderpod avToD

DR EskdEE, Hmd, XBEEMOTRARMEAYE, WEARRT,

Then Esau came running up to him, and folding him in his arms, gave him a kiss: and the two of them were overcome with weeping.

KOl TPOGESPUNEY 10OV EIG GLUVAVTNOLY AVTO KOl TEPLAUPOY 00TOV £Qilncev Kol Tpoosémesey Em TOV TPaYNAOV avToD Kai EKAavoay apedtepor

URZEERBRART, SR, EXMAFATHOREE. AR, SEK TR MREMWHRAMN.

Then Esau, lifting up his eyes, saw the women and the children, and said, Who are these with you? And he said, The children whom God in his mercy has given to your servant.
Kol avaPréyog £10ev Tag yoveikog Kol To modio. kol ginev Ti TaTA 6ol 6TV 6 8¢ eimev T8 Taudia oig NAénoey 6 020g TOV TAIdE GOV

R W E B & fn A B0 B F R R T A

Then the servants and their children came near, and went down on their faces.

KOl TPOGHYYLo0V i TOdIoKUL KOL TO TEKVA 0UTMV KOL TPOGEKLVIGAV

FEMMOZFHATRTE. BENBEMAEBHLITR TR,

And Leah came near with her children, and then Joseph and Rachel, and they did the same.

KO TPOGYYLOEY AEWN KOL TO TEKVA 00TIG KUl TPOGEKVVI|GOV KOL NETA TOVTH TPOGIYYLGEV PUYNA KOL OGP KUl TPOCEKIVIIGAV

DR#HA. BFBAANELHSEEERRE. 4R, REERTEWRAY,

And he said, What were all those herds which I saw on the way? And Jacob said, They were an offering so that I might have grace in my lord's eyes.
Kol gimev Ti T00TA 60l £oTIV TGN ai TupepPorel adTaL oig amvTnKe 6 82 elmey iva eBpn 6 Toig GOV YapLy Evavtiov cov KOpLe

URHE. RHEF., ROEERT., KOMDERRE.

But Esau said, I have enough; keep what is yours, my brother, for yourself.

gimev 8¢ Noov 6TV poL ToAAG GdElpe E6Tw GOl Th. Gd

ﬁ%ﬁ\ *%\ ﬁ%ﬁ{ﬁﬂﬁﬁﬁ%@\ ﬁ*%%ﬁ?ﬁu PERA. NAHIL ] VANAYIE . AW TT HY MU N OE dL bt H M 3 e o

And Jacob said, Not so; but if I have grace in your eyes, take them as a sign of my love, for I have seen your face as one may see the face of God, and you have been pleased with me.
gimev 82 WKoP £l ebpnKka yapv vavriov cov d&EaL T dS@Pa dLi T@Y EUGV YEP@OV EveKEY TODTOV €100V TO TPOGOTOV GOV (g v TIC 301 Tpéc®TOY B0 Kol DdOKGEIG HE
RIFKETRERGHROBY, B2 HESFR, ERER. REBE=ZO KM, BKTT,

Take my offering then, with my blessing; for God has been very good to me and I have enough: so at his strong request, he took it.

AapE tag evhoyiag pov ag fjveyka ot 6L NAENGév pe 6 0e0g kol £oTiv por wavta kol ¢fracato avTév kai Erafev

RS, REATUAREATE., REMRMEE.

And he said, Let us go on our journey together, and I will go in front.

Kol £imey anapavteg mopevoopedo im' e00siav

RABMF, RINEBHTMESNGH. FELEELRNIFR, FREER X, BadLLlo

But Jacob said, My lord may see that the children are only small, and there are young ones in my flocks and herds: one day's over-driving will be the destruction of all the flock.
gimev 82 aOT® 6 KOPLOG OV YIVOGKEL HTL Td Tardia amardTepa Kol Td TpoPate kal oi Bocg hoyedovton in' £pé £0v 0DV KATUIOEM 0VTOVG NUEPOY pioy GmouvoTVToL TAVTA T KTIjVN
RBEEAZANEE. REELZERDMHEES MK TRDER RO, BEF ML

Do you, my lord, go on before your servant; I will come on slowly, at the rate at which the cattle and the children are able to go, till I come to my lord at Seir.

TPoerOET® 0 KOPLOG pov Enmpocdey 10D THLHOG £YO) 0 EVioYvom &V Ti} 60D KOTH GYOM|Y TiiS TOPEVGEMG THS £vavTiov Pov Kol KaTtd T6d0a TOV modapinv £mg Tod pe EAOeIv Tpog TOV KUPLOV pov &ic 6
np
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And Esau said, Then keep some of my men with you. And he said, What need is there for that, if my lord is pleased with me?

gimev 82 Noov KaToAeiyo pnetd 6ot 4d Tod Laod Tod pet' Enod 6 8¢ eimev iva Ti ToDTO iKaVOY GTL DOV YAPLY EvavTiov Gov KipLe
REUBEBRT, BIEEHET,

So Esau, turning back that day, went on his way to Seir.

anéotpeyev 0 Noov £v Ti Nuépe £keivn ig TV 630V avTOD £ig oNIp

REREGRFH =, ENEJSECEERFE. XAHEHEM. FERprL0eEs. (REHNER)

And Jacob went on to Succoth, where he made a house for himself and put up tents for his cattle: for this reason the place was named Succoth.

KOl WKOP araipel €ig okNvas Kol £moinoey £0vTd kel 0ikiog Kol TOTg KT VESY aOTOD £T0iN6EY OKNVAG 010 TOUTO £KGAeoey TO Gvopa ToD TOTOV £KEivov oknvai
BERCEDHEROFR, FEREHE THRMATRRR, EIRRIEER,

So Jacob came safely from Paddan-aram to the town of Shechem in the land of Canaan, and put up his tents near the town.

Kol 102V LKoP gig culnp 6MY SKIPOV 1| #6TIv &v Yij xovaav 6T NAOev éx Tiig pecomotopiog cvpiag Kol mupevéPuley Katd TpoécOTOV Tiig TOLEOS
BRA—EREFHARANKBERERN TR, BT R KR M,

And for a hundred bits of money he got from the children of Hamor, the builder of Shechem, the field in which he had put up his tents.

Kol K600 THY pEpido 10D aypod ob E6Tnocy kel THY GKNVI]Y aTOD TUP EPPOP TOTPOG GUYER EKATOV AUVAY

EREKET - EE, E4UFAHGRAUASN. BE HFUBS MHE S

And there he put up an altar, naming it El, the God of Israel.

Kol £otnoev £kel OuolaoTiprov Kai Emekarécato Tov 00V 1opani

FTERESFTENZRESEHE, ERRBN X 7M.

Now Dinah, the daughter whom Leah had by Jacob, went out to see the women of that country.

£ENAOEY 02 dva 1} BuydTnp Lewog fjv ETekey TA WKOP KoTopadeiv Tag Ouyatépag TOV Eyyopiov

MHBERRA, BENERF Q. FRM., SLhfEf,. RMITIE, BiEM,

And when Shechem, the son of Hamor the Hivite who was the chief of that land, saw her, he took her by force and had connection with her.

Kol €108V adTIY ovyEp 6 vidg eppop 6 xoppaiog 6 Gpyv Tiig yiig kel Audv avTiVv ékoyunn pet' avTis Kl étomeivocey ovTIY
TRMLEBRBEAHNLARES, EFELT. #SEFNEEM,

Then his heart went out in love to Dinah, the daughter of Jacob, and he said comforting words to her.

Kol Tpocéoyev Ti yoyli dwag Tiig Ouyatpoc 1okmpP kai nydanosy Ty wopBivov kai EéAdAncey koTd TV diavoray Tig Tapdivov avti
FAHBRERHKR., RIFARMELTAHE.

And Shechem said to Hamor, his father, Get me this girl for my wife.

gimev 8¢ ovyep TPOG ERPOP TOV TATEPE, AVTOD Aéy@V AaPé pot Ty merdickny TadTyy £ig yovaika

HEERTHHSTHNARERZ. INMNRFMEMBESERYT, BERHAO RS, SMMARB K,

Now Jacob had word of what Shechem had done to his daughter; but his sons were in the fields with the cattle, and Jacob said nothing till they came.
wKop 82 fjkoveey 6T piavey 6 vVidg eppop dvav THY BvyaTépa adTOD oi 52 viol aHToD fjoav peth TV KTNVOV AVTOD £V 1@ Tedim nupeaLOANGEY 82 10KOP Emg ToD #A0ElY avTOg
TRIMXBE S HRHK RS, EMMES.

Then Hamor, the father of Shechem, came out to have a talk with Jacob.

£ENAOEY 02 eppop 6 TaTp SVYEN TPOS LWKMP Aarijoar VT

HAEMATMEREIE, RAEBEFEK. AAZR, +OME, N AREUGIIRIE T BRF ., STETH KB E, 384T e =

Now the sons of Jacob came in from the fields when they had news of it, and they were wounded and very angry because of the shame he had done in Israel by having connection with Jacob's

daughter; and they said, Such a thing is not to be done.

. by LR 3 2 ~ r . N ox ” e o 8y by 3 5 ~ r or P 2 r 5 & by ~ Py 0y 5 o ”
0i 8¢ vioi kP AoV ¢k ToD TEdiov OG 8¢ fiKovoay KaTeVOYONGAV 0l AVIpES KOl AuaN POV NV aOTOiS 6P6dpa dTL doympov Emoinosey £v iepank kotpn0eic petd Tiic Ovyatpog wkoP kol oy ovteg £o
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But Hamor said to them, Shechem, my son, is full of desire for your daughter: will you then give her to him for a wife?

Kai EAdAnoey eppop avToig Aéyov ovyep 6 vidg pov Tpocikato T Yuyi THY Ovyatépo DudY d6TE 0OV ATV 0VTG YVvaiko
RERRMEEER. FATUARZRGERM, BATUARIMABK 2.

And let our two peoples be joined together; give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.

smyopfpevoacOs Nuiv Tag Ovyatépag dpdv d6te Nuiv Kol Tag Ouyatipag NudV AaPete Toig vioig LudOV

rPMRBEMARER, EHFERMEN, REEREE, FEE. BEX.

Go on living with us, and the country will be open to you; do trade and get property there.

KOl £V NPTV KOTOWKEITE KAl 1] Yi] 1000 TAaTELR £VOVTioV VU@V KOTOWKEITE KOl $pumopevects ¢n' avTilc Kol £ykToac0s év avTi)
TRIBLAHXBEFMBERMR, BERERMABARE. RAMRELZER LB R,

And Shechem said to her father and her brothers, If you will give ear to my request, whatever you say I will give to you.

gimev 8¢ ovyep TPoOG TOV TATEPO AVTIG KUl TPOG TOVG AdePOVS 0TS EDpoyL YapLy EvavTiov Dp@Y Kol & £av gimnte Sdoopey
EBRHMBREZENBLTEY. RLBARMAFTANBHRM. AREXFHERIF

However great you make the bride-price and payment, I will give it; only let me have the girl for my wife.

A OUVOTE TV PEPVIY 6POIPa Kol dMDGM KaOOTL Gv €I TE pol Kol dMGETE pot T moida TadTNY i Yuvaika

HAMETFM. RARMHS TMAMAKTES, BLHIFFRYGEENE TSR . A0S -

But the sons of Jacob gave a false answer to Shechem and Hamor his father, because of what had been done to Dinah their sister.
anekpiOnoav 8¢ oi viol WKOP TG cvyep Kol eppOp TG TATPL CVTOD PETA H0LOV Kai ELGANGAY 0VTOIS HTL Epiovay Swvav TNV GOV aVTOV
HmMR., BRMARERMOKFRAREAZHRBOABLE, AT ERMBVEE.

And they said, It is not possible for us to give our sister to one who is without circumcision, for that would be a cause of shame to us:
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But on this condition only will we come to an agreement with you: if every male among you becomes like us and undergoes circumcision;

£V ToUT® 0po1wdneopneda LUV Kol KaTotkioopey £v DUV £av Yéviio0e (g Npuelg Kol Dpeis év 1@ meprrpndivor Ypdv wav apoevikév
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Then we will give our daughters to you and take your daughters to us and go on living with you as one people.

Kol ddoopev T Ouyatépag MUAOV DUV Kol 6md TAV Buyatépov DPAY Anpyopeda Npiv yoveikes Kol oikioopey wap' vpiv kol ¢oépeda mg yévog &v
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But if you will not undergo circumcision as we say, then we will take our daughter and go.

£av 02 p) gicokoVonte NUAV 100 Teprrépvesdun Aapovreg Tag Ouyatépag pdv anclevodpedo
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And their words were pleasing to Hamor and his son Shechem.

Kol fjpeoav ol Adyor évavtiov eppop Kai évavtiov cvyep 10D viod eppop

WOAFEAEEFYREBE., NAMEERENLRE. MEMRKARTHEAREED,

And without loss of time the young man did as they said, because he had delight in Jacob's daughter, and he was the noblest of his father's house.
Kai 00K £xpovicey 6 veaviokog Tod motijoar To pijpe ToTTo Evékerto Yup i Ovyatpl 1aKOP 0T 82 v £VO0EHTATOG TAVT®Y TGOV £V T@M 0IK® TOD TATPOG adTOD
MR R FORABI AR O, BARBRGAR.

Then Hamor and Shechem, his son, went to the meeting-place of their town, and said to the men of the town,
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It is the desire of these men to be at peace with us; let them then go on living in this country and doing trade here, for the country is wide open before them; let us take their daughters as wives
and let us give them our daughters.

oi dvBpmmoL ovToL EipnViKoi sicty ped' U@y oikeitmooy £mi TiS Yijs Kol épmopevicdmaeay avTHV 1 82 V| id0V mhatela Evaviov 0dTAHY Tog Ouyatépog adTdY Anuyopsdo Ruiv yoveikog kol Tag Ovya
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But these men will make an agreement with us to go on living with us and to become one people, only on the condition that every male among us undergoes circumcision as they have done.

1évov &v To0T® dpoLOcovTL UV oi dvOp®ToL TOD KUTOIKETY Ped' HUdY HGoTe eivar Aadv Eva &v T@ TEPITERVEGOUL UAV TEY APCEVIKOV KO Kal aVTOL TEPITETUNVTOL
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Then will not their cattle and their goods and all their beasts be ours? so let us come to an agreement with them so that they may go on living with us.

KOl T0 KTV aOTAV Kol T DVTEPYOVTE 00TV KOl TO TETPAT000. 00y NUAY £6TAL POVOV £V TOVTE Opo1mOdpeEY 0VTOIS Kl 0iK1jooVGeLY ped' Mudv
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Then all the men of the town gave ear to the words of Hamor and Shechem his son; and every male in the town underwent circumcision.

Kol €I61]KOVGAV EPPOP Kol GVYER TOD VioD 0VTOD TAVTES 0l EKTopeVOPEVOL TV OV TiiS TOAEWS CUTAV KUl TEPIETEROVTO TIV GAPKA Ti|S dKpoPueTiog aVTAV THg apm]v
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But on the third day after, before the wounds were well, two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brothers, took their swords and came into the town by surprise and put all the males
to death.

£yéveto 8% &v Ti Muépa Ti Tpity 6TE Noav év Td méve ELaPov oi 00 viol lWKOP cVREOY Kol Levt 01 Adel@ol dvog EKUGTOG THY payuipay avTod Kai eicijhlov gig TV TOMY doPUADG KUl ATéKTELVAY
AV APOEVIKOV
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And Hamor and his son they put to death with the sword, and they took Dinah from Shechem's house and went away.

TOV TE EPPOP KOL GVYER TOV VIOV aVTOD amékTEVaY £V oTOpOTL poyaipog kol ELafov iy dvay £k Tod oikov ToD cvyepn kol £EijAOov
HEHRTFFARSMMANKFZ TS, RRIBEROARE, BHEIFR,

And the sons of Jacob came on them when they were wounded and made waste the town because of what had been done to their sister;

oi 82 viol wkop ciciiABov ¢ ToVG TpavpaTiog KOl dujpracay THY TOMY &v 1) pniavey Svav THY adeheiy odT@OVY
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They took their flocks and their herds and their asses and everything in their town and in their fields,

Kol T8 TpéPoTa VTGV Kol Todg féog avdTdY Kal ToG vovg 0VTAV oa T& NV v Ti| Tohel kol doa v év 1@ nediw Ehafov

X — &R, BF. Rk, EEFPHRAN. MBEET.

And all their wealth and all their little ones and their wives; everything in their houses they took and made them waste.

KOl TAVTO. T8 6ORATO. GOTOV KOl TEGAY THY GTOGCKEVT)Y aOT@Y Kol TG YUvaikag adTdy NnoidTevcay Kol dujpracay 66a T& v &v Ti molel Kal 600 v &v Taig oucuug
BAMTBMOARR, MAERR, EREFHOFHRT . BREWA A MILAITOA T B 1B DI /Y 2 s 2 s i = s
EFHA, BLRBE,

And Jacob said to Simeon and Levi, You have made trouble for me and given me a bad name among the people of this country, among the Canaanites and the Perizzites: and because we are
small in number they will come together against me and make war on me; and it will be the end of me and all my people.

£imey 82 LUKOP CUREOV KOl AEVL LGN TOV e TEMOMIKATE HOTE TOVI|POV PE EIVOL THGLY TOTG KOTOIKODGLY TNV Yijv £V T€ Tolg yavavaiolg kal Tolg gepelaiols £y6 82 6MyooTédg sipt &v aplOud Kai cvvey0
£vTeg £m' £ GUYKOWOLGIV e Kol EKTpifricopar £Y0 Kai 6 0lk6g pov
mME., e THRRMOKTFORRKE,
But they said, Were we to let him make use of our sister as a loose woman?
oi 8¢ eimav dAL' Gogl TopVY ypc@VTOL TH| AdELPT| HUAY
MEREAFR, B, LABANE, EERE, EEREL - EEHE A, REREBRAFFUROEE R IRBEROBA,
And God said to Jacob, Go up now to Beth-el and make your living-place there: and put up an altar there to the God who came to you when you were in flight from your brother Esau.
gimev 8¢ 6 020G TPOG LKOP avacTig avapno sig Tov Témov Pardnk Kol oikel kel Kai Toinooy £kel BuoracTiplov TM OED TG 6QBEVTL 6oL £V TM GMOSLIPACKELY 6E Gd TPOSAOTOV NGAV TOD AdELPOD &
ov
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Then Jacob said to all his people, Put away the strange gods which are among you, and make yourselves clean, and put on a change of clothing:

gimev 82 LKOP TG 0ike avTOD Kol TEOWY TOIg pet’ avTod dpate Todg B£0dg TOVG dALoTPiovg TOVG ned' DUMY K pécov DuAV Kol kabapicasOs kol arLatate TUG 6TOMIGC DP@OV
BREEREK, FASAHE. EREREE - EER T, BLBAEICEMBN R T LAY BRI R SR o v e e o e

And let us go up to Beth-el: and there I will make an altar to God, who gave me an answer in the day of my trouble, and was with me wherever I went.

Kol avaoTavres avafdpey eig ordnA kai Tomjompey kel BvolaoTiplov TG 0£d T® Emakodoavti pot év fiuépa OAiyeng 6g N pet’ £pod kai Siécwody pe &v i) 60 1| EmopetOnv
M RESFRANHE, MBAMELLORTF, XGRS, REBRETINENBRBET,

Then they gave to Jacob all the strange gods which they had, and the rings which were in their ears; and Jacob put them away under the holy tree at Shechem.

Kol #30Kay TG WKof Todg 0£00g ToVg @rhoTpiovg ol fioav év Tuig YEPoiy aOTMY Kol TH EVAOTIN T &V TOIg MOLV AVTAY KUl KUTEKPVYEY 0OTH LOK®OP D0 THY TEPEMVOOV THV £V GLKIIOLG Kol GmTdAEcEY

avTd £0g Tijg onpepov Nuépag
mMELETHE. HERAEREMABERR. LTEERSEHNRTF T,
So they went on their journey: and the fear of God was on the towns round about, so that they made no attack on the sons of Jacob.
Kol £Efpev 1opank £K CIKIPOV Kai £Yéveto @opog 00D £l Tag mHAELS TUG KOKA® adTAV Kai 0V KaTediméay 0Ticw TV vidv wopani
REREM—ORMRAEMNA, BITHEMOBEE. EEHEFH.
And Jacob came to Luz in the land of Canaan (which is the same as Beth-el), he and all his people.
NA0ev 82 wakmP cig Aovla 1 6Ty &v ¥ij yavaay 1 6Tty BorOnA adTOg Kal Tag 6 Aabdg ¢ NV pet’ avTod
MEMRBET —EE, RER S ELAUFHARAN., (REAKANZ #OER) RAMAEMTFFORE, HERERGBESR,
And there he made an altar, naming the place El-beth-el: because it was there he had the vision of God when he was in flight from his brother.
Kol @Kodopuncev ¢kel Buolaotiprov Kol Ekdreoey T0 dvopa T0D ToTov Bardnh kel Yap Eme@dvn avTd 0 0£0G &v TM AT0dOPACKELY GVTOV GO TPOSATOV NGV TOV (AdELPOD AVTOD
FEMHDRERNET.,. REERAFATERHMET. ARWBLAWmMT.
And Deborah, the servant who had taken care of Rebekah from her birth, came to her end, and was put to rest near Beth-el, under the holy tree: and they gave it the name of Allon-bacuth.
ané@avev 8¢ depPopa 1| TPoPOg pePfekkag kKoTAOTEPOV BN Vo TNV Pahavov Kol ékdrecev 1WOKOP TO dvopa avTiig fdravog TévOovg
BEREDEEMER, WXHAMBEREERM.
Now when Jacob was on his way from Paddan-aram, God came to him again and, blessing him, said,
AP0 8¢ 6 0£0g 1oKOP ETL &v Lovla GTE mapeyEveTo K pEGOTOTARING TijG GVPINS KOl MULOYNGEY 0DTOV 6 080G
e, ROLREHS. REAUBAREFUES, BUIASN, ER. AIXHUHABN.
Jacob is your name, but it will be so no longer; from now your name will be Israel; so he was named Israel.
Kai €imey adTd 6 026G TO Gvopd 6oV 1WwKOP 0O KAnOoeTon ETL 1oKOP @AL' 1opomh E6TaL TO dvopd cov
MXEMB, RER2EN W, RELERSE. BRAF K. MZEHORBMATE. XEEERMEMH,
And God said to him, I am God, the Ruler of all: be fertile, and have increase; a nation, truly a group of nations, will come from you, and kings will be your offspring;
gimev 82 aOT® 6 026 £y 6 BE6S 60V BHEAVOL Kal TANODVOL £0vY) Kol suvaymyai £0vdy Ecovrar £k 60D Kal Puciheic &k Tiig 669Vog cov EehedoovTon
BB ETEHEEMUEO, REBGKKR, RIFOKRE.
And the land which I gave to Abraham and Isaac, I will give to you; and to your seed after you I will give the land.
Kol TV 7RV ijv 0£00Ka afpoap Kol 160.0K 601 0£3MKE aVTY 601 £6TUL KUl TG 6TEPRATI 60V PETH 6E DG TNV Yi|V TOHTNV
MR RERESRFEOMSF A LET,
Then God went up from him in the place where he had been talking with him.
avépn 82 6 020G anr' adTOD £K TOD TOTOV 0V EAGANGEY PET' AVTOD
BEFEERBLT-BRALE, EEFLRAE, BHMWH.
And Jacob put up a pillar in the place where he had been talking with God, and put a drink offering on it, and oil.
Kai £6Tnoey 1Ko oTHANY £V T TOT® @ ELdAnoey pet’ avTod oTiAny MOivy kai Eomeioey £m' aOTHY 6movoT|y Kol éméycey £m' oOTHY EAarov
He & BE A AR M 5 4 kA KR,
And he gave to the place where God had been talking with him, the name of Beth-el.
Kol £KALEGEY LAKOP TO dvopa ToD TOmOL év @ EAdAnoey pet' avTod ékel 6 Bc6g PondA
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So they went on from Beth-el; and while they were still some distance from Ephrath, the pains of birth came on Rachel and she had a hard time.

andpog 68 wkop ik Padnk Eanéev TV okNVily 007D Enékeva ToD TOPYoL Yadep £yéveto 88 Nvika fiyyioey yofpabda gig yijv L0V eppaba ETekey poynh Koi £3V6TOKNGEY £V TA TOKETD
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And when her pain was very great, the woman who was helping her said, Have no fear; for now you will have another son.

£Y£vETO 82 &V T® oKANPAOG aVTIY TIKTEW gimev avTi] 1] paia Odpost Kai yap o0Tég 6ol £6TIv vidg
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And in the hour when her life went from her (for death came to her), she gave the child the name Ben-oni: but his father gave him the name of Benjamin.
£Y£veTo 88 &V T@ aPrEvar avTV TV Yoy anédvnokey yap ékaresey 10 Hvopa avTod vidg 66VVNG pov 6 8¢ TaTip EKAAEoeV aOTOV Peviapy
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So Rachel came to her end and was put to rest on the road to Ephrath (which is Beth-lehem).

ané@avev 8¢ poynk Kai £Taon év Ti) 000 ppabdo adtn Eotiv fnbieep
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And Jacob put up a pillar on her resting-place; which is named, The Pillar of the resting-place of Rachel, to this day.

Kol £otnoey Wwkof omiiny &l Tod pynpeiov avtijg adTy £6Tiv oTAN pvnpeiov paynh £mg Tijg onpepov Nuépog
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Now while they were living in that country, Reuben had connection with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.

£yéveto 82 fjvika KaT@KNGEY 1Iepam) év Ti] 7i] ékeivn mopedOn povPny kai éxoyun0n petd Barlag Tig marlakilg ToD TATPOS AVTOD KOL TiKOVGEY 1GpUNA KAl TOVNPOV £Qavn évavTiov avTod fjoay 82 o
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Now Jacob had twelve sons: the sons of Leah: Reuben, Jacob's first son, and Simeon and Levi and Judah and Issachar and Zebulun;
viol Aerog TPOTOHTOKOS LoK®P povfnv cvpemv Agvt 10vdug ooayap Cafovimv

REFMENRHNE, EHME,

The sons of Rachel: Joseph and Benjamin;

viol 8¢ poynh 1o Kai feviapy

PLESEOBE K BERI AT AR R A, EHRMF
The sons of Bilhah, Rachel's servant: Dan and Naphtali;
viol 8¢ farrog Tordickng poynk dov Kai vepOain
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The sons of Zilpah, Leah's servant: Gad and Asher; these are the sons whom Jacob had in Paddan-aram.

viol 8¢ (ehoag mardickng Aerog Yud kai aonp oVToL viol WwKOP ol yévovTo adTd &v pecomotopi Tig ovpiag
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And Jacob came to his father Isaac at Mamre, at Kiriath-arba, that is, Hebron, where Abraham and Isaac had been living.

NAOey 82 10Kk P TPOG 1600K TOV TATEPE. ADTOD £ig papPpn gig oMY ToD mEdiov oy E0Tiv EPPOV £V Yi| Yavaay 0D TAPOKNGEY aPpoop Kol 160aK
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And Isaac was a hundred and eighty years old.
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Then Isaac came to his end and was put to rest with his father's people, an old man after a long life: and Jacob and Esau, his sons, put him in his last resting-place.
Kol EKMTOV aéfavey Kol TpoceTédn Tpog 10 YEvog 0Tod TPpeoshiTEpog Kol TAPNGS NUEPDY Kai EB0ayav adTOV 160V Kol oK oi viol avTod
DRBEELUR, fh&AR, LETH.

Now these are the generations of Esau, that is to say, Edom.

avTal 82 ai yevéseig N6y avToc E0TIY Edmp
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Esau's wives were women of Canaan: Adah, the daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon the Hivite,

noov 8¢ EhaPev yovaikes £avtd amwd TOV OvyaTépev TOV ravaveiov Ty ada Ouyatépa mhov Tod yeTTaiov Kai v eMfepa Ovyatépa ava Tod viod cefeymv Tod gvaiov
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And Basemath, Ishmael's daughter, the sister of Nebaioth.

Kol TV Baceppad Ovyatépa woponk aderey vaformo

ERBURETURE, BEKRAETHRE,

Adah had a son Eliphaz; and Basemath was the mother of Reuel;

£teKkev 08 000 TA Noav TOV EMQUS Kul Baocsppad ETekey TOV payouni
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Oholibamah was the mother of Jeush, Jalam, and Korah; these are the sons of Esau, whose birth took place in the land of Canaan.

Kol EMPepo ETEKEY TOV 120UG KAl TOV 1eyAop KOl TOV KOpE 0DTOL viol eav ot £yévovto 00T &v Yij yaveay
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Esau took his wives and his sons and his daughters, and all the people of his house, and his beasts and his cattle and all his goods which he had got together in the land of Canaan, and went into
the land of Seir, away from his brother Jacob.

£haPev 0¢ Noov TaS YuVaTKaS avToD Kol TOVG viovg Kol Tag Ouyatépag Kol whvta Td cOpato 100 0ikov aVTod Kol TavTe Td VTapovTe Kol TavTa Td KTV Kol TvTo 600 EKTGUTO KOl doa TEPLETOL
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For their wealth was so great that the land was not wide enough for the two of them and all their cattle.
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So Esau made his living-place in the hill-country of Seir (Esau is Edom).
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And these are the generations of Esau, the father of the Edomites in the hill-country of Seir:

abTon 82 ai yevéoels Noav ToTPog edop v Td Hpel onip
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These are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Esau's wife Adah, and Reuel, the son of Esau's wife Basemath.

Kol Tadto 10 OvOpaTo TGV vidY N6av EMQUS Vidg 0ddS YUVALKOG 160D KAl payounk viog facepupad yovoikog noov
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The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.
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And Eliphaz, the son of Esau, had connection with a woman named Timna, who gave birth to Amalek: all these were the children of Esau's wife Adah.

Oapva 82 iy morhaki) eM@ag Tod viod Ny Kal ETeKeY TG EMQUS TOV GpalnK 0DTOL Viol 6dug YVvalKkdg Noav
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And these are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah: they were the children of Esau's wife Basemath.
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And these are the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon: she was the mother of Jeush, Jalam, and Korah.
ovTol 82 foav viol chfepag BvyaTpdg ave 10D viod cefeymV YUVAIKOG oAV ETEKEY 82 TG NGOV TOV 1E0VG KOL TOV LEYAON KOl TOV KOpE
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These were the chiefs among the sons of Esau: the sons of Eliphaz, Esau's first son: Teman, Omar, Zepho, Kenaz,
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Korah, Gatam, Amalek: all these were chiefs in the land of Edom, the offspring of Eliphaz, the seed of Adah.

NYERAY KOPE YEROY yoBop NyeudV apuink odTol iyepoéveg ehag &v yij Wovpaia odToL vioi odog
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And these are the sons of Esau's son Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah: these were the chiefs of Reuel in the land of Edom, the children of Esau's wife Basemath.
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And these are the sons of Esau's wife Oholibamah: Jeush, Jalam, and Korah: these were the chiefs who came from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah.
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These were the sons of Esau (that is, Edom), and these were their chiefs.

00701 viol 6oV Kal 0VTOL NyEN6VES VTGV 0VTOL gioty viol edmp

REAHERMAA, BHEHTFR, RETEH. BREEY, ML, RE., E5,

These are the sons of Seir the Horite who were living in that country; Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

00701 82 viol onip ToD yoppaiov TOD KUTOIKOTYTOG THY Y|V LoTay cmPul cefeynv ava

ENE, L&, EM,. SRRURBOMAAN. BEFRS, THMNEER,
Dishon, Ezer, and Dishan: these are the chiefs of the Horites, offspring of Seir in the land of Edom.
Kol SNooV Kol aoup Kol pLooy 00Tol iYER6vES ToD xoppaiov Tod viod onip v Ti) 7ij edop
BHORFRMA, HiB. BANKFREETM,

The children of Lotan were Hori and Hemam; Lotan's sister was Timna.

£y£vovTo 02 viol AoTay Yoppl Kol apav aderen 6 Aotav apvoe

WEMRTFRES X, BeE, DBE&, ™K. ME.
And these are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.
ovTo1 82 viol coPalk YOIV Kol paveyad Kol yeipni co@ Kol opay

BEMNRTFREER, e, EREETF. RMABRRENE, BFERN., LIEEEF.

And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah; that same Anah who made the discovery of the water-springs in the waste land, when he was looking after the asses of his father Zibeon.

Kol 00TOL Viol GEPEYV d1E KUl @Vay 0VTOG £6TLY 6 Vg B EVPEY TOV Loy &v Tif Eprine 6Te Evepey Ta Dmoliia cefeywy Tod TaTPog 0HTOD
EEMRTFREIR, B2 REMMAEE,

And these are the children of Anah: Dishon and Oholibamah his daughter.

ovTol 82 viol ave dnowvy kai ehpepa OvyaTnp Ova

EFEMEFRKE., FRHE, BW. EW.
These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
00701 82 viol dncmv apnuda kai aofav kel 1£0pav Kol yuppav

DEMRTREMEE, BF. ET.
These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.
ovTol 82 viol acup Baluay Kol {OVKAN KL LOVKAR KOL 0VKAY

EMMORFREH. EHHM.
These are the children of Dishan: Uz and Aran.
0101 82 viol plomv ¢ KAl apop
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REAFAFHOEKERE, RETE. RERAKER. WEKR., REKRR, BERER.
These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

0VTOL YENOVES OPPL YEROVY LOTAY TYEROV SOPUL TYEROV GEPEYMV TYEROV ava

EEEE. UEER., EMER. EERMAAPTHBERK, 4 EHM, KA KIFSKXo

Dishon, Ezer, and Dishan. Such were the Horite chiefs in their order in the land of Seir.

NYERAY SNOOV NYERAY 06U NYERDY PLOMY 0DTOL YEROVES YOPPL £V TOAS iyepoviong adTdY &v Tij edop
DEFIARAEEREN .S, EURBMEEN, RETH.

And these are the kings who were ruling in the land of Edom before there was any king over the children of Israel.

Kai 00701 0i Pucireis oi Pacihevoavteg év edmp Tpod ToD Paciieliom Paciiéa v IGpani

HEORFLHEEUREE, WO ERHBRLUEBRE,

Bela, son of Beor, was king in Edom, and the name of his chief town was Dinhabah.

Kol éfacirevoey &v edop forok viog 10D Pewp Kol dvopa Ti) TOLeL avTOD devvafa

HRET., EHAEA, BHENRFHEZERMEE,

At his death, Jobab, son of Zerah of Bozrah, became king in his place.

ané@avev 8¢ porok kol éfacirevoey avt' avTod wWwPaf viog Capa ék foooppag

WEET., RiIBHHAFMBERMEE,

And at the death of Jobab, Husham, from the country of the Temanites, became king in his place.

anéBavev 02 10Paf kai Efaciievoey avt' avTod aocop £k TiS Yijg dapavov

FMET., LENRFHEZEMAEE. EVRERBEEERNMBRRAAN, O RREAUERS,

And at the death of Husham, Hadad, son of Bedad, who overcame the Midianites in the field of Moab, became king; his chief town was named Avith.

anéBavev 02 aoop Kai Efaciievoey avt' avTod 0dad viog fupad 6 EKkOYOS padiap v TO TESI® poaf Kol dvopa Ti TOAEL aVTOD YOO

MERT., BLAMAREE#EMEE.

And at the death of Hadad, Samlah of Masrekah became king.

ané@avev 0 0d0d Kol ¢Paciievoey Avt' aVTOD COpALE EK NUCEKKOG

BAET., KASHAFTAARBEEMEE,

And at the death of Samlah, Shaul of Rehoboth by the River became king in his place.

ané@avev 8¢ copodra Kol Efacirevoey avt' avTod 600V £k poPn Tijg Tapd TOTAROV

RERT. DEENRTEYHHEERAMMEE.

And at the death of Shaul, Baal-hanan, son of Achbor, became king.

ané@avev 8¢ coovk kai £faciievoey avt' avTod Paraevvov viog ayofwp

EEEHRARTESRERET., PEEHEMEE. M RRAUER. MOETLUXAMA ., BRAXEGHNRL., BHIINELR,
And at the death of Baal-hanan, Hadar became king in his place; his chief town was named Pau, and his wife's name was Mehetabel; she was the daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.
ané@avev 8¢ porocvvov viog ayofmp kai éfacilevoey avt' avtod apad viog fapad kai dHvopa Tf) TOLEL aVTOD Poymp dvopa 82 Ti) Yovarki avtod portefeni Ouyatnp potpord viod paloofp
RUMBTHHER, REMFORE, FR. £4F,. TETH. REEWER, EHEKRR. BWEER.

These are the names of the chiefs of Esau in the order of their families and their places: Timna, Alvah, Jetheth,

TOVTO TO OVOpOTE TOV YEROGVOV o0V £V TOIS QUAIS AVTAV KATA TOTOV GVTAV £V TOIG YO POLS VTV KOl £V TOIg £0vesty aVTAV 1YEp®V Oapva 1yEpav Yoo yspdv 1edep
MmFlEBERE. JAKRR, LBER.

Oholibamah, Elah, Pinon,

Nyepov empepag NYEROV ML YEROV QLVOV

EmpmkeE., RIBKR., XLERR.

Kenaz, Teman, Mibzar,

nyepov kevel fyepov Bopav nyepov palap
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EELSEE, UBER. ERURAEFEAENH L, HEFEMMOANERE. PTANKRRX., B EARNAMAM, SAIWAIR IV
Magdiel, Iram; these are the Edomite chiefs, in their places in their heritage; this is Esau, the father of the Edomites.

Nyepdv peyedmh Nyepev (oeoip odTol iyepéveg edop &v Toi KATOKOSOUUEVAIS £V T Y| THS KTHOEME VTV 00TOG NGOV TATHP 60N
WEEENEH, REMKBAFEOH,

Now Jacob was living in the land where his father had made a place for himself, in the land of Canaan.

KATOKEL 82 1aKmP &v Tij i) 0 TapdKrnoey 6 ToTip oOTOD v Yij yavaay

EEHEBROT. PE+ELtXREMFFMA-—RAKE, EEEF. RAARKENE, REZHOATFAEE—R. VESMFFMANEST. FHRAEMAHRK
ﬁ o

These are the generations of Jacob: Joseph, a boy seventeen years old, was looking after the flock, together with his brothers, the sons of Bilhah and Zilpah, his father's wives; and Joseph gave
their father a bad account of them.

adTOL 82 ai YEVEGEIG LUKOP 100N SEKA EMTH TGV 1|V TOLLUIVOV HeTd TOV AdeLo®V adToT Td TpoPata OV véog petdt THVY VIdY Purhag Kol petd TV VIOV (EAQPUS TMY YOVUIKGY TOD TaTPdS 00TOD Ka
TIVEYKEV 3E 106N Y YOYOV TOVIPOV TPOG LGPANA TOV TOTEPQ AVTAV

DEFIRKRENZEREMOBRF. RHANBERMEZEN, WBENBEET —HRBK,

Now the love which Israel had for Joseph was greater than his love for all his other children, because he got him when he was an old man: and he had a long coat made for him.
WKOP 82 jy6ma TOV 106N @ Tapd TaVTag TOVG Viodg aTOD HTL VIO YIPOVE NV AVTD Emoinoey & 0VTGH T@OVH ToIKiLOV
HMENFFMAAXBENZBAETMM. RBIR, FRMRMENE,

And because his brothers saw that Joseph was dearer to his father than all the others, they were full of hate for him, and would not say a kind word to him.

100vTeG 02 0l adehpol 00TOD HTL VTOV 6 TP PLAET EK TAVTOV TOV VIOV 0HTOD Epionoav aVTOV KOl 0VK £0UVAVTO AUAETV QUT® 0VOLV EipnVIKOV

WERT %, SHHOFFM. MMRSERM,

Now Joseph had a dream, and he gave his brothers an account of it, which made their hate greater than ever.

Evonviac0eic 62 1won@ Evimtviov amyysiley aVTO TOlg AdELPOTS 00TOD

WEHMMR, FERFIENS.

And he said to them, Let me give you the story of my dream.

Kol gimev 0VTolg dkodouTe TOD Evuviov TovTOV 0D EvurTViGedny

BRMEREBARE,. ROBEERGEE, KPANBARBERNOBATE.

We were in the field, getting the grain stems together, and my grain kept upright, and yours came round and went down on the earth before mine.

AUV NMpag deopevey dpdypato ¢v péo® T® nedi® Kol avéotn T0 £nov dpaypa kol dPOOON TeproTpaPévTa 68 Ta dpaypate D@V TPoseKHVI|GAaY TO ENOV dpdypa
MEOFFMAREER, BEREEERMOEE, SEREEFTERMAE. AMAFAHMOT, MMAOE, SERM,

And his brothers said to him, Are you to be our king? will you have authority over us? And because of his dream and his words, their hate for him became greater than ever.

gimay 8¢ 0OT® oi adedpoi pij Paciiedov Pacihedosig @' udg i KUPLED®V KVPLEDOEIG UGV KOl TPOSEOEVTO ETL IGETY 0OTOV EVEKEY TV EVUTIVIOY 0OTOD Kl £VEKEY TGV PUaTOV adTOD
BERMXET -2, WEFHOFFMAR. BB, BRXET —F. SFRXE. Ak, RTTHEE. X7

Then he had another dream, and gave his brothers an account of it, saying, I have had another dream: the sun and the moon and eleven stars gave honour to me.

£1dgv 82 Evimviov £TEpov Kol S1y1caTo avTd TG TATPL AVTOD Kol TOTG Adeh@oic dTOD Kai Elmey i60D Evumviaoauny évomviov £Tepov domep 6 Aog Kai 1| 6eMivi Kol Evdeko AOTEPES TPOGEKDHYOLY [
€

MEBETERMRXB, MTFFM, ARXEREHRMRE., RENERELES, BERMAEREHR, KEL, RREKRKFREM, MR THEE,

And he gave word of it to his father and his brothers; but his father protesting said, What sort of a dream is this? am I and your mother and your brothers to go down on our faces to the earth
before you?

Kol émetipnoey V1@ 6 ToTp 0HTOD KAl £lmey aOT® Ti TO EVOTTVIOY ToDTO  EvumvidoOng apd ye £M06vTeg Ehevadueda £Y6 TE Kl 1] M TP 60V Kol 0i @dehgoi 6oV mTposKuvijeal cot ¢l Thy Yijv
mEFMEEAG. WRRENEESEFELE.

And his brothers were full of envy; but his father kept his words in mind.

¢iAmoay 6¢ a0TOV 0l AdehPOl aVTOD 0 62 TATNP AVTOD SLETPNGEY TO Piipa

WENTFMAERME. KHMIBEOE.

Now his brothers went to keep watch over their father's flock in Shechem.

émopevOnoay 62 oi adehpol avTod fookewy Td TPoPaTa TOV TUTPOS AVTAV €ig GLYEN
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DEFENER. REFFMARETMBEE, AR, REARMEMMABRE, MNEH, WALE .
And Israel said to Joseph, Are not your brothers with the flock in Shechem? come, I will send you to them. And he said to him, Here am L.
Kai ey 1opumA TPog 106N @ 0vY 0i GdApoi Gov Totaivovety &v cuyep deBpo amooTEihe 6t PG AVTOVG gimev 8E AVTD idoD £y

UEFHR. REBEARTFFMERRALL, BELRANRE, BIEKRIGM K. RAET) 50N I8 M 80w o = e

And he said to him, Go now, and see if your brothers are well and how the flock is; then come back and give me word. So he sent him out of the valley of Hebron, and he came to Shechem.

gimev 8¢ aOT® 1opank TopevOsig id2 i Dyraivovow oi adehgoi 6oV Kai T TPOPaTH KAl AVAYYELROY POl KAl GéoTEIAEY ADTOV £K TiiG KOILASOG THS YEfpov Kol RABEY £ic ovyen
FABRMEHEFEXRTER, sRAMR. RREE,

And a man saw him wandering in the country, and said to him, What are you looking for?

Kai £Dpev avTov avlpwmog Thavdpevov &v Td Tedie NpdToEY 8 aVTOV 6 GvOpoTog Aéymv Ti {nTEig

ik, RERBROFHFM, REREFR, hFEMRKE,

And he said, I am looking for my brothers; please give me word of where they are keeping their flock.

6 82 gimev ToVG 6:dAPODG pov INTd avéayyelhov pot mod PoéckovoLy

RAR. FEELET. REARMMA. EESHRE. NWEREEEMH &M, @ RMWIMNIES T,

And the man said, They have gone away from here, for they said in my hearing, Let us go to Dothan. So Joseph went after them and came up with them at Dothan.
gimev 8¢ aOT® 6 AvOpwmog ampKracLy EvieDOey fiKovow Yip AVT@Y AeyoVTOV TopevOOuEeY gig d0BEIp Kal £mopeddn 1woN P KOTOTIGOEY TV 6dehp@Y aVTOD Kol £Dpev 0VTOVG év dwOaip
MMEEHERM, RMBREAEEBRA., KEBRRKRRESLM.

But they saw him when he was a long way off, and before he came near them they made a secret design against him to put him to death;

TPOEIOOV 3¢ 0VTOV poKp6Oey TPo TOV £yyicur aVTOV TPOG AVTOVS KOl ETOVIPEVOVTO TOD ATOKTEIVOL AVTOHV

R, RE. BRIEFHERT,

Saying to one another, See, here comes this dreamer.

gimay 8¢ £K0oTOG TPOG TOV ASELPOY aDTOD 150V 6 EvumviaoTig Ekelvog EpyeTon

K, BAAKMRT. SE-HEHAE, RRAFEREMRT. RMELFMHNENREEK.

Let us now put him to death and put his body into one of these holes, and we will say, An evil beast has put him to death: then we will see what becomes of his dreams.
ViV 0Vv d&iite dmokTeivopey avTOV KOl Plyopey adToV &ig Eva T@Y AMAKKOV Kol podpey Onpiov movpov KoTEQayey adTéV Kol dyopedo Ti FoTar T Evinvio, avTod
MEEATEXMBREMMOBFE, R, RAFTTEMLOEAMS,

But Reuben, hearing these words, got him out of their hands, saying, Let us not take his life.

axovcag 82 povPny EEcihato 0VTOV EK TMY YEIPAHY AVTOV Kal imey 00 TaTAEopey aVTOV £ig Yoy

X R . AW ME TMUEMEFEEFHOSM., AR P FFM. IR S G TE R DT DLAR I T HY T 3l 168 mw ai pe me 7=

Do not put him to a violent death, but let him be placed in one of the holes; this he said to keep him safe from their hands, with the purpose of taking him back to his father again.

gimev 8¢ avTolg povfny pi ékyénte oipo EpPorete avTOV £ig TOV hdKKoV TODTOV TOV v T £pfipw Yeipo 82 pi) EnevéyknTe 0DTO dOG EEEMTAL ADTOV K TV YEP@®Y 0VTAHY Kol 4r0dd avTov TG TaTpl

avTod

WEITHFFMERE, AR THOAR, BREMENIKER XK.

So when Joseph came to his brothers, they took off his long coat which he had on;

£yéveto 82 fyvika AV 1061Q TPOG TOVG ASEAPOVG AVTOD EEEdVOAY TOV LOON P TOV JITMVA TOV TOLKILOV TOV TEPL ADTOV
BhEELE. RAREN., BHEF K,

And they took him and put him in the hole: now the hole had no water in it.

Kol AaPovreg avtov Eppryay gig TOV AdKKov 6 8¢ LAKKOG Kevog HOmp oVk elyev

e TEE., BEHE. RE—BXDHUEBRA, RESK, AREKEFRN., LE. RN, BT KXo

Then seating themselves, they took their meal: and looking up, they saw a travelling band of Ishmaelites, coming from Gilead on their way to Egypt, with spices and perfumes on their camels.
£ka0100Y 8% ayelv dpTov Kal avapréyavtes Toic 6pOalpois £1d0v Kai idod 6301Tépol wopaniital fipyovTo £k Yulaad kai ai kKGuniol adT@OV Eyepov OVUIANATOV KoL PTIVIG KOl 6TAKTIiG EmopedovT
0 02 KoTayayelv €ig aiyvnTov
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HAHBBERLR., RAZRMOLS., BTHOL., FEEREE.

And Judah said to his brothers, What profit is there in putting our brother to death and covering up his blood?

gimev 82 10030g TPOG TOVG AOEAPOVG ADTOT TI YPNOLHOV £UV GTOKTEIVOREY TOV GIEAPOV @Y Kl KPOYOUEY TO dipa aOTOD

B A OB HEEUEBRA, FATFEM, NAHMBRMIAI LS. WITHE A AR ILBAYE o

Let us give him to these Ishmaelites for a price, and let us not put violent hands on him, for he is our brother, our flesh. And his brothers gave ear to him.

0&vTe Amoddpeda aOTOV TOIG IopaNhitarg TOVTOLS i 82 YEIpeg NUAOV pi) £E6TOOAY £’ AVTOV HTL AdEAPOG NUAV Kal 60 pE NUAY £6TLY fjKovsav 0£ ol ader@ol avToD

FEXDOBEA, #RERLCE, FHAMRENERIEN LR, BE_1+E2FHRT. EHNBEHAUEBAIA. MMRENBEFIREET,

And some traders from Midian went by; so pulling Joseph up out of the hole, they gave him to the Ishmaelites for twenty bits of silver, and they took him to Egypt.

Kol TapemopevovTo oi dvOpwmor oi podimvaiot oi Epmopor kai EEgilkvoay Kol avepifacay TOV 106NQ £K TOD AIKKOV Kol AES0VTO TOV LGP TOIS IGRUNAITOLS ETKOGL PVGAV KUl KOTIYXYOV TOV 1OG
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30
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36

no &ic aiyvntov

HERBLB, RHNERELE, RBRKR.

Now when Reuben came back to the hole, Joseph was not there; and giving signs of grief,

avéotpeyev 8¢ pouPny £l TOV LAKKOV Kai 0VY 0pd TOV 1o £v TA MAKK® Kol dSiéppnéev Ta ipdTio avtod
HERBEMEE, R, EFRAT. REREZRITE.

He went back to his brothers, and said, The child is gone; what am I to do?

Kol avéeTpeyey mpog ToVG 6dehpols vTod Kol £lmey TO TAdApLoV 0VK £0TIV £Y0 8¢ mod mopevopar T

MMET—EA2LUE, BERNEORERZRET M.

Then they took Joseph's coat, and put on it some of the blood from a young goat which they had put to death,

Aapoévrteg 8¢ TOV LT@OVE TOD 1WENP Eo0@aiav Eprpov aiy@v Kai Epdivvay Tov ITtdve 1@ aipatt

AL MMAOKERER. RMABRTEME., FR R, BREZ ISR

And they took the coat to their father, and said, We came across this; is it your son's coat or not?

Kol aréeteihay TOV YIT@ve TOV Tolkilov Kol giciiveykay T® Tatpl aOT@V Kol elrav TodTov ebpopey iniyvool £l rtdv Tod viod 6od feTiv ij 00
BB, RN, ELRARFHOIAK, FEREMBRT, WEHRHET., HET,

And he saw that it was, and said, It is my son's coat; an evil beast has put him to death; without doubt Joseph has come to a cruel end.
Kai £méyve avTOV Kal £imev 1TV Tod viod pod oty Onpiov ToVNPOV KaTEQAYEY ADTOV Onpiov fipTacey TOV 10O @
BAEHBUARR., EHE LKA, BHMAFERTSA,

Then Jacob, giving signs of grief, put on haircloth, and went on weeping for his son day after day.

éppnEev 8¢ WKOP Ta ipatio 0VToD Kol £TE0£T0 GAKKOV £ TNV 06QVV aVTOD Kol £EVOEL TOV VIOV adTOD NUépag TOALAG

MR LMERLEM. MAREXLZY, . RLLERETRAIAREZFRE. WEHXBARSMER,

And all his sons and all his daughters came to give him comfort, but he would not be comforted, saying with weeping, I will go down to the underworld to my son. So great was his father's sorrow

for him.

cuviOncav 8¢ Tavteg oi viol avTod Kol ai OuyaTépes kKol NLOOV TapuKUrEcol aVTOY Kal 0VK 10chev TapakoieicOu Aéymv 6T1 kKaTafjcopar TPog TOV VIGY pov TEVOGHY £ig GO0V Kal EKhaveey aVTOV

0 matTip aHTOD

KMABKNEIRER., EHEREENAE, BEREREZ.

And in Egypt the men of Midian gave him for a price to Potiphar, a captain of high position in Pharaoh's house.

0i 8¢ padMmvaiol awEd0vVTo TOV ISP i ATYVATOV TA TETEPPT] TO OTAIOVTL PUPU® APYLLOYEIP®
IEEMKBEBMABLTE, B —FEEAMALUFRORES,

Now at that time, Judah went away from his brothers and became the friend of a man of Adullam named Hirah.

£yéveTo 8% &v T® KuIpd Ekeive KuTEPN 10Vd0C GO TV ASELPDY aVTOD Kul GPiKeTo EmG TPOG HVOPOTOV TIVE, 0d0)hapitny @ Gvona tpog
MREREER —ENFALUSENLR, REMBZE, RMURE.

And there he saw the daughter of a certain man of Canaan named Shua, and took her as his wife.

Kai £1dev ékel 10vdag BuyaTépa avOpdTOL Javavaiov | Gvope cava koi ELafey aOTHY Kol gichh0ey TPog aOTIHV
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MBREEATRT. BAKMmESLUH,
And she gave birth to a son, and he gave him the name Er.
Kol cvrhofodca £TEKeV VIOV KO EKAAEGEY TO OVopo. aOTOD NP

MXBEAEATRT., SHGMESWURE.

And again she gave birth to a son, and he gave him the name Onan.
Kol cvrhofodoa £Ti ETEKEY VIOV Kol EkdAleoey TO Hvopa avToD dvvay

MEXETRTF. RMELWRM. METRHMORKERE, BREEEX,

Then she had another son, to whom she gave the name Shelah; she was at Chezib when the birth took place.
Kai TpooBeicn £T1 £TeKeV VIOV KAl EKGAESEY TO GVOpo adTOD onhop avTH 82 fv &v Yoot Rvike ETekey 0dTOVG
MRARTFERE, 2WHIE,

And Judah took a wife for his first son Er, and her name was Tamar.

Kol £LoPev 10vdag Yuveike np @ TPOTOTOK® avTOd || dvopa dapap
MAWETHERMERFESE, BMERUMET.

Now Er, Judah's first son, did evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death.

£y£veTo 8¢ NP TPOTOHTOKOG L0VOU TOVNPOG EVAVTIOV KVPIOV Kol ATEKTELVEY AOTOV 0 020G

MAHRER., RERRTFNETRARE. AMBERDIBIRT . K UF 2T LR

Then Judah said to Onan, Go in to your brother's wife and do what it is right for a husband's brother to do; make her your wife and get offspring for your brother.

gimev 82 10V30g T® ovvay eioehds TPOC THY Yuvaike T ddehgod 6oV Kal Yaufpevoar adTIY Kol AVASTIGOV 6TEPRA TG ASELOD GOV
BEANEETFARACD, MURBHMKE, E8EH, 2ERMTFFIE,

But Onan, seeing that the offspring would not be his, went in to his brother's wife, but let his seed go on to the earth, so that he might not get offspring for his brother.

YVOUG 0% cuvay 6TL 00K 0VT® £0TOL TO 6TTEPPA £YIVETO GTAV EIGNPYETO TPOS TNV YUVOIKO TOD GOELPOD aVTOD €€ EEV Emi TNV YijV TOD pi) dovvor oméppa T® adehe®d avTod

MEFEN, EMMERTESE, RMELRUMET,

And what he did was evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death, like his brother.

Tovn POV 8¢ £pavn Evavtiov Tod Bg0D 671 Emoinoey ToVTO KOl £0avaToEY Kol ToDTOV

MALER, B RAhE, ROUREFF K, REMRRMBI, ME, RO R BT H FF LT ADLI AN 00D e e 18 2 v e
Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, Go back to your father's house and keep yourself as a widow till my son Shelah becomes a man: for he had in his mind the thought that death
might come to him as it had come to his brothers. So Tamar went back to her father's house.

gimev 82 10vdag Bapap i VOPEN avTod KABOY P £V T 0iK® TOD TATPHS 60V EmG PEYag YEVITAL oNA®N 6 Vi6g pov gimev Yap wjmoTe amodavn kai 0vTog Momep oi adelpoi adTod dneldoioa 8 Oa
pop £kONTOo £v TM oik® TOV TAUTPOG VTG

BTHA, BXNEFTEENLRAET, BRBTER, iR XELWAFE LZ2E, M EBHATRE,

And after a time, Bath-shua, Judah's wife, came to her end; and after Judah was comforted for her loss, he went to Timnah, where they were cutting the wool of his sheep, and his friend Hirah of
Adullam went with him.

EmANOOVONoay 8¢ ai Nuépar Kail anéBavey cava 1| Yovi) 10Vda Kol TapakAnO&ig Vdag avéPn Eml Tovg KeipovTog To TpoPaTa avToD AVTOG KAl 1pag 6 oy ovTod 6 0dorhapitng gig Oapva
EAEHMER. ROAALEEWERERT,

And when Tamar had news that her father-in-law was going up to Timnah to the wool-cutting,

Kol arnyyéln Oopop ti vopen adtod Aéyovteg i60ov 6 TevOepdg oov avafaiver gic Oapva keipor Ta TpdPata avTOD

MBRTAECEREKR, BERABRMBE, AR THEEROKE, AWTFEER. XEASFR. XETER LOFEAMMAO,

She took off her widow's clothing, and covering herself with her veil, she took her seat near Enaim on the road to Timnah; for she saw that Shelah was now a man, but she had not been made his
wife.

Kai Teprelopévy o ipdTia tiig yMpevong a¢' tavtiig TEpefdreTo OEproTpoy Kai EkoAhoTicaTo Kol ka01ceY TPOg TAIC TOAALS ouvay 1j £6TIV £V Tap6d@ Bapva £1dey yup 6T péyag yéyovey onlop o
VTOG 0& 0VK £0MKEV VTNV 0OTA Yuvaika

MAFERM, UARGEL, BHHRER.

When Judah saw her he took her to be a loose woman of the town, because her face was covered.

Kai iddV adTiy 10080g £50&eV aOTIY TOPYNY EIVOL KATEKIADWATO Yap TO TPOSOTOV aVTIiG KAl 00K EMEYVM avTHYV
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And turning to her by the roadside, he said to her, Let me come in to you; for he had no idea that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me as my price?
£E&KMvey 8¢ oG adTY TV 630V Kai elmev avTi| £0066V e gicelOLlv TPOG 6 01 Yap EYyve 6TL I VOPON 0dTOD £oTIv 1) 88 £imev Ti pot ddoeig £av £icéAOng Tpodg e

WAE, RAEHAR - SILERTHEAXRGR. MBR. ERFLAT, IRBE M X @ R

And he said, I will give you a young goat from the flock. And she said, What will you give me as a sign till you send it?

6 8% gimev YO 601 ATOSTELG EPLYOV aiy®V £K TGV TPoPaTmv 1| 82 gimey £y ddc dppupdva Emg Tod dmooTeilui ot

., RGIMEEZHEE, MBR. ROB, ROFF, MAERFEOD, BRREBTMH, BMFE. MAEBERET Z,

And he said, What would you have? And she said, Your ring and its cord and the stick in your hand. So he gave them to her and went in to her, and she became with child by him.
6 8% gimey Tiva TOV AppaPdvéa ool dOom 1) 82 imey TOV SaKTOMOV G0V Kal TOV dppickov Kai THY papdov TV év T ye1pi 6ov Kal E3mKey 0TI Kol £icijh0sy TPog oVTIHY Kal £V yaoTpl ELafey £& avTod
mEERET. REBT. NER LEEROKE,

Then she got up and went away and took off her veil and put on her widow's clothing.

Kol dvaotdoco anijA0ev kol mepreihato T OéproTpov ag' £0vTiig Kal Evedvoato Ta ipatio Tig yNPevoemg avTilg
WAREMMATEHMA, E—SUERE, EENKAFRREEAR, AXSFE,

Then Judah sent his friend Hirah with the young goat, to get back the things which he had given as a sign to the woman: but she was not there.

anéoteihey 82 10Vdag TOV EpLpov £E aiydv £v xeipl Tod mouéveg adTod Tod 0d0ilupitov KopicacOul TOV appufdva TP TTig YUVALKOS KOl 0Dy EVPEV ATV
BERHMFOAR., FEABFHRXAERE, MR, SRERA KK

And he put questions to the men of the place, saying, Where is the loose woman who was in Enaim by the wayside? And they said, There was no such woman there.

EmNPAOTNGEY 82 TOVG dvdpog TOVG £K TOD T6TOV oD 0TIV 1) TOPVN 1) Yevopévn v cavay £mi Tiig 680D Kol giray ovk NV évradBa Topvy
EERMRE, REAREM, XEMMFOAR, EERARK,

So he went back to Judah, and said, I have not seen her, and the men of the place say that there is no such woman there.

KOl GreoTpaen TPOG 10Vday Kol £imey ovy VPOV Kol oi dvOpmol oi £k ToD TéTOV Aéyovoy i givan (e TPV

MARR, BEELUEXRRET, RERTEM., CBHUEEZR, ABRMEEE.

And Judah said, Let her keep the things, so that we may not be shamed; I sent the young goat, but you did not see the woman.

gimev 82 1Vdag ExETO AT GAAY PToTE KaToyELUGODNEY £Y0) PEV anéoTalka TOV EpLov ToTTOV 6V 82 ovy ebpnKug

WMEBET=ZBA. EAEHFERR. MORBMBETHEL., HNTESR I F4£. BWAF, ALMRKRLEWEE I .

Now about three months after this, word came to Judah that Tamar, his daughter-in-law, had been acting like a loose woman and was with child. And Judah said, Take her out and let her be
burned.

£yéveto 8% peth Tpipmvov amnyyén T@ 1vda LéyovTeg Ekmemdpvevkey Oopap 1) VORON 6oV Kal idod &v yaoTpi Exel ik mopveiog simey 82 100d0g EEaydyeTe 0VTHY KAl KOTAKOVONTO
Mo TR AN, EABAERMAL, R, BERERLEN, RELLEMNE, MER—R. EO. AT, L. BLEO,

And while she was being taken out, she sent word to her father-in-law, saying, The man whose property these things are, is the father of my child: say then, whose are this ring and this cord and
this stick?

avTi) 82 dyopévn anéotarhey mPog TOV mevOEPOVY aiTiiG AEYouca ik TOT AvOP®TOV Tivog TADTA 0TIV £Y( £V YUoTPL EX® KAl giney imiyvoOL Tivog 6 SakTOhog Kal 6 oppickog kai 1| papdog avt
MAARR. MUERFAE, NARBRABMGERORE F-al. REBERAFRMWAIE ] .

Then Judah said openly that they were his, and said, She is more upright than I am, for I did not give her to Shelah my son. And he had no more connection with her.

iméyve 8% 10vd0g Kol siney dedikaioTar Oapap fj £Y® ob sivekey 0VK EdOKa AVTHY oNAOP T VI POV Kal 0V TPocEBeTo £T1L TOD YVOVOL GVTHY

MEmEEAE., TRthEER K%L,

And when the time came for her to give birth, it was clear that there were two children in her body.

£yéveto 82 fyvike ETikTey Kal Tide Ny didvpa &v Tif yooTpl adTiig

BAENEE., —BERTFHH-EFR, KEESEARBEMF L, 7, BBV,

And while she was in the act of giving birth, one of them put out his hand; and the woman who was with her put a red thread round his hand, saying, This one came out first.

£yéveto 82 &v 1@ TikTE AVTIV 6 £l TpoeEiveykey TV xeipo Lofodca 82 1 paia #dncey £t TV yelpa adToD KOKKIVOV Yoo 0DTog iEehevoeTal TPOTEPOG
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But then he took his hand back again, and his brother came first to birth: and the woman said, What an opening you have made for yourself! So he was named Perez.

g 8% émovvijyayey TV ygipa kol e00Vg £EfAOEY 6 adELQOC 0dTOD 1) 82 £imey Ti S1eKémN St 6F PPaynég KAl EKALESEY TO HVOpO AVTOD QPUPES

Bk RBIRFE LAECBRG, hAEHK, BliEMERWH DL,

And then his brother came out, with the red thread round his hand, and he was named Zerah.

Kai peté TovTo £EfjAOeY 6 adELOOC 0VTOD £9' @ NV Ml TH| YEIPL ADTOD TO KOKKIVOV KUL £KALESEY TO Hvopa adTod Copo

HMEBEHEBRTREE. F—BEARAREZNNE, SHRERZ ., #BMEFTHROUEBINAFTET M E,

Now Joseph was taken down to Egypt; and Potiphar the Egyptian, a captain of high position in Pharaoh's house, got him for a price from the Ishmaelites who had taken him there.
10on@ 8¢ katiyOn €ig aiyvTov Kai £KT60TO AVTOV TETEQPNS O EVVODYOS PUPU® APYLRAYELPOS AVIP AiYDTTIOS £K YEPOS IOPENATAY 01 KaTYayoV aVTOV £Kel
MEBEEEMEARRANERS. BMERMFAE, MEEEIER.

And the Lord was with Joseph, and he did well; and he was living in the house of his master the Egyptian.

Kol iy KOPLOG PeTd 16N @ KoL iy Gvijp EMTUYYGvOVY Kol £Y4VETO £V T¢) 0iK@ Tapd T® Kupim T¢ aiyvatio

MEARMMBERMALE., XRIBMEEMFEFTHFOTHRF.

And his master saw that the Lord was with him, making everything he did go well.

1M0€L 8¢ 0 KUPLog avToD HTL KUPLOg PET' AHTOD KOl Hoa Gv Tolf) KUPLog €V0H0T £v TAiS YEPOiV AVTOD

WEREZIABMNER, AFEMEAN, WA EAIRMEBERS . B WITA M AT T

And having a high opinion of Joseph as his servant, he made him the overseer of his house and gave him control over all he had.

Kai £Dpev 1wen@ 1apy évavtiov Tod Kupiov VoD edpéoTal 8¢ aHTH KAl KUTEGTNGEY 0OTOV £7i TOD 01KV GVTOD KOl TAVTH H00 TV AVTH EdMKEY S1i YEIPOG 1OONQ
BEREARNBEERE, ML —OHAN, BTRNERRNENEEK, BEETREANE. LXEMBEHB - AN, BETMMELE,

And from the time when he made him overseer and gave him control of all his property, the blessing of the Lord was with the Egyptian, because of Joseph; the blessing of the Lord was on all he
had, in the house and in the field.

£yéveTo 8% pet 10 KaTuoTadTVOL aVTOV £l ToD 0ikov 0VTOD Kal Ml TaVTO Hoa Ty 6HTG Kal NOAGYNGEY KOPLOG TOV olKkoV TOD aiyvaTiov d1 LwenE Kal yeviin cvhoyia Kupiov &v micwy Tolg DrapYo
VoW VTG £V TGO 0TKQ Kol &V TQ) aypd

ERZBE—OFAN. BEXENSEHNFEP, RTECHTEROM, HHF BN, MNBERRFEER.

And he gave Joseph control of all his property, keeping no account of anything, but only the food which was put before him. Now Joseph was very beautiful in form and face.

Kol £méTpeyey mavto. 660, v adTd £ig xelpag 1woNg Kal 0vK 1{deL TV Kad' FavTov 0032V MY ToD dpTov 0D fjodiey avTéG KOl Y LoNQ Kahdg T® £idel kal dpaiog Ti| dyel 6o6dpa
EEE., WETANEUBEXFRNE, R, MRIFAERE.

And after a time, his master's wife, looking on Joseph with desire, said to him, Be my lover.

Kol £y£VETO Netd To. pripota Tadte Kol énéBoiey 1 yovi) ToD Kupiov adTod Tovg 0QOarnoDS aVTHS £l Lwon@ Kal elrey KOWHONTL pet’ £pod

MEBERME, BMEANER, FBH. —9FE. REABFADE, HEFFNBRIER FE,

But he would not, and said to her, You see that my master keeps no account of what I do in his house, and has put all his property in my control;

6 82 0¥k 1j0e)ev elmev 82 Tij yuvorki T Kupiov avTOD £l 6 KHPLOG LoV 0V YIVOGKEL SU' U 0DV &V TG 0iKke aVTOD Kol TaVT 660 £0TIv VTG EdKEY £ig TUG YEIPag pov
EEFAREEBRAN., TAEMBEFE T RAZRHER, RE T IMF, NB/MBWIE T, WSAEIFE A, TR T 700

So that no one has more authority in this house than I have; he has kept nothing back from me but you, because you are his wife; how then may I do this great wrong, sinning against God?
Kol oVy, Depéyer év T oikig TavTy 0002V oD 008E DrElipnToL 4’ Epod 0VEV TV 60D d1d TO 62 yuvaike avToD gival Kol IGOS TOMjCM TO Pijpa TO TOVNPOY TOVTO Kel GpapTicopar Evavtiov Tod O
£0d

BRIUMRRXMWER, KENTERM, TRMRAE., W RAME—R.

And day after day she went on requesting Joseph to come to her and be her lover, but he would not give ear to her.

nvika 62 EAdrer T® wwon Nuépav € Nuépog Kai ovy VTKOVCEY AVTH| KaOeVIEY pnet’ avTiig Tod cvyyevésBar avTi

F—R.NBEBEEZHF. ZFARFT—EEREHE,

Now one day he went into the house to do his work; and not one of the men of the house was inside.

£yéveto 8¢ TorodTN TIg NUépa £ioTjhOey 1moNg £ig TNV oikiav moielv Té £pya odTOD Kai 000G 1)V TAOV v Tij oikig 60
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And pulling at his coat, she said, Come to my bed; but slipping out of his coat, he went running away.

KOl $TEGTACATO AOTOV TAV ipaTiov Aéyovsa KoyuOnTL pet’ $pod Kol KatoMmav T ipdtia avtod év Taig xepoiv avTijg Euyey Kai £EfAOey EEm
RABROBRAKEREMFRBMET,

And when she saw that he had got away, letting her keep his coat,

Kai £yéveTo GG £10ev 6T KoTéMMEY T iNGTI 0DTOD v TUig YEPoiy avTiig Kai Epuyey Kol £E{AOeY £E0

BRUTEREMAK, BEUMAR, RAF, F T -—EAHFBARA, EARMARE, EBFRMA. B REEK, ERRFAE, RENBRY
She sent for the men of her house and said to them, See, he has let a Hebrew come here and make sport of us; he came to my bed, and I gave a loud cry;

Kai £kareosy TodG HvTag év T oikig Kol eimey avToic Aéyovesa idete sionyayev fiuiv maida ePpaiov épmailewy Huiv cicijOev Tpdg pe Aéyov kot pet' pod kol éfonca emvij peyain
MmERREBRER., REXKEZEREE, BEAABET,

And hearing it he went running out without his coat.

&v 02 T® axodoor aHTOV 4T VYoo TV OV pov Kol ¢fénca kotamdv Td ipndtie avTod mop' £poi Epuyev kol £ERAOeY EE@
BRABHENREKREEACTE, SERLEAEER,

And she kept his coat by her, till his master came back.

KOl KaToAMPavel To. ipatio mop' 0vth £0g A0y 6 KOpLog ig TOV oikov avTod

Rtk R, REFPIARMAEEORFERRA, ERRERFR.

Then she gave him the same story, saying, The Hebrew servant whom you have taken into our house came in to make sport of me;

Kai EAdAinoey aOTd KoTd Ta pripato TadTo Léyovoa cicijilsy mpog pe 6 maig 6 efpaiog dv siofyayeg Tpog NuaG épmaitai pot kai elwév pot kopundicopaL peTdt 60H
RBEERER, MAEXKERZREREEBHET,

And when I gave a loud cry he went running out without his coat.

@g 82 fjkoveey HTL VYoo, TNV OV pov Kol £fonca kotéMmey T ipdtio avtod Tap' pol kol EQuyey kol £EfrOev EEm
MEBEHEABRAMETHMAROE. R, MOEAMEmMEFR, R ER.

And hearing his wife's account of what his servant had done, he became very angry.

£yéveTo 8¢ G 1jKoveeY 6 KUPLog avTod Td Pripate Tig YOVvaIKOg 00Tod do0 ELaAnoey TPog aVTOV AEYoVoo 0VTMG £moinoév pot 6 maig cov Kai £0vpn®on opyH
MYETEER, RETHENLEENHS. RENBEENRELE,

And Joseph's master took him and put him in prison, in the place where the king's prisoners were kept in chains, and he was there in the prison-house.

Kol LoPdv 6 KOPLog 1o EviBudey adTOV £ig TO oxpopa gig TOV TOTTOV év @ ol deopdTar Tod Buciréimg KuTéyovtal EKel &v TG dxvpHRaTL

(BHR R 3 B BE R ZE . P MG . B At 7E R RO MR AT R B

But the Lord was with Joseph, and was good to him, and made the keeper of the prison his friend.

Kol iy KOPLog petd 1o @ Kol Katéyeey 00Tod £A£0g Kol £30Kev 00T YapLv évavtiov ToD apy1deopo@diakog

SRR EEEFTANNL, BRENEFT, hMERETHOE, FREEMBOFE,

And the keeper of the prison put all the prisoners under Joseph's control, and he was responsible for whatever was done there.

Kol £30KeV 6 4py1oecpo@OLaE TO SECPOTHPLOV Ol YEIPOG LOGN P KUl TAVTUG TOVG ATNYREVOVS 6601 &V T@ deopTNPi® Kol TavTa doa Torovoty £kel
LERNBFTHEF, AIRR—SI7TE,. RABMERNERE, BMEEMFTEOTHIEF.

And the keeper of the prison gave no attention to anything which was under his care, because the Lord was with him; and the Lord made everything he did go well.
VK 1)V 6 apy1d£o0pOLAE TOD deapmTNPiov YIVOGK®Y 31 adTOV 0VOEV TAVTA Yap NV 18 YE1POS 16N P S1d TO TOV KOPLOY peT’ adTod ivar Kol o0 adTdg Emoicl KPLog EDO0V £V Tuig yEpaiv 0dTOD
EENUE, AREMNBERMER, RRTHMANERKE.

Now after these things the chief servant who had the care of the wine, and the chief bread-maker in Pharaoh's house, did something against Pharaoh's orders;
&yéveto 8¢ petd To Pripoate TadTe fjpapTev 6 apyrovoy6og Tod Paciiing aiydmTov Kol 6 APYLoLTOTOL0G TG KVpim avTdV Pactiel aiyvnTov
LERNEERRMBRE_E.

And Pharaoh was angry with his two servants, with the chief wine-servant and the chief bread-maker;

Kol @pyicOn gopaom £l Tolg duoiv EDVoVYoLg aVToD Tl TG APy LoV 0 Kol £l T@ dpPyLoLTOTOLD
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And he put them in prison under the care of the captain of the army, in the same prison where Joseph himself was shut up.

Kai £0£T0 aDTOVG £V QUAAKT] TaPH TM dEoPOPVLUKL £iC TO SECPOTIPLOV Eig TOV TOTOV 0D 1O GTijKTO &KET

HHENMFASKEHE, WEEREMM. MMAFTER FEES.

And the captain put them in Joseph's care, and he did what was needed for them; and they were kept in prison for some time.

K0l 6UVEGTNOEY 6 APOEoRAOTG TH 1061 aDTOVG Kol TapéoTn avTolS oav 8¢ Nuépag £v Ti PuAakii

BNEEBECRERENBEERMER. _ARRKEFE—F. EFHAHME,

And these two had a dream on the same night; the chief wine-servant and the chief bread-maker of the king of Egypt, who were in prison, the two of them had dreams with a special sense.
Kai £100V apEoTEPOL EVOTVIOV EKATEPOG EVOTTVIOY £V I VOKTL Hpaoig ToD Evurviov adTod 6 apyLo1voy60g Kai 6 apy1o1ToToI6G ol ioav T@d Paciiel aiydmTov oi dvreg &v Td deopmTnpie
BTRER, WEEIMMARE, RaMARMEORT.

And in the morning when Joseph came to them he saw that they were looking sad.

£iofA0ey 82 TPOG AVTOVG LGN TO TPWI KoL £10EY AVTOVG KUl OOV TETUPAYREVOL

MEMEZH_E, RERMANAEMEAFEN., 3. M5 H 5 & %@ F KA K.

And he said to the servants of Pharaoh who were in prison with him, Why are you looking so sad?

Kol jp@Te TOVG EDVODY0VG Qapam ol 1oy PeT' avTod £V TH QUAUKT] Topd T® Kupie avToD Aéywv Ti 6TL T4 TPécOTE DUGY GKVOP®TH c1UEPOY

MR, RFASAET %, BEARHE. WBEH., MBS BOK TR, RWMINITE 50

Then they said to him, We have had a dream, and no one is able to give us the sense. And Joseph said, Does not the sense of dreams come from God? what was your dream?
o0i 82 elmav 0HTG Evimvioy idopey Kai 6 GLYKPIvVOY 00K E6TIY aVTO imev 8¢ aDTOIG LWENQ 0VYL S1b ToD B£0D 1) SracdPNoIc KVTGHY 0TIy dSupyiicacds ovv pou
BEEREXRMHEEFRVNER, REAREREMNA —RAEH.

Then the chief wine-servant gave Joseph an account of his dream, and said, In my dream I saw a vine before me;

Kai dmyoaTo 6 apylovoy60g Td EVOHTVIOV aDTOD TG 106N Kal £imey &v 1@ Dve pov 1y dumelog Evavtiov pov
MEF=RETF. FHRBETHF,. BTHE., EHNOBEEBRRT.

And on the vine were three branches; and it seemed as if it put out buds and flowers, and from them came grapes ready for cutting.

&v 02 i) apmélo Tpeic TuBpéveg kail avT Bdrlovoa aveviyvoyvia fractoig témerpol oi POTPVES 6GTAPVAIG

EEWUAERTD, RREHAEEEENORE, BHABEMTT.

And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and crushing them into Pharaoh's cup, gave the cup into Pharaoh's hand.

Kol T0 ToTiprov Qopam £v Ti) xepi pov Kol ELafov TV 6Ta@UAy Kol £EE0Mya adTiv i TO ToTIPLoV Kai £dmKa TO TOTIPLOV i TUS XEIPUS PaPU®

WENMSE, BFFENEREIRME. ZR/REFAE=X.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three branches are three days;

Kol gimev 0VT@H 1o T097T0 1) 6UYKpIoLS avTod oi Tpelg mudpéveg Tpeig Ruépan ciciv

ERz2A, EELRAHE, WREERE, ROERAEEEZOF P, oSk al /F s 8E B — K,

After three days Pharaoh will give you honour, and put you back into your place, and you will give him his cup as you did before, when you were his wine-servant.
£1LTpeic Nuépor kol pvnedijceton Qapaw Tiig apyiic 6oV Kol ATOKATUGTHGEL 68 ML THY dpyLovoyoiay 6ov Kul SAGELG TO TOTHPLOV PapU® £ig THY Xelpa AVTOD KATY THY GPYIV GOV THV TPOTEPAY GG
N060a oivoyodv

BAREFROE, REESR, ERER, FEZEMERR., XRHEEE,

But keep me in mind when things go well for you, and be good to me and say a good word for me to Pharaoh and get me out of this prison:

@A pviodNTI pov S1d ceavTOD HTAY £V 6oL YEVITOL KoL TOM|OELG £V £pol EAe0g Kal pvnodijon mepl oD Qapam Kol EGEEIS pe £k ToD dYVPORATOS TOVTOV
REAEAABERACHER KRN, REEELRAFEEE, UMM P 4=ER.

For truly I was taken by force from the land of the Hebrews; and I have done nothing for which I might be put in prison.

611 KhOTR) EKAATNY K il ePpuimv Kai Bde 0VK Emoinca 0VdEV G EvEBalov pe gig TOV Adkkov ToTTOV
BERTHEBHF. RBEVNER, REFTRAFALEREF=E 0 #.

Now when the chief bread-maker saw that the first dream had a good sense, he said to Joseph, I had a dream; and in my dream there were three baskets of white bread on my head;
Kai £10eV 6 ApYLoITOTOLOG 6TL HPODG GUVEKPIVEY KOl EITEV TM 1GNP KAYD £100V EVOTVIOV Kel duny Tpia Kovi yovdprTdy aipewy émi Tijg KeuAflg pov
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And in the top basket were all sorts of cooked meats for Pharaoh; and the birds were taking them out of the baskets on my head.

£V 82 T® KOV TO EMAVE® Gmd TAVTOV TV YeEVDY OV 6 Pacihedg apam £c0ict £pyov 6LTOm010D KAl TU TETEWVH TOD 0VPavVOD KATHGOIEY adTY 4d TOD KaveD ToD Emave Tijg KEQarijc pov

WER. RHSRERM. —HETRERE=X.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three baskets are three days;

amokpiBeic 82 10N gimey avTH atiTy 1| cOYKPLOIS 0DTOD TU Tpia Kavd TPEig Quépon siciv

ZRX2ZH., BELTEHROE, BEREEATEL, YARSERBRE LBA,

After three days Pharaoh will take you out of prison, hanging you on a tree, so that your flesh will be food for birds.

ETLTPLAV NUEPDV AQPELET QUPU® TV KEPUANY 60V 0 60D Kol Kpepaoel o€ £mi EVL0V Kol QayeToL Td 0pved TOD 00PavoD TG 6APKAS 60V ATd 60D

ATHE=ZX, REENER, MARMERRRERF. LEEMBEREHE K.

Now the third day was Pharaoh's birthday, and he gave a feast for all his servants; and he gave honour to the chief wine-servant and the chief bread-maker among the others.

éyéveto 82 &v Tij Nuépa Tii Tpity Muépa yevéseme Ny papam Kal oisl T6TOV THGL TOlg TaLGly GVTOD Kel £uviiodn Tiig apyiic ToD apyrovoy6ov Kol Tiig apyiic Tob dpyLoITomoLod &v pécm TGOV Taidwy

avTod

EEEEERBR., M ERAEEEF T,

And he put the chief wine-servant back in his old place; and he gave the cup into Pharaoh's hand.

Kol GTEKOTEGTNOEY TOV APYLOvoY 00V £l TNV apynV aVToD Kol £dMKEV TO TOTHPLOV i TNV YETPA PUPUO
BHERERKR., EONEmMMTHEOE,

But the chief bread-maker was put to death by hanging, as Joseph had said.

TOV 02 APYLOITOTTOLOV EKPEROOEV KUOH GUVEKPLVEY 0DTOTG LOOG

EERAREENE. EET#.

But the wine-servant did not keep Joseph in mind or give a thought to him.

0VK £pviioln 62 6 apyrowvoy6og Tod wwone aira énehdBeTo adTOD

BTHEELEENES. FRLECHERNS,

Now after two years had gone by, Pharaoh had a dream; and in his dream he was by the side of the Nile;

£yéveto 8% petd 500 £Tn HuepdV QupPao €108V EVOTTVIOV (BeTo £6TAvar £ ToD ToTANOD
FLtEpERmE LR, XEF, XBELEERKPRE,

And out of the Nile came seven cows, good-looking and fat, and their food was the river-grass.

Kal idod donep £k oD motapod avéfawvov Enta Bosg Korol TG £ider Kol ékhexTal TUig cupliv Kol éfookovto &v T® dyer
X ELEB4FHMAELR, XBE., XEE., BERLES4 - RLENS.

And after them seven other cows came out of the Nile, poor-looking and thin; and they were by the side of the other cows.

arhon 02 Emta Poeg avéParvov peta TaOTOS £K TOU TOTAPOD Cicypul T® £idel Kol AemTal TUig cupéiv Kal évépovto Tapd Tag éag mupd To yeihog ToD TOTANOD

EXBE. XEENLtERSF. BETHRXERGF. XELWECRRF. BERE T
And the seven thin cows made a meal of the seven fat cows. Then Pharaoh came out of his sleep.

Kol Katépayov oi £nta Boeg ai aioypoi kKol Aental Toig cupdiv ToG EnTo Boag TS KOLIS TO £1del KOl TUG EKAEKTAS NYEPON 0 Pupa®
MXEEZ, F_EEF. FR-BREFRTLEAMETF. XEX, X{EX,

But he went to sleep again and had a second dream, in which he saw seven heads of grain, full and good, all on one stem.

Kl Evortviaotn to d£0Tepov Kai id0V £mTd oTdyves avéParvov £v muBpévt évi EKAEKTOL KO KOAOL
MEXRTEHEMEF, XHB. XERAKET.

And after them came up seven other heads, thin and wasted by the east wind.

arhor 8¢ EmTo 6TaYVES AETTTOL KOA AveERO@OopOL AvEQDOVTO PET' aTOVG

EMBHETF. ETREEAXBRXAHEHET. BEET. THEREF.

And the seven thin heads made a meal of the good heads. And when Pharaoh was awake he saw it was a dream.

KOl KOTETLOV 01 £MT8 6TAYVES 01 AEMTOL KAl avep6(QO0POL TOVG £MTH 6TAYVOG TOVG EKAEKTOVG KOl TOVG TAPEIS NYEpON 82 Qapaw Kol Ry Evimvioy
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HTEER, BELARE, REABTERFANMEMFE LR, EERLATIENS HIFMWIT, MR A GRS 7.
And in the morning his spirit was troubled; and he sent for all the wise men of Egypt and all the holy men, and put his dream before them, but no one was able to give him the sense of it.
£yéveto 8% mpol Kai ETapaydn 0 Yoyl avTod Kol dmosTteilag EKGAESEY TAVTAS TOVG EENYNTAS 0AYOTOV KUl TAVTOG TODG 60QOVG UVTHS KAl duyicaTo adTol PUPa® TO EVOTVIOV Kol 00K NV 6 dmayyé
ALV 00TO T QUpa®

RREEEBEER, RSP BREROFER.

Then the chief wine-servant said to Pharaoh, The memory of my sin comes back to me now;

Kol ELdAnoev 6 apyLowvoy6og Tpog upam ALYV TV GRApTiEY POV AVOPUIPVIOK® GTIIEPOV

RETEEHBER, ERABERTEEBERFMOE#,

Pharaoh had been angry with his servants, and had put me in prison in the house of the captain of the army, together with the chief bread-maker;

Pupam Opyicdn Toig Tarciv avTod Kol £0£To Npdg £v QuAaki] &v T@® oike Tod apypayeipov £pé T Kol TOV APYLOLTOTOLOV

BM_ARBEEE—F., EERVAHRE,

And we had a dream on the same night, the two of us, and the dreams had a special sense.

Kol gidopev Evomviov £v VOKTL pid £Y® 1€ Kol a0T0G £KaoTog KOTd TO 00TOD EVvOTTVIOV gidopev

ERERERMAE—EFERMOPEAN, REHEORA, WME M. MBI S B, TEHET TR

And there was with us a young Hebrew, the captain's servant, and when we put our dreams before him, he gave us the sense of them.

v 82 éxel ped' Nuév veoviokog maig efpuiog Tod apypnayeipov kai dmyncapsdo adTd Kol GUVEKpLVEY UiV
BEREMMGEBRMBEBROERT. REERBR., BREERZKT.

And it came about as he said: I was put back in my place, and the bread-maker was put to death by hanging.

&yeviiOn 02 KaO®G cuvékpvey Nuiy 0Vt Kol cUVERN £pé T dmokataoTadijvar i Thv apynv pov Ekeivov 8¢ Kpepaodijvor
BEZNEAEZZHE. AERAICHFMHEE., MK, AR, RKXE, EAFEEMEHA.

Then Pharaoh sent for Joseph, and they took him quickly out of prison; and when his hair had been cut and his dress changed, he came before Pharaoh.

anmooteilag 82 QUpaw EKGAEGEY TOV LOGNQ Kl 21 yayov avTOV £K ToD OYVPONETOG Kol E0pnoay adTov Kal HAlutay THY 6ToM)Y 00ToD Kal NABev mpodg Papaw
EEHNER, RET-FRAANER, RERAR, RETEFRER,

And Pharaoh said to Joseph, I have had a dream, and no one is able to give me the sense of it; now it has come to my ears that you are able to give the sense of a dream when it is put before you.
£imev 82 Papam TH 1N EVOTVIOV EGPUKE KAL 6 GVYKPIVOY 0VK E6TIY 0DTO £y 82 dKijKkoa TEPL 60D LeydVTMV AKODOUVTA 68 EVOTTVIN SVYKpIVAL 0DTE

WERLEER, ERAEFR., HLHTPRNFEREFEE.

Then Joseph said, Without God there will be no answer of peace for Pharaoh.

Amokp1Ogic 82 10oNQ TM PUPU £imey Gvey ToD BT 0VK GTOKPIONGETAL TO COTHPLOY YUPUOd

EEHNER. RERRWETS.

Then Pharaoh said, In my dream I was by the side of the Nile:

ELaIN oY 8¢ QUPU® TO LOSNP AEYOV £V T VTVE pov Guny éotdvar mopd to xeilog Tod ToTONOD

FteEpERmE LR, XEL, XEHF, EEXKTRE,

And out of the Nile came seven cows, fat and good-looking, and their food was the river-grass;

Kol @omep £k ToU moTapod avéfarvov Emta Pocc kadal TG £idEL Kol EkrekTal TUIG oapéiv KAl EVEPOVTO &V T@ dyeL

B XELERP bk, XKH, XBME, XEE, ERREM, REFALREBERTEN,

Then after them came seven other cows, very thin and poor-looking, worse than any I ever saw in the land of Egypt;

Kai id0D &nTd Poeg ETepar avéPorvov oicw avT@Y £K TOD TOTANOD TOVNPAL Kol aicypal TG £idel kol AemTai Taig capéiv oiug ovk £idov TowabTag év HAN Yij wiydmT® vicypoTépag
EX®E, XBENESF. BETRUALEHELEER T,

And the thin cows made a meal of the seven fat cows who came up first;

Kol Katépayov oi énta Boeg ai aioypoi kKol Aentol ToG £nTd BO0S TUS TPAOTAS TUG KOS KOL EKAEKTAG

RTU%, WAEFHERT, RBMEORTFHENEN £, RBEET,

And even with the fat cows inside them they seemed as bad as before. And so I came out of my sleep.

Kal gicijAdov £ig Tag Kohiag aOTAY Kal 00 dradniot £yévovTo OTL £icijAOov £ig TaG Kothiag aOTAY Kl ai OYEIS aVTAV aicypol KaOd Kai TV apynv £EeyepBeic 8¢ ékoypunOny
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BXER—BEF. RETHEMET. XAK., XE=x.

And again in a dream I saw seven heads of grain, full and good, coming up on one stem:

Kai £100v Tal £v TG BV pov Kai Gomep EnTd oTdYVEG AvEPavov &v TUBPEVL Vi TAPEIS Kal Kool
MEXETEEMET, MEMEH., BRAKET.

And then I saw seven other heads, dry, thin, and wasted by the east wind, coming up after them:

drho1 88 EMTH OTAYVES AEMTOL KOL AvEROQOOPOL AVEQDVOVTO EYOpEVOL CVTAOV

EEMBAEF. FETHRELEEENRETF. BB EFTEFTH L, ARFARERRRR.

And the seven thin heads made a meal of the seven good heads; and I put this dream before the wise men, but not one of them was able to give me the sense of it.
KOl KOTETLOV 0l £MTé 6TaYVES 01 AETOl Kl avepd@OopoL TOVG £MTH 6TAYVOG TOVG KUAOVG Kl ToVG TAPELS £imra oDV Toig ENYNToiS Kai 0VK 1y 6 amayyéAhov pot
MBEBEEZER, BENTFHE—E. MHEBTEENEBETREET,

Then Joseph said, These two dreams have the same sense: God has made clear to Pharaoh what he is about to do.

KOl €17V 106N T@ pupam TO EVOTVIoY Qupao £v 6Ty 860, 6 020g TorEl Ede18ey T Papam

t#EgRBERLE. CEGHTHUREE. ETHE M

The seven fat cows are seven years, and the seven good heads of grain are seven years: the two have the same sense.

ai éntd Poeg ai kohai Entd £ £0Tiv Kl 0l £nTd 6TAYVES 01 Kahol EnTd £T1 £oTiv TO EvOmTVioV papoo €v EoTiv

MpER LRt EXEE., XBEORERCE. A 00EE S HR KRR T WL . B u T

The seven thin and poor-looking cows who came up after them are seven years; and the seven heads of grain, dry and wasted by the east wind, are seven years when there will be no food.

Kol ai énta Pocs ai kentai ai avaPaivovcor 6ice avT®OV EnTd £T1) £6TIV KOl 01 £TA 6TAYVES 01 AemTol KOl avepo@Bopor Ecovran Emtd £Tn Mpod
ERRRBEEZETR., WEHFTEFNFEARBEET.

As I said to Pharaoh before, God has made clear to him what he is about to do.

70 8¢ pijpo. 0 €ipnka Qupae doa 6 00 TOLET £de1EeV TO PUpO®

REBHMLKEERESE.

Seven years are coming in which there will be great wealth of grain in Egypt;

1000 énta £tn EpyeTon VO Via woAA v maon Yij aiydnTE

Mg XERECEEE, EEREMBSTEAOER. 20 T H.

And after that will come seven years when there will not be enough food; and the memory of the good years will go from men's minds; and the land will be made waste by the bad years;

M&er 8¢ émta £tn Apod petd Tadte Kol EmAncovran Tijg TANGROVI|S £V OAN Yi| ¢iydTTEO Kol GveA®OGEL 6 Mpdg TV YijV

REBUBHOBEELER, ERRBEMHEKRT

And men will have no memory of the good time because of the need which will come after, for it will be very bitter.

Kol 00K émyvooeOneetar 1) e00nvia ¢mi TiS vijc 6o Tod Mpod Tod Eoopévov petd tadto ioyvpog yap £oTor cQOdpa

EREEZMEIES. BEE #AHMEEF. MALEHERRR.

And this dream came to Pharaoh twice, because this thing is certain, and God will quickly make it come about.

nePl 0€ TOD dVTEPAOAL TO EVOTTVIOV Papu® dig dTL GAn0Ec £oTon T Ppijpa T0 Tapd 10D O£0D Kal TayLVEL 6 B0g TOD ToLijGUL AVTO
FUBEEZERB-—EARAAEROA, RMEBERR M,

And now let Pharaoh make search for a man of wisdom and good sense, and put him in authority over the land of Egypt.

vV 00V GKEYOL EVOPOTOV PPOVILOY KAl GUVETOV KO KOTAGTNGOV adTOV £l il aiydmTov

EEEERT. XREEFHEEH. ELtREEFHOREKE. ERRAHMBO LT Z—.

Let Pharaoh do this, and let him put overseers over the land of Egypt to put in store a fifth part of the produce of the land in the good years.

KOl TOUGAT® QUPAM KOl KUTUGTICHTO TOTAPYAS £ THS TS KOl ATOTEPTTOCATOGCAV TAVTA T YEVI|NATA TH|G YIS aiyVntTov TAV EnTh £TAOV TiiG VO Viag
W REE—DHEBRARFEER., HELR, KFETRMEFRY, BREAMT o

And let them get together all the food in those good years and make a store of grain under Pharaoh's control for the use of the towns, and let them keep it.
Kol ouveyayétmoay tavte o Ppopate Tdv Entd $TOV TAV EpYopivav TAV KOAGY TOVTOV Kol cuvay0qtm 0 6itog vo yeipa papom Bpopate év Taig Téresty QuAayOTO
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FHEEWESR. TUBBRERME RO EERE., RFEMBEETTIAR.

And let that food be kept in store for the land till the seven bad years which are to come in Egypt; so that the land may not come to destruction through need of food.
Kol £oton 10 PpopoTte meQUraypéve i Y £ig Td Eta £ TOU Mpod & £oovtar &v 7| aiydnTO Kol 00K EKTpIfnocTor 1 Yij £V T Mpd

EERMM—OEE. BUEEHD,

And this seemed good to Pharaoh and to all his servants.

fipeoey 08 Ta PripoTe EVAVTiov QUpo® Kol Evovtiov TAvTmv TOV Teid®v avtod

LEHESRR, RERMOA, A #HHNWEBEEMER. RMEEREGFE,

Then Pharaoh said to his servants, Where may we get such a man as this, a man in whom is the spirit of God?

Kai £1mey Qapum Taoty Toig Tarsiv avTod ui bpricopsy dvOpomov TolovTov d¢ Exgl Tvedpa Og0d Ev aVTH

BEEHNER., HEMEEBETR, TRRAABRRERFRAFTEER.

And Pharaoh said to Joseph, Seeing that God has made all this clear to you, there is no other man of such wisdom and good sense as you:

gimev 82 papam T@ 1wone inadi Edaiéev 6 0£6¢ 6oL TAVTO TOVTA OVK EGTIY GVOPOTOS PPOVIHAOTEPOG KAL GUVETAOTEPSS GOV

BT R A E ., TAy R B RO BE ., HE W 7E WUE £ R AR K

You, then, are to be over my house, and all my people will be ruled by your word: only as king will I be greater than you.

oV £on £l T@ 0TK® Pov Kol £l T 6TOPATI 60V VTAKOVoETUL TAS 6 Aadg pov ANV TOV Bpovov VtepéEm cov EYyd

BEXHWER. RRKIBEREREH,

And Pharaoh said to Joseph, See, I have put you over all the land of Egypt.

gimev 8¢ papam T 1wone idod kudiotTnui oe crjpuepov £mi oG Yiig aiydTTOV
BEERBTFLITAARE, RENZENFLE PHZLERK, EeHBEMHTEEL,

Then Pharaoh took off his ring from his hand and put it on Joseph's hand, and he had him clothed with the best linen, and put a chain of gold round his neck;

KOl TEPLELOPEVOS PUPU® TOV SAKTOALOV GO TilG XEPOS aVTOD TEPEONKEY AVTOV EML TV YETIPA LOGNQ KOl EVEGVGEV AVTOV 6TOMY Puocivny Kol TEPLEONKEY KLOWOV YPVGOTV TEPT TOV TPaYNAOV 0OTOD
XuHBELMOBIE, BENEMPEUR, BT. EX. EZRMOGEERRSH,

And he made him take his seat in the second of his carriages; and they went before him crying, Make way! So he made him ruler over all the land of Egypt.

Kol avePipacey a0TOV £l TO dppo TO eV TEPOV TAOV 0:0TOD Kol EKNpuEey EpmpocBev avTod Kijpvé Kol KatéoTnoey avTov £9' dAnG Yijg aiydmTov

BERNER. REEE, ERRSM, EUARNAS, FHFARAMS. URXTFBFH@)

Then Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh; and without your order no man may do anything in all the land of Egypt.

£inev 82 Papu® TG 1N £Y0 PUPUw dvey 6od ovk EEapel 000elc THY yeipa 0VTOD énil mhon Yij aiydnTov

BEEBARKE., WHBRRERE. XM E MRS 5 BT BLHY 50 L MR R T A9 B0 YR DL L S A o s T

And Pharaoh gave Joseph the name of Zaphnath-paaneah; and he gave him Asenath, the daughter of Poti-phera, the priest of On, to be his wife. So Joseph went through all the land of Egypt.
Kol EKGAeoev Qopo T0 dvopa 1wone yovlopgoviny kol £dmKeV avTd TV 0oevved Buyatépa meteppn igpémg Nhiov TéAemS VT YVvoiKa
MEBERBRREEBENRBK, F=Z1+%. R EZEMHEEBITERR S,

Now Joseph was thirty years old when he came before Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before the face of Pharaoh and went through all the land of Egypt.
wong 82 Ny £T@dv Tprakovte 67e £6Tn Evavtiov pupoo Puciiéimg aiyvrtov £5ijAOeY 82 LwoNQ K TPOGHOTOV Papa® Kol S1ijAOEy Ticay Yijv aiydaTov

CEBELN, MOHEBESERE, (RXE—E—EH)

Now in the seven good years the earth gave fruit in masses.

Kal émoineeyv 1| yij év 101G £nTa £TE0v TijG €00 Viag dpaypota

WERGREB CASE—UHNER. ETRAMFESHRE, FRA B HMIOER. & WAL K

And Joseph got together all the food of those seven years, and made a store of food in the towns: the produce of the fields round every town was stored up in the town.

Kol cuVijyoyey mavte o Ppodpate TdY EnTh £T6V £V oig Ny 1) £00Nvie év YR aiydnTov Kol #0nkev T8 BpoOpaTe év TAlg TOLESY Bpdpate TdV nedinv Tig Torens TA@Y KOKA® 0TiG £OnKey &V avTi
WERBIRES., MAEBHY., BEHE, BAHMHS A EHER.

So he got together a store of grain like the sand of the sea; so great a store that after a time he gave up measuring it, for it might not be measured.

Kol GUVI{yOyEY oo 6iTov Mael THY dupov Tis BuAdcong ToADY 6p6dpa Emg 0VK 1dVvavTo dpldpijcar o yap v aptduség
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EEKILE, BRNWLFAERFNMNLXAEEMEOZTET MBS

And before the time of need, Joseph had two sons, to whom Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On, gave birth.

7@ 8¢ 1won @ £yEvovto viol 300 po Tod A0V Ta Emta £Tn TOD Mpod odg £Tekey aUT® aoevved BuyaTnp meTe@pn iepéwg Nhiov TOrE®G
WEBRETFREAUWBERE, (EREFEZESETHER) KA. MR IS ) — WHY KN B N AH TN A HY Ao

And to the first he gave the name Manasseh, for he said, God has taken away from me all memory of my hard life and of my father's house.
£KGAreoey 68 1oNQ TO Gvopa 10D TPOTOTOKOV pavacon 6T EmrabiécOor pe Emoinoey 6 0£0g TAVTOV TOV TOHVOV POV KOl TAVTOV TAV TOD TOTPOS POV

ik FEAUNUEE, (REEZEENER) RAMHE. MEREZFNHFBER,

And to the second he gave the name Ephraim, for he said, God has given me fruit in the land of my sorrow.

70 8¢ Ovopa Tod dVTEPOV EKAAETEY EPparp HTL NUENGEY pe 6 0£0G &V Yi} TOTEVACEDS LoV

BREMBEEEE -5,

And so the seven good years in Egypt came to an end.

mapijiBov 8¢ Ta Emtd ETn Ti|C EVONViag & éyévovro Ev Tij aiydvnTE

tEEERKRT. EUNEFRN. SHBHFRT, EHERLAEHNFEE,

Then came the first of the seven years of need as Joseph had said: and in every other land they were short of food; but in the land of Egypt there was bread.

Kol fjpEavto To éntd 11 T0D Mpod EpyeoBar kKabd iney 1won@ kol £yéveto Mpog év mdon Tif vij &v 82 ndon Yij eiydrTov foav éptor

&Eﬁ&éﬂﬂﬁTﬁﬁ\ MEmMEZRRERE. B2 EHMM S, KT AN A RE S JLTDEPLHI VY I Ee =T

And when all the land of Egypt was in need of food, the people came crying to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to the people, Go to Joseph, and whatever he says to you, do it.
Kai éngivacey maoa 1 7ij aiydnTov EKEKpatey 8¢ 6 AadC TPOS YUPUM TEPL GPTOV ElTEY ¢ Pupam TG Tl aiyvTiol Topeveads TPOS LSNP Kai b b £imn DUiv movjcate
ERBRERXT. KERTERNAE, BEERERAN. ERRHMBREX,

And everywhere on the earth they were short of food; then Joseph, opening all his store-houses, gave the people of Egypt grain for money; so great was the need of food in the land of Egypt.
Kol 6 Mpog v £l mpocdmov mhong Tiig Yijs avémEey 82 1wen TavTag ToVG c1ToPor@dVas Kal EmdAEL TaGL TOlg aiyvnTiolg

EHBOABEREE, BNENEER. IHAXTHHEREK,

And all lands sent to Egypt, to Joseph, to get grain, for the need was great over all the earth.

Kol micar ai ydpar AoV gig aiyvmTov dyopalely Tpog 1o EnckpaTnosy Yop 6 Mpdg év maon Ti vii

RKERBEEEER. RHRTAR., RAAEEEBREE.

Now Jacob, hearing that there was grain in Egypt, said to his sons, Why are you looking at one another?

i30v 82 wKop 611 EoTIv TPiOIS v aiydnTE elney Tolg violg avTod iva Ti pedvpsite

REERBREAE. RPATUTERREAZLRMBLER, EHMALAMFE, TERT.

And he said, I have had news that there is grain in Egypt: go down there and get grain for us, so that life and not death may be ours.

100V aKiKoa 611 0TIV 61T0G &V aiyvnTE KoTaPnTE £KEl KOl TPiacOe NPIV Kkpd Bpodpata ive (Opev Kol piy arodavopey
REMNENTERFBETRRERET,

So Joseph's ten brothers went down to get grain from Egypt.

Kotépnoay 62 oi adehpoi 1wone oi déka wpiacHan citov £E aiydvmTov

BHEMLBERESE. RERFTBEMNFRMARE, RAHSHR,. BanEE,

But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with them, for fear, as he said, that some evil might come to him.

TOV 8¢ Peviapty TOV A3£LQOV 106N Q 0VK GTEGTEILEY PETH TV AdEAP®OV aVTOD eimev Yap pimote ovppij adTd poloxio
RKEBOATHEUGIMWRFM, Bt SR,

And the sons of Israel came with all the others to get grain: for they were very short of food in the land of Canaan.

NA0ov &2 oi viol 16punh @yopalely petdn TV Epyopévev Ny yap 6 Apog £v i xavooy
ERLEARBARNE. EEAT B RO M. MBI IATIN I BNRE, W 7o

Now Joseph was ruler over all the land, and it was he who gave out the grain to all the people of the land; and Joseph's brothers came before him and went down on their faces to the earth.
wwong 82 iy dpyov Tig yiig 00T0g éndAel TavTl T@ Aud TiS Yijg EM06VTES 82 01 AdELPOL LWGNY TPOsEKDVIIGAY VTG EML TPOSOMOV ML THY Yijv
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And when Joseph saw his brothers, it was clear to him who they were, but he made himself strange to them, and talking roughly to them, said, Where do you come from? And they said, From the

land of Canaan, to get food.

30V 82 10woN P ToVG AdelPOVS BVTOD EMEyVe Kal NALOTPLODTO G’ adTAOV Kal EAdAnoey avTolg okinpd Kal iney adTolg 60V fjkaTe oi 82 elmav £k Yiig yavaoy dyopdcu Bpdpata
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Now though Joseph saw that these were his brothers, they had no idea who he was.

ENEYVO 02 1GNP TOVG AdELPOVS aVTOD aVTOL 82 OVK EMEyvmoay avTovV
WERERMFTENRAMEE. RBEMMAR. RMAZTFME. REKEHENER,

Then the memory of his dreams about them came back to Joseph, and he said to them, You have come secretly to see how poor the land is.

Kol £uviio0n 1wen TéV Evorviov Qv £ldev adTég Kal gimey 0VTOlg KATOoKOMOL £6TE KUTAVOT G0N T8 TXvN ThS XM pag fikate
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And they said to him, Not so, my lord: your servants have come with money to get food.

oi 8¢ elmav ovyi KOpiE oi TaidEC cov fiABopey mpiacOm Ppdpota
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We are all one man's sons, we are true men; we have not come with any secret purpose.

wavteg Eopdv viol £vog avOpamovL ipnvikoi E6pev 0VK £icly 01 TUIdg GOV KATAOKOTOL
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And he said to them, No, but you have come to see how poor the land is.

gimev 8¢ avTolg ovyl Al T Ty Tiig Yiig fiA0ate idelv
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Then they said, We your servants are twelve brothers, sons of one man in the land of Canaan; the youngest of us is now with our father, and one is dead.
oi 82 cimav dddekd Eopev oi TATdEG Gov adehgol &v Tij yovaay Kal idod 6 ve@TEPOg peth Tod TaTPOS UMY GriHepoy 6 8 ETepog ovy DapyeL
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And Joseph said, It is as I said; you have come with some secret purpose;
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But in this way will you be put to the test: by the life of Pharaoh, you will not go away from this place till your youngest brother comes here.

£v 00T QaveioBe vij TiY Dyisloy @apoam od pi £EE00NTE EvreD0ey £av i) 6 6deheOg DPAY 6 vedTEPOg 10N (O
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Send one of your number to get your brother, and the rest of you will be kept in prison, so that your words may be tested to see if you are true; if not, by the life of Pharaoh, your purpose is
certainly secret.
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So he put them in prison for three days.

Kai £0£T0 aVTOVG £V LUK Npépag TpEig
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And on the third day Joseph said to them, Do this, if you would keep your lives: for I am a god-fearing man:

gimev 8¢ avTolg T Nuépa Tif Tpitn TodTO TOUjSATE Kal {jcEG0E TOV 02OV Yhp EYd Pofodpar
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If you are true men, let one of you be kept in prison, while you go and take grain for the needs of your families;
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And come back to me with your youngest brother, so that your words may be seen to be true, and you will not be put to death. This is what you are to do.
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And they said to one another, Truly, we did wrong to our brother, for we saw his grief of mind, and we did not give ear to his prayers; that is why this trouble has come on us.

Kai £imev £K06TOg TPOG TOV AdELPOV avTOD Vai &v dpaptia yap éopev mepi 10D adehod udv 611 vrepeidopey TV OAIYY Tiig Woyiic adTod HTE KuTEdEETO NUAY KOl 0VK sionKoVGANEY AVTOD Evekey
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And Reuben said to them, Did I not say to you, Do the child no wrong? but you gave no attention; so now, punishment has come on us for his blood.

amokpiOeic 82 povPny eimev avTolg 0VK EMGANGA DRIV Léy@Vy uij ddukiionTe TO TOAdAPLOY KAl 0VK EioNKOVGOTE POV Kal 130D T0 oipa 0vTod ékinTeitan
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They were not conscious that the sense of their words was clear to Joseph, for he had been talking to them through one who had knowledge of their language.
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And turning away from them, he was overcome with weeping; then he went on talking to them again and took Simeon and put chains on him before their eyes.

AM0CTPUPELS 82 ' 0VTAV EKLAVGEY LOONQ KoL TAALY TPOGiAOEY TPOG 0VTOVG KAl elmey avTolg Kol ELuPey TOV cupe@y 0nt' aOT@Y Kol Edncev aVTOV EvavTtiov aOTGY
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Then Joseph gave orders for their bags to be made full of grain, and for every man's money to be put back into his bag, and for food to be given them for the journey: which was done.
éveteihato 02 1o épmiijoor Td dyyeia aOTAV 6iTOV Kol arodovvar TO ApyvPLov £KAGTOVL €ig TOV 6AKKOV 00TOD Kol doDvar aVTolg EMIGITIGROV €ig TV 006V Kal £yeviiOn avTolg 0VT™g
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Then they put the bags of grain on their asses and went away.

Kol £mBévteg TOV 6ltov £ml ToVg dvoug avT®dV amijhlov ékeibev
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Now at their night's resting-place one of them, opening his bag to give his ass some food, saw his money in the mouth of the bag.

Moug 8¢ £lg TOV papoiTmoy adToD doTval JOPTAGHATA TOIg VOIS aVTOD 0D KATEAVGAY £10EV TOV S£0dV TOD dpyvpiov adTod Kol MV £Tave ToD 6TéPTOG TOT papoinmov
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And he said to his brothers, My money has been given back: it is in my bag; then their hearts became full of fear, and turning to one another they said, What is this which God has done to us?
Kai £imey Toig adelpoig avTo amed60n pot Td apyvplov Kal idod TovTo év TG pupoinme pov Kol £Eéotn 1) Kapdic aVTOVY Kol ETapaydnoav mpog arAAiovg LéyovTes Ti ToDTO £moinosey 6 Oedg Nuiv
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So when they came to Jacob their father, in the land of Canaan, they gave him an account of all their experiences, saying,

NhOov 82 mPog 1uKOP TOV TaTéEPE AVT@Y £ig YRV YavOAY KOl Gmiyyethay avT@ TavTa To cupPPavTa ovToig AéyovTeg
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The man who is the ruler of the country was rough with us and put us in prison, saying that we had come with a secret evil purpose.

Aehdinkev 6 GvOpmmog 6 KOPLOG TS TilS TPOS NUES SKANPO Kai £0£TO NUEGS £V PULOKT (G KOTAGKOTEDOVTUG TI|V YijV
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And we said to him, We are true men, we have no evil designs;

gimopey 8¢ aOTA £ipnViKoi E6PEV OVK E6PEV KATAGKOTOL
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We are twelve brothers, sons of our father; one is dead, and the youngest is now with our father in the land of Canaan.

dMdeKka adehoi opey viol ToD TaTPOG HUMY 6 i 0VY DTAPYEL 6 O PIKPOTEPOG PETH TOD TATPOC U@V oNuEPOV £V Y| YAVOAY
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And the ruler of the land said, In this way I may be certain that you are true men; let one of you be kept here with me, while you go and take grain for the needs of your families;
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And come back to me with your youngest brother: then I will be certain that you are true men, and I will give your brother back to you and let you do trade in the land.
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And when they took the grain out of their bags, it was seen that every man's parcel of money was in his bag; and when they and their father saw the money, they were full of fear.
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And Jacob their father said to them, You have taken my children from me: Joseph is gone and Simeon is gone, and now you would take Benjamin away; all these things have come on me.

gimev 82 adToIG LUKOP 6 TaTiP AVTOV EUE TEKVOGUTE LOGNY 0VK EGTIV GUHEDV 0VK £6TLY Kol TOV Peviapy MjpyecOs én' éué £yéveto navte Tadto
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And Reuben said, Put my two sons to death if I do not come back to you with him; let him be in my care and I will give him safely back to you.
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And he said, I will not let my son go down with you; for his brother is dead and he is all I have: if evil overtakes him on the journey, then through you will my grey head go down to the
underworld in sorrow.
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\43:2\And when the grain which they had got in Egypt was all used up, their father said to them, Go again and get us a little food.

0 02 Mpog évioyvoey ¢mi Tig Tilg
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\43:3\And Judah said to him, The man said to us with an oath, You are not to come before me again without your brother.
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\43:4\If you will let our brother go with us, we will go down and get food:

gimev 82 aOT® 1030 Aéyov Srapaptopie SrapepoptipnTol HUiv 6 dvOpmmog AéymV 00K Syechs TO TPOGOTOV oV v i) 6 AdehpOg DU®Y 6 vedTEPOG Ned' DUDV 1y
RETRRMOLFERBRMRAE, R TERIRER,

\43:5\But if you will not send him, we will not go down: for the man said to us, You are not to come before me if your brother is not with you.
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\43:6\And Israel said, Why were you so cruel to me as to say to him that you had a brother?

£i 82 ) AmooTELLES TOV GdEAPOV NUAY pned' Nudv 0d Topevsdueda 6 Yip GvOpomog simey Huiv Aéymv 0VK SYeohE 1ov T0 TPHGOTOY £y pi) 6 GdeAPOg VUMY 6 vedTEPOG ned’ DudY 7
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\43:7\And they said, The man put a number of questions to us about ourselves and our family, saying, Is your father still living? have you another brother? And we had to give him answers; how
were we to have any idea that he would say, Come back with your brother?
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\43:8\Then Judah said to Israel, his father, Send the boy with me, and let us be up and going, so that we and you and our little ones may not come to destruction.
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\43:9\Put him into my care and make me responsible for him: if I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.
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\43:10\Truly, if we had not let the time go by, we might have come back again by now.
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\43:11\Then their father Israel said to them, If it has to be so, then do this: take of the best fruits of the land in your vessels to give the man, perfumes and honey and spices and nuts:

€i p yap éppadvvapey 1jon av dmeoTpéyapey dig
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\43:12\And take twice as much money with you; that is to say, take back the money which was put in your bags, for it may have been an error;
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\43:13\And take your brother and go back to the man:
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\43:14\And may God, the Ruler of all, give you mercy before the man, so that he may give you back your other brother and Benjamin. If my children are to be taken from me; there is no help for
it.
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\43:15\So they took what their father said for the man, and twice as much money in their hands, and Benjamin, and went on their journey to Egypt, and came before Joseph.

0 02 006G pov dON VUV yaptyv évavtiov Tod AvOpAOTOL Kol AmooTeiloL TOV AOEALPOV DUV TOV éva Kal TOV Beviapy £yd pév yap koOd NTékvopo Tékvopo
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\43:16\And when Joseph saw Benjamin, he said to his chief servant, Take these men into my house, and make ready a meal, for they will take food with me in the middle of the day.

LaPoévrteg 8¢ ol dvopeg TO dMpa TaDTO Kol TO ApyvpLov dimhodv ELafov £v TATG YePOiv aVTMOV Kal TOV Peviapy kKol dvaotdvres katéfnoay gig aiyvntov kai Eéotnoayv évavtiov wone
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\43:17\And the servant did as Joseph said, and took the men into Joseph's house.
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\43:18\Now the men were full of fear because they had been taken into Joseph's house and they said, It is because of the money which was put back in our bags the first time; he is looking for
something against us, so that he may come down on us and take us and our asses for his use.
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\43:19\So they went up to Joseph's chief servant at the door of the house,
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\43:20\And said, O my lord, we only came down the first time to get food;
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\43:21\And when we came to our night's resting-place, on opening our bags we saw that every man's money was in the mouth of his bag, all our money in full weight: and we have it with us to
give it back;

Aéyovteg dedpeBa kopre Katéfnpey v apyny npiccdar fpodpata
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\43:22\Ass well as more money, with which to get food: we have no idea who put our money in our bags.
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\43:23\Then the servant said, Peace be with you: have no fear: your God, even the God of your father, has put wealth in your bags for you: I had your money. Then he let Simeon come out to
them.
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\43:24\And the servant took them into Joseph's house, and gave them water for washing their feet; and he gave their asses food.
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\43:25\And they got ready the things for Joseph before he came in the middle of the day: for word was given to them that they were to have a meal there.
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\43:26\And when Joseph came in, they gave him the things which they had for him, and went down to the earth before him.
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\43:27\And he said, How are you? is your father well, the old man of whom you were talking to me? is he still living?
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\43:28\And they said, Your servant, our father, is well, he is still living. And they went down on their faces before him.
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\43:29\Then, lifting up his eyes, he saw Benjamin, his brother, his mother's son, and he said, Is this your youngest brother of whom you gave me word? And he said, God be good to you, my son.
oi 8¢ eimav dyroiver 6 Taig cov 6 TaTiP ROV ET1 G Kol gimey £DAOYNTOG 6 AVOpOTOg £KETIVOC TG 0£G KOl KOWAVTESG TPOGEKHYNGOUY 0VTHD
WEBREEAMABSHREERM. R, RIMARATIMNIR/DEIILH . BB UL X T AT e e

\43:30\Then Joseph's heart went out to his brother, and he went quickly into his room, for he was overcome with weeping.

avapréyog 8¢ Toic 69OalIois 10oNQ £1dev Pevioy TOV ddeh@OV aDTOD TOV SO TPLOV KAl Eimey 00TOG 6 GdEAPOG DU@Y 6 vedTEPOG OV eimoTe TPoG pe dyayeiv Kai eimev 6 020G £hejoal o8 TEKVOV
WEBHIMED, RALSRTRZE, EAECHEE, BT -5,

\43:31\Then, after washing his face, he came out, and controlling his feelings said, Put food before us.

£tapayOn 02 1won@ ovvesTPEPETo Yap T Evrepa 00TOD £l TO AdEAPD avToD Kol £ Ter Khadom eicerhO®V 02 ig TO Tapeiov Ekhovoey £kel

MYET R, BREE. B ARK.

\43:32\And they put a meal ready for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who were with him by themselves; because the Egyptians may not take food with the
Hebrews, for that would make them unclean.

KOl VIYpEvog 0 Tpoommoy EEEA0MY EvEKpATEDOUTO Kol £imey TapadeTe GpTovg
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\43:33\And they were all given their seats before him in order of birth, from the oldest to the youngest: so that they were looking at one another in wonder.

Kol TapéOnkay avtd pove Kol avToig ked' £0vTods Kal Toig aiyvTiolg 101G cuvogtvoboty pet' avtod Kad' £0vtovg ov Yap £dUvavTo oi aiyinTiol suvesBisty petd TdOV efpaiov dptovg Boéhvypa ya
p £€6TIv TOIG aiyvmTiolg

MEEBRSREMEAMSESILE., BEERINWKF. RBELRBELRER,

\43:34\And Joseph sent food to them from his table, but he sent five times as much to Benjamin as to any of the others. And they took wine freely with him.

£k@0oay 02 Evavtiov aVToD 0 TPOTOHTOKOG KATA TO TPEoPeia aVTOD Kol 6 VEDTEPOS KT TV vedTNTA 0dTOD £EioTAVTO 8¢ 01 AVOpOTOL EKO.GTOS TTPOS TOV AdELPOV 0VTOD

WEMWRE=ZR, HEAEREEANPS, BEMMOETEKKN, XS ARRT KA T AW H R

Then he gave orders to the servant who was over his house, saying, Put as much food into the men's bags as will go into them, and put every man's money in the mouth of his bag;

Kai &veTeilato 1wen Té dvTL &mi Tiig oikiag aToD Aéymv TMjcATE TOVG PUPOITTOVS THY AVOPOTOV Bpopndtov doa iy dSOvovrar dpa kol éppalate £kdoTov TO apydplov émi ToD 6TOPATOG TOD pap
oinmov

FHROENR, IRV EANERBOE T, " RAEEMOORE. FERBUBETROFET T,

And put my cup, my silver cup, in the youngest one's bag, with his money. So he did as Joseph said.

Kol T0 K6VOV pov 1o apyvpoidy éupalate gig TOV papoimov Tod veoTEPOL Kol THY TYY ToD 6iTov avTod £yevijn 82 Katd 10 pijpa Wwone Kabog sirev

R—ERARPEABERET.

And at dawn the men, with their asses, were sent away.

70 TPpmI S1éQavoey Kal oi dvOpowmor dnesTdinoay avTol Kol 0i fvor avTdV

MR ETARE, WERFER., EXREREAER, EETRIAMMK., KM &EAERET .

And when they had gone only a little way out of the town, Joseph said to the servant who was over his house, Go after them; and when you overtake them, say to them, Why have you done evil in
reward for good?

£EEAOOVTOVY 82 aOT@Y TIV TOALY 0VK GTECYOV HAKPAY KOL 106N @ £imev T@ £l THg oikiog avToD AvuosTis EmMAimEov 6micm TMY avOPOTOV Kl KATUAIYY adTOVG Kal £pEig avToic Ti 6T1 dvTaneddra
T TOVNPU GVTL KOAOV

EARBREARBEHONRE, EXREME PAGOE, RMAERITRIEET.,

Is not this the cup from which my lord takes wine and by which he gets knowledge of the future? Truly, you have done evil.

vo Tl EKAEWaTé Pov TO KOVOL TO dpyvpoDV 0V TOTT £6TIY &v O Tivel 6 KOPLOG LoV VTOG 82 oiwVIGU® oimVileTul &v 0VTH TOVPd cuvTETéAecs b Temou|KaTE

FEB MM, MELFEHMMART.

So he overtook them and said these words to them.

£0paY 82 aDTOVG lmey vVTOIG KATY TH PripoTe TATTA

MMEELER, REAHEEREFROFR, KEAHKFERFEROE,

And they said to him, Why does my lord say such words as these? far be it from your servants to do such a thing:

oi 8% eimov avT@ vo Ti AaAel 6 KOPLOG KOTH TO PipaTo TEDTO, i) YEVOLTO TOTG TALGEY 60V ToLijouL KUTH TO Pijpe ToTTO

RE. RFAAMENSEFRAORT. M B4R WM FREM. A E HEGE IR L\ 20T F M e

See, the money which was in the mouth of our bags we gave back to you when we came again from Canaan: how then might we take silver or gold from your lord's house?

€ TO pév apydvprov 6 dpopev v 101G pOPoInTTOIS UAV ATESTPEYONEY TPOGS 6 £K YIS Yavoay TS Gv KAEWaIpEY €K ToD 0iKov TOD Kupiov cov dpyvprov ij ypuciov

fREAT., BERE#RFREZ MK, BRUME, HM0EREORE,

If it comes to light that any of your servants has done this, let him be put to death, and we will be your lord's servants.

nap' @ av £0pedi) T0 K6VOV TGOV TEId®Y 60V GmTdVCKETM KAl TpElg 82 Eoopedo. Taldeg TG Kupi RUAVY

FER, RERBHRMAMOETRE. CHEREREHR., ERFRODK. LARIMBA R,

And he said, Let it be as you say: he in whose bag it is seen will become my servant; and you will not be responsible.

6 82 gimev Kol ViV Mg AéyeTe 0BTOG E0TAN 6 AVOpOTOC Tap' @ G £DPEBT] TO KOVOL aVTOG EoTaL oV Tolg Duelg 82 Foe00s Kabapoi

REMMAEARTCEORBESE, FATRAR,

Then every man quickly got his bag down and undid it.

Kol £omevoay Kol KoOgihav £KaoTog TOV papourmov avtod i TV Yijv Kol fjvoréav ékeetog TV paporrmov avtod
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And he made a search, starting with the oldest and ending with the youngest; and the cup was in Benjamin's bag.

Npedva 8¢ amo Tod TpeoPuTépov apianevog Eng NABEY £l TOV VEDTEPOV KAl EDPEV TO KOVOV &V T@ papoinme T¢ Peviapuy

MRS BEKR., SALBKTFHERE, BRET,

Then in bitter grief they put the bags on the asses again and went back to the town.

Kai Siéppnéav Ta ipatia aOTOV Kol ETEtnKay £K06TOS TOV PapoItov avTod £l TOV 6vov avToD Kl EméoTpeyay gig TV OV

MR RPRIENOBEOR D, HEFEERE., 50 1E it 1 ol 0 R R

So Judah and his brothers came to Joseph's house; and he was still there: and they went down on their faces before him.

€iofA0gv 3¢ 10030¢ Kl 0l LYol aVTOD TPOS LSNP £TL AHTOD HVTOG £Kel Kal Emeoov évavtiov avToD £l TV YRV

MBEHMMR, KPAFHEREEER, RPASFRABRREKOALE

And Joseph said, What is this thing which you have done? had you no thought that such a man as I would have power to see what is secret?
gimev 8¢ adTolg Lwon@ Ti TO TPaYNe ToTTO b EmonjcuTe 0VK 0idaTE HTL OIMVIGU® oimViEiTON VOpTOG 010G £y

B M, KRR, ﬁﬁﬂﬁiﬁ%@ﬂﬂ BREEFETHRE. EMERMEBORHORYE. MRORE R MR /N AYIE S 1 o TN AH L I 1 D0 E T AN e
BRBREHDE,

And Judah said, What are we to say to my lord? how may we put ourselves right in his eyes? God has made clear the sin of your servants: now we are in your hands, we and the man in whose
bag your cup was seen.

gimev 82 10vd0g Ti avrepoDpey TM KVpiw T Ti Aodjompey i Ti SikmwOdpev 6 3¢ 020G eDpev TV AdIKiav TGV TEIdMV 60V 180V fopey oikéTor T® KVPim UMY KAl NuEig Kol Tap' @ e0p£On TO K6VOV
MER., BETREERIT, EHENFPIHEHAKR, #RAERONE. EARMTUFEFERZEZN ERMAIEAREE,

Then he said, Far be it from me to do so: but the man who had my cup will be my servant; and you may go back to your father in peace.

gimev 82 1won pij pot YEvorto motijoon To pijpa TodTo 6 dvlpmmog Tap' G £HPEON TO KOVOV AVTOG EoTUL oV Toig DuEic 8¢ avapnTe petd s piog TPOG TOV TATEPH DUDY

WMARBEMR. REW., REAEAR —GQFELRERE. FTERARARARD, WH/INMIFIEE ™ Ko

Then Judah came near him, and said, Let your servant say a word in my lord's ears, and let not your wrath be burning against your servant: for you are in the place of Pharaoh to us.
éyyicag 8% VTG 10Vd0g gimey dfopon KpLe halnodtm 6 Taig cov Pijpa Evavtiov cov Kai pi) Ovpeoiic TG Tardi cov 6L oV &l peETH PapPuO

BRERMBEAMR. KAEXBRELBRA.

My lord said to his servants, Have you a father or a brother?

KUpLE 60 NpATNCAS TOVG TUIdAS 60V Aéymv £l EyeTe Tatépa ij LoV

ZANRER. RAARKE., BEEE, BAEMBEFEN —HE/DK T WA AL J o T8RS | /s s s e

And we said to my lord, We have an old father and a young child, whom he had when he was old; his brother is dead and he is the only son of his mother, and is very dear to his father.

Kol gimapev 1@ kKopio Eotiv Npiv Totnp Tpeofitepog Kol Todiov YPOS VEATEPOV AOTA Kol 6 AdEAPOG aVTOD améBavey avTog 0& povog vrerei@ON Ti PNTPL AVTOD 6 8¢ TATIP CVTOV NydTNOEY
IREHEAR., BHFIAREEKR, URARFFM,

And you said to your servants, Let him come down to me with you, so that I may see him.

gimag 82 T0ig TOIGIV GOV KATUYAYETE GVTOV TPOG PE Kal Emperodpar avtod

BFMRER, EFFAEHEAGMIE. FLMRA. KR LRE,

And we said to my lord, His father will not let him go; for if he went away his father would come to his death.

Kol gimapev 1@ Kupim 0V duvioeTol TO TOdioV KOTOMTEY TOV TaTépa £0v 02 KaTarinn TOV ToTépa dmodaveitan

REEAR., RABINIRBEEFRREA-RATR. KARFEHERKN @

But you said to your servants, If your youngest brother does not come with you, you will not see my face again.
oV 82 gimag Toig oIV Gov £av i) KatoPii 6 adehpog D@V 6 vedTEPOG Ned' VUMY 00 TPocdceaOs ETL idEly T TPOSOTHV 1oV
HZMEBREARFAIBERE, RERENFSFH T .

And when we went back to your servant, our father, we gave him an account of my lord's words.
&yéveto 8¢ Nvika avéPnpev mpodg TOV TATdG 6oV TaTépe O NUAV annyyeilopey oVTO Td Pripate T0D KVPiov
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And our father said, Go again and get us a little food.

gimev 8¢ Nuiv 6 moTp Hudv Pudicots TGl ayopacats Huiv pkpd fpdpato

&AM Bt R . BRMARETE. BB/ RBEEMBMEE. WPIL AL DB B /DIUA A D ITNML I Ly 000 a3 70 e o
And we said, Only if our youngest brother goes with us will we go down; for we may not see the man's face again if our youngest brother is not with us.

Npelg 02 eimapey oV dvvnoopcdo kataPijvar arl' €i pév 6 adeh@og MUAV 6 vedTEPOS KaTofaivel ped' Mudv katapfnoopneda ov yap dvvneonsda ideiv 10 Tpdommov Tod avOpdTOL TOD AdEhPOD TOD Ve
@TEPOL P dvrog ped' Muédv

REARXBEERMAR., FADERNETFRRETHERL .

And our father said to us, You have knowledge that my wife gave me two sons;

gimev 8¢ 6 moig 6oV 6 TaTip NUAY TPOG NG DRElS YIvdokeTe 6TL d00 ETekéy pot 1j yoviy
—EREBRRHET., TP, MLREHRET, EFNSHHRERM.

The one went away from me, and I said, Truly he has come to a violent death; and from that time I have not seen him,

Kai £&ijA0ev 6 ic am' £nod kol gimate 6T ONPLOPPOTOG YEYOVEY KoL 0VK £100V AVTOV £TL KOl VOV
BEMRPAXENEELEHER. MELAEE. RERGRMERBERAR, REBBW IEHE = J

If now you take this one from me, and some evil comes to him, you will make my grey head go down in sorrow to the underworld.

£ty o0V LapnTe Kol T0DTOV £K TPOGHTOV POV KAl GVUPT) aOT® poloxio £v TH 60® Kol KoTaEeTé pov TO Yijpug petd AMOang &ig ddov
BREMWMBEETFHAMEE, NS BEIAREARKERE, ERAEFRRMARE.

If then I go back to your servant, my father, without the boy, because his life and the boy's life are one,

VOV 0DV £ icmopedmpon Tpog ToV Taidd cov maTépa 82 NUAY Kel TO Tarddprov pi 1| ped' Nuév 1 82 yoyn avTod ikkpépatar £k Tiig T0HTOV YUyiS
HZMORERABEET. it 4. EERBRMAEMKEEMOXBEBAERA, BEBBHW BN =

When he sees that the boy is not with us, he will come to his death, and our father's grey head will go down in sorrow to the underworld.

Kol £oTon £v T 0TV aVTOV p1) OV TO Tadaplov ped' MuAv terevTioel Kol KotdEovoty oi Taidég cov T yijpag 100 Tuddg 6oV TaTPoOg 6 NUOV pet' 63V €ig doov
RABRASRBRRKBAEEFER. R, BREFAFHEXRRGERXR., REEXB @I XKEESE.

For I made myself responsible for the boy to my father, saying, If I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

0 Yap moig 60V $KOEdEKTUL TO TOSIOV TOPH TOD TATPOG AEYMV £0V i) AYay® adTOV TPOG 6€ KOl GTHEM AUTOV EVOVTIOV 60V NUUPTNKOGS £60par TPOG TOV TATEPE TAGAS TUS UEPAS
HAERGBAEEAET, BEETHEREONKE. WETRMFHM— R L.

So now let me be my lord's servant here in place of the boy, and let him go back with his brothers.

viv 00V Topapevéd oot maig avti Tod mardiov 0ikéTng ToD KVpiov TO 62 Tadiov avaPitm petd THV ASELPHY

KEEFAMBRAE, RERLEARBRXHAE, BHBRFAAMEIRRXBR T L,

For how may I go back to my father without the boy, and see the evil which will come on my father?

A yap avofiicopor Tpog TOV TaTépa ToU Tadiov ui) 6vrog ped' Mudv ive pi idm To KoK @ 0PiosL TOV TOTEPO. POV

WEAEAMSEN AT, BEAEE, BW— B8R, ABEMARDLE. WSMWHIOCHBAYFRFIR, W IRH T /0T T8 o

Then Joseph, unable to keep back his feelings before those who were with him, gave orders for everyone to be sent away, and no one was present when he made clear to his brothers who he was.
Kai 00K 13OVaTO 1OoNY Avéxecdon TAVTOV TV TAPESTNKOTOY 0OTG GAL' elmey EamooTeilaTe TAVTAG G’ £10D Kal 00 TAPEIGTIKEL 0VDELS £TL TG 100N @ NViKa dveyvepileTo Toig aderpoig avTod
M HEAR, BRA, MEEZZTHOABERT,

And so loud was his weeping, that it came to the ears of the Egyptians and all Pharaoh's house.

Kal GQiikey oV petd KAowOpod fikovoay & TavTes ol aiydTION Kol AKOVETOV £yEVETO £ig TOV 0IKOV PUPUO

WEHMBERMR. RENE., RHURXBEEE. B L AEEE., KH MM [ R =,

And Joseph said to his brothers, I am Joseph: is my father still living? But his brothers were not able to give him an answer for they were troubled before him.
gimev 82 1wonQ TPOS TOVG AdELPOVS adTOD £YH gipt 1woNY £T1 6 TaTp pov i) Kai ovK £30vavTo oi adehpol amoxpidijvor avTd Etapaydnoay yap
MEXBMARME., BHRMER, LMAREAMK. E, RERMAOLENE, RERAFTEILERD,

Then Joseph said to his brothers, Come near to me. And they came near, And he said, I am Joseph your brother, whom you sent into Egypt.

gimev 82 1woNQ TPOS TOVG AdELPOVG adTOD EyyicaTs TPOG PE KAl iyyLo0v Kol gimey £Y6 sipt 1wong 6 adehodg Dpdv dv anédoobe sig aiyvmrov
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HEFAERAEREINER, BFAMR, ER-L HERERMUIR., FRREEM,

Now do not be troubled or angry with yourselves for sending me away, because God sent me before you to be the saviour of your lives.
ViV 00V i) Jomeics pndE oxdnpov Dpiv QaviTo 611 amédoodE e Gde eig yap (oNy anéoteilév pe 6 020g Epmpocdey HuGOV
BESHHBEER _FET. BELFTENE, FEEK.
For these two years have been years of need, and there are still five more years to come in which there will be no ploughing or cutting of grain.
TobTO Yip devTEPOV ETOC MpOG EMi THG YilS KOl £T1 hourdl Tévte £11 v 01 0VK E6TaL GPoTPincig 0VdE dunTog
MEREMRMULER, BERRMAFEREER L, XERERX., REf/MOL£H,
God sent me before you to keep you and yours living on earth so that you might become a great nation.
anéoterhey Yap pe 6 0£0g EpmpocOey VPOV VmoreinecOo VUAOV KoTdrewupa £t TS YijS Kol EKOpEyan DVp@OV KoTdrewyy peydiny
ERBXR, ZERIEEEXOLTERM, TR A, AXERMEBEENRX, FHEEHE, TREESHMOEM,
So now it was not you who sent me here, but God: and he has made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.
ViV 00V ovy Duelc pe dneotdhkate Ade @AL' i) 6 0£6g Kol £moincéy pe (g TOTéPa PEP.O KAl KOPLOY TAVTOS TOD 0iKkov 0OTOD Kal dpyovTe Thong Yig viyvmTon
RAEER LARAERA, HaR, FEFHRERHR., HERFERXWE, WIS FA AR, PRA.
Now go quickly to my father, and say to him, Your son Joseph says, God has made me ruler over all the land of Egypt: come down to me straight away:
onedoavTeg 00V OvABNTE TPOG TOV TATEPE LoV Kl £imate aVT@ TGOE Léyel 6 VibG GOV LweNQ £moincéy pe 6 020g KHPLOV ThoNG Yiig AiydTTOV KATAPNOL 0DV PG pE Kal py peivg
RARBERF. BT, E4EH., FH., U —CIPTAR, # A LR RMAB, S0 .
The land of Goshen will be your living-place, and you will be near me; you and your children and your children's children, and your flocks and herds and all you have:
KOl KATOWKNGELS €V YT} Yeoep apafiag kai £on £yy0s pov 6V Kai oi vioi 6ov Kai 0i vViol TOV VIOV 6oV TO TPOPoTE GOV Kai ¢i oS 6oV KAl H6a 60l £6TLY
REEREERKR. FAEFELENHRE, RBRNENER, X —9FAN, BERET,
And there I will take care of you, so that you and your family may not be in need, for there are still five bad years to come.
Kol $K0pEYm o $kel ETL yop mévte T Mpog iva pi) EkTpiPils 6V Kai oi vioi 6ov kol TavTe TO VTAPYOVTE GOV
RAERMAOBRMBAZERBOR, BERRRBE D HKMARE.
Now truly, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth which says these things to you.
100V 0i 6p0aipol DPAV prémovory kol ol 0@Oaipol Beviapy T0D adeAPoD pov 4L T0 oTOHR POV TO AaAODY TPOS DPAG
RPALEEREER —HERE., MAMAERNE, BEHFHICHR . X R IR YR I OCH I3 208 = xco
Give my father word of all my glory in Egypt and of all you have seen; and come back quickly with my father.
anoyyeihate o0V T® ToTPi pov TdGAY THY d6E0Y oV THY &V aiydTE Kol o0 £ideTe KOl TUOVAVTEG KATUYAYETE TOV TATEPA OV OOE
REWEREM LA FERBHOTE LR, FF MEEMIRRA LR,
Then, weeping, he took Benjamin in his arms, and Benjamin himself was weeping on Joseph's neck.
Kol émreo®v £ml TOV Tpayniov feviapy Tod ader@od avtod fkhavoey ¢n' adTd Kai feviapy Ekhavoey Eml TG TPUNA® avTOD
fh XA LB, REMMR, RE& A LB REE,
Then he gave a Kkiss to all his brothers, weeping over them; and after that his brothers had no fear of talking to him.
KOl KOTAPIM|60G TAVTUG TOVG (dEAPOVS 00ToD EkAhavoey ¢m' avTolg Kol petd TodTta éAdincay oi aderpol 0vTod TPOS AVTOHV
ERAREIAEENEE. R, NENBRMART. EENMNERTRER.
And news of these things went through Pharaoh's house, and it was said that Joseph's brothers were come; and it seemed good to Pharaoh and his servants.
Kai d1ep01 0N 1] V) £ig TOV 01KV Papa® AEYOVTES fiKuoLY 0i adehgol wong éxdpn 8¢ papum Kai 1) Ospancio avTOD
EEHHER. RYMAROBLMRA. RMAEERT. ERFREERA L, EFEURB =
And Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Put your goods on your beasts and go back to the land of Canaan;
gimev 8¢ papam mPog LN indy Tolg 4deLpoig Gov ToTTo TOU|cuTE YepicaTE Td TOPEiD DUDY Kol dméA0ate &ig yijv yavaay
RO REFAMOEE, BMBREER, REEIR KL MAIR PR PETT VN 0 SRK IR A0 00 78 09 b= o
And get your father and your families and come back to me: and I will give you all the good things of Egypt, and the fat of the land will be your food.
Kol TaparaPévreg TOV motépo VPOV KOl TU VTAPYOVTO VPOV TiKETE TPOG PE Kol dDGM DPIV TAVTOV TAV dyaddv aiyvnTov Kol ¢ayesds 1OV puehov Tiig Yiig
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And say to them, This you are to do: take carts from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and get your father and come back.
oV 8¢ Evrerhon TodTo LafEiv avToig apadog £k yijg aiydmTov Toig Tardiols VU@V Kai Taig yovanliv koi avarapovreg Tov matépo VpdOV mopayivecde
REABPAERERMANELE, BHAREESHBOERD., BREFTIH,

And take no thought for your goods, for the best of all the land of Egypt is yours.

Kai p @eione0s toig 6p0ulpoic TOV OKEVAY VPOV TA YOpP TAVTA Gyadd aiydmTov DPiv E0TAN

DaFifmRFMBmEsT, WEREEZHOVWHRMMER, MR LELANED.

And the children of Israel did as he said; and Joseph gave them carts as had been ordered by Pharaoh, and food for their journey.

émoinoay 8¢ 0UTOG 0l viol I6punk FdOKEY 82 1WONQ CVTOIS ARG KoTh T sipnuéve VO PapPa® Tod Paciling Kai £3mMKeV AVTOIS EMGITIGUOV i TV 030V
XM EAN—ERR, EBEERB=ZERF. LEXKR.

To every one of them he gave three changes of clothing; but to Benjamin he gave three hundred bits of silver and five changes of clothing.

Kol Tdowy £dmKeV S1660G 6TOLAS TM 02 Peviapty £dmKEV TPLOKOGiovg Ypvoodc Kol tévre $E0Ah0060V60S OTOMAG

ERMRBEABTIC, KEREMNEY., BE L, RERRTRYF, MR, JWXHEH LA

And to his father he sent ten asses with good things from Egypt on their backs, and ten she-asses with grain and bread and food for his father on the journey.
KOl T® motpl a0Tod ATESTEIAEY KOTH T 0VTH Kol déKa dvovg aipovtag amd Tavtv TAV ayaddv aiyvatov Kol déka Npuévovg aipovcag aptovg 1@ matpl avTod £ig 606V
RENEFRMALMEE, XHMMAR. KMFRER LM,
And he sent his brothers on their way, and said to them, See that you have no argument on the road.
tEoméoTelhey 82 ToVg AdELPOVS adTOD Kai EmopevOncay Kai imey adTolg Py 6pyileode v Tii 656G
MRk EE, REAMBEH, MMAHIBHESRE.
So they went up from Egypt and came to the land of Canaan, to their father Jacob.
Kol avépnoay £ aiydmtov kai NA00V £ig Yijv yavoay mpdg KB TOV TaTépa aOTOY
EHMmR. WERE, YAFERRESBOEM. BAL0EKK, BAFREMLM.
And they said to him, Joseph is living, and is ruler over all the land of Egypt. And at this word Jacob was quite overcome, for he had no faith in it.
Kol avipyyelhay avtd Aéyovteg 6tL 6 vidg oov 1o {f| Kol avTodg dpyel mhong yijg aiydmTov Kai €0t 1] d1dvord 1WKk®P ov Yap émicTevoey avToig
M EEOER MM —E. BEFTH. MAXHEES. XFRNET WAARMWA MW, L=l o
And they gave him an account of everything Joseph had said to them; and when he saw the carts which Joseph had sent for them, his spirit came back to him:
£dAnoay 82 avT® TavTe To PNOévTe VO 1N 6o gimey adTolG IdMY 82 Thg apateg ag dméoTelley LWONY HGoTE avoruPelv avToV avelomdpncey TO TVeDNo WK®P T0D TATPOG VTV
e, BT, BT, BHRFHNERE, BRRALL, WRERM™ Ho
And Israel said, It is enough: Joseph my son is still living; I will go and see him before my death.
gimev 82 wopamh péya poi oty &i €11 100NQ 6 Vidg pov Cfj TopevOsig dyopar adTOV TPd TOD dmodaveiv pe
DEaFi#HE—OmAN, EFREINEEL, RMERMEUBH &,
And Israel went on his journey with all he had, and came to Beer-sheba, where he made offerings to the God of his father Isaac.
anapag 82 1opomA aOTOG KUl TAVTO, Th. avTOD NABEY £l T0 péap ToD Gpkov Kul #Qvoey Buciay TG 0£d ToD TUTPOG AVTOD L6EOK
wE HERZTHUAFHR, L5, BE&. MH. REEH.
And God said to Israel in a night-vision, Jacob, Jacob. And he said, Here am I.
gimev 8¢ 6 020G 1opamA &v OpapoTL Tiig VOKTOG £imag 1aK®P 1Ko 6 8¢ ginev Ti LoTiv
MR, BRE M., REAKXEN M., KTREEZFEFTMHE. KR IL IR AL RKS XK
And he said, I am God, the God of your father: go down to Egypt without fear, for I will make a great nation of you there:
Aéyov EYo gipt 6 00g TAV Tatépmv cov pi @oPod katefijvor eic atyvatov i Yap £0vog péya monjom og £kel
REMERATHREEE, UL EBRLEK. WELBMER,  URXIER T KLV FUHR I L)
I will go down with you to Egypt, and I will see that you come back again, and at your death Joseph will put his hands on your eyes.
Kol £Y0 katapricopon petd 6od gic aiyvatov kol ¢y® avofifdonm ot eig Téhog kol 1won@ mpPalel g yeipag i Tovg 69OaAp0vg 6oV
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RABRKRUMEALES. UEAFHRFFAEMMAMOKBARES. MAMNES, AKX, SREBEE/TETERW S Lo

Then Jacob went on from Beer-sheba; and the sons of Jacob took their father and their little ones and their wives in the carts which Pharaoh had sent for them.
avéotn 82 WKoP and Tod PpéuTog ToD HpKov Kul avélafov oi viol IGpank TOV TATEPA GVTAOV KAl TV GTOCKEVIY KAl TUG YUVoikag adTdY £mi TG apatag bg anéeteihey loN® apar ovTéV
MR BENEBEFANKES. B, REK L. AWM B TR TR

And they took their cattle and all the goods which they had got in the land of Canaan, and came to Egypt, even Jacob and all his seed:

Kol avorhoPovTeg Ta DVAAPYOVTA GVTAV KOl TAGAV TNV KTioW fjv EKT6avTo £V Ti| Yavaay gicijAbov gig aiyvatov wwkop kol wdv 10 onéppo avtod pet’ avtod
REEMBORF, BRF. XA, Rk, MO FFRR., —RAFIARE,

His sons and his sons' sons, his daughters and his daughters' sons and all his family he took with him into Egypt.

viol Kol oi viol T@V VidY avToD pet’ avTod BuyaTépes Kol Buyatépeg TAOV VIOV 0HTOD KOl TAV TO oéppa avTOD fyayev €ig aiyvmtov
REBEHOUAIIAN, AFRETH. RETNMLHOAR, BREHRFRRE.

And these are the names of the children of Israel who came into Egypt, even Jacob and all his sons: Reuben, Jacob's oldest son;

Tadte 02 T@ Ovopata TOV vVidV 1Iepank TAV eiceABOVTOV £ig aiyvmTov KO Kol ol viol aTOD TPWTITOKOG LEKMOP povfny
HEMRTRME. BE, FFfMH. DX

And the sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi;

viol 8¢ povPny evoy Kol QoALOVG UGPAOV KoL Yoput

HHGRFREMSA, HMA. ME., . HE. EALMX T ENIWRE.

And the sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul, the son of a woman of Canaan;

Viol 8¢ CLUEMV IEPOVNA KOL LOMLY KOL 0O KOl L)LV KOL 600p KOl 600VA ViOG TiiG JUvVoviTId0E

FIRMORTFRENE, FE, KhFl,
And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari;
viol 8¢ Agvl YN po®V Ka.aO Kol pepapt

MARWRTFRHE, M. Ru, BHH. . MAHERFEECORB. BHHORTFREAT G, B =25,

And the sons of Judah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah: but Er and Onan had come to their death in the land of Canaan; and the sons of Perez were Hezron and Hamul.
viol 8¢ WVda Np Kal cvvay Kol oniop Kol oapeg Kol {apa anéBavey 6& np kal avvay £v 7 yovaey £Yévovto 6 viol pupeg aopV Kol LERoVNA

DIBEMM R F R, YE. WA, W&,

And the sons of Issachar: Tola and Puah and Job and Shimron;

viol 8¢ woayap Owia kol pove Kol wWweovf kai Sapppap

EhHGORFREBERN, U, A,

And the sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel;

viol 6¢ fofoviov oeped Kol oAhoV Kai aroni

ERAEECEENRREEFTENR T, BELKREE. ARIE=ZF+=A,

All these, together with his daughter Dinah, were the children of Leah, whom Jacob had by her in Paddan-aram; they were thirty-three in number.
ovTol viol Aewg odg ETekey T® WKOP év pecomotapia Tig cupiog Kal dwvav Ty Bvyatépa adTod nicar oi Yool viol kal BuyoTépeg TPLaKOVTE TPEIG
MBRMREFREHRS, B, BER. UFA, A, ERE. IR,

And the sons of Gad: Ziphion and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli;

viol 8¢ Yud 6@V Kai ayyls Kol 6avvic Kol 0ucofav Kai andig Kol apondis Kai aponiig

ERWEATFRSE, FERE. FEE, LFIE, BEAMMAOKFER, LABBRTREAR. W,

And the sons of Asher: Jimnah and Ishvah and Ishvi and Beriah, and Sarah, their sister; and the sons of Beriah: Heber and Malchiel.

viol 8¢ aonp 1ENve Kol 1E60V0 KOl 1E0VA Kal Bapra kol capa adeh@r) avTdv viol 8¢ Papra yoPop kai penk
ERRMHERLMZRAEMNB RN, RESHTENEZSK, EXF TN A

These are the children of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah, and Jacob had these sixteen children by her.

ovTol viol {ehpog fiv #dmkey hafay Aeta i OvyaTpl 00T fj ETEKEY TOVTOVG TG LaK®P déka EE Ywoydg
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BAECERNBEHNRTROE., MERR.

The sons of Jacob's wife Rachel: Joseph and Benjamin.

viol 8¢ poynk YOVIIKOS LWUK®P 1won@ kol feviapy

WEEREMATESE MG E, 52 KW KR F B 5 IF ALY X 52 52 M w25 o

And Joseph had Manasseh and Ephraim in the land of Egypt, by Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On.

£Y£vovTo 0 viol Lwon@ £v i aiydnTe odg £Tekey VTG aoevved OuyaTnp TETEPPN iEPEMS NAiOV TOAEMG TOV HOVOGOT KOl TOV EQPOLR £YEVOVTO 0L Viol pavaoot) o0g £TEKeV aUT® 1| ToALoKi 1| 60po. T
oV poyp payip 8¢ yévvnoey 1OV Yohood viol 8¢ @paip G0EAPOD PHUVAGOT) GOVTOLOUN KOl TOON Viol ¢ covTalaap EOEN

EREOR FRLA, R, EEH. Eh, DR, DA, BE., B, /7y, @y,

And the sons of Benjamin were Belah and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi and Rosh, Muppim and Huppim and Ard.

viol 8¢ Peviapy Para kol yofwp kol acPni Eyévovro 62 viol faia yNpa KOL VOERAY KO QYIS KOL POG KO LOPOY KoL 0@Luy ynpa 62 £yévvnoey TOV apad
ERNGHRESFTANRR, LF+TA,

All these were the children of Rachel whom Jacob had by her, fourteen persons.

ovTol viol paynh odg £TeKeV TG LUKOP THcAL Yoy al déko dKTH

BHRTFRF M,

And the son of Dan was Hushim.

viol 6¢ dav aocop

EHMFINETFRER. WE. B, =&,
And the sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shillem.
Kol viol ve@Bail aomA Kol YOUVL KOl 16600p KoL GUAANL

ERNURM L RR SIS R, RESFTENRR, ALt A

These were the children of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, seven persons.

ovTol viol fariug fiv #dmkev Lafav poyn tii OvyaTpl avTod i ETekey T0UTOVG TG KB THCOL YVYOL ENTA

HERSFAIRRH, BRTHEAB 2N, LEMFTEH, XHEAS+AA,

All the persons who came with Jacob into Egypt, the offspring of his body, were sixty-six, without taking into account the wives of Jacob's sons.
Tacul 8¢ Yoyl ol eicehdovoon peTd LWWKOP £ig aiyvmTov ol £EeA00VTES £K TOV PUNP@V AVTOD YOPIS TOV YOVUIKGV VIBV W0KOP Tdco yoyoi £Eqkovta £&
BENEERERFTANABERT. RERKAREBEFT LT A

And the sons of Joseph whom he had in Egypt were two. Seventy persons of the family of Jacob came into Egypt.

viol 8¢ 1woN@ oi yevopEVOL aOT® £V Yij aiydTTE Yoyl Evvéa maco Wyoyol oikov wKmp ai sicehfodom gig aiyvrtov Efdopnkovra mévre
BETBEBREERNE, FIRAGIBERME. REMM KA KA,

Now he had sent Judah before him to Goshen, to get word from Joseph; and so they came to the land of Goshen.

TOV 8¢ 10Vdav anéoterey EpmpocOey aOTOD TPOS LW P GVVAVTIIGUL QDTG KAO' NPAO®V TOMWYV €ig YijV papecon

WEEEATKME, DEMXPLET. RERTH. BRREXBRWIVA L. R T iAo

And Joseph got his carriage ready and went to Goshen for the meeting with his father; and when he came before him, he put his arms round his neck, weeping.

Ce0&ag 02 wwon@ Ta dppota adTod avépn gig suvavino weponk T® waTpi aHTOD KAO' POV TOLY Kol 0p0gic VT Enémesey EmL TOV TPAYNLOV 0VTOD Kol EKAavoey KhavOud mheiovt
DEaFHNER. REARAME. MEREE,. REREERGLH L,

And Israel said to Joseph, Now that I have seen you living again, I am ready for death.

Kai £iey 1opumA TPoOg 106N @ Gmodavodpon amd Tod ViV Emel EDpouKa TO TPOCOTOV Gov ETL Yap ob Cijc

WENMBERL, MARXWARR. RELEEFHFEE, BMR, WHOBLMIMOCHER ., LR LM H B, D87 62708 BN 3o

And Joseph said to his brothers and to his father's people, I will go and give the news to Pharaoh, and say to him, My brothers and my father's people, from the land of Canaan, have come to me;
gimev 82 1won TPOG TOVG AdEALPOVS aDTOD avaPis dmayyehd TG PUPAM KOl £p& aVT® oi GdEAPoi Hov Kol 6 0lkog TOT TATPOG 1OV 01 OOV £V Y| JAVHOV TiKusLY TPOHC PE

M ARKFEHAN, UBRESTHE, WMEEH, S8, —OFF

And these men are keepers of sheep and owners of cattle, and have with them their flocks and their herds and all they have.

oi 8% Gvdpeg sioiv moypuéveg Gvpeg Yip KTNVOTPOPOL T|o0y Kol T8 KTVY Kol Todg POag Kol TavTa Td adTdV dyeidyaoty
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Bk T, SHEEDBMRMORE, BMEMAR. KA TESE,

Now when Pharaoh sends for you and says, What is your business?

£ty 0OV KuAéon DPaG papam Kai gimy Duiv Ti TO Epyov VU@V EoTiv

fRAME R REOEARHEESE NS, BUBEST AT, EWMHARLA A S AR IR IR I T 24 L L AT Zy oy o2 s 1w 7 207

You are to say, Your servants have been keepers of cattle from our early days up to now, like our fathers; in this way you will be able to have the land of Goshen for yourselves; because keepers
of sheep are unclean in the eyes of the Egyptians.

&peire avopeg KTNVOTPOPOL EGPEY 01 TUIdES 60V £K TAdOG £mg TOD VIV Kal NPETS Kol ol moTépeg NUAY iva KaTowkionte £v i) Yeoepn apafia Boéhvypa yap éotiv aiyvrtiowg ndg mowpnyv npopatowv
WEREEFEEZR, ROXENRWBATEFER, 48, O ARN., UMK |\ 05T R

Then Joseph went to Pharaoh, and said, My father and my brothers with their flocks and their herds and all they have, are come from Canaan, and are now in the land of Goshen.

£100V 52 LooNQ ATYYEIAEY T® QUPUO LEYOV 6 TOTIP POV Kal 01 GdApoi Hov Kol Té KTV Kol oi BoEg avT@Y KAl TaVTA TO 0OTAY NABOV £K YiS Javeoy Kol id0Y giow év vij yeoep
MERMBRPHHEMBEAKR, Sl EREE,

And he took five of his brothers to Pharaoh.

amwo 8¢ TV ad6ELP®V avToD Tapérafev TEVTE AVOpPOg KOl £6TNGEV AVTOVS EVAVTIOV QUPU®

CERANENBERAR. RAUTEAE. MABEER, KEARKFN, ERMIMER, LWERFW,

And Pharaoh said to them, What is your business? And they said, Your servants are keepers of sheep, as our fathers were before us.

Kol imev Qupuo T0ig 6dehpoic Iwon Ti TO Epyov VPGV oi 82 elnoy T® PuPuo ToLuéves TPOPATOY 0i TOAdES 6oV Kl NuElS Kol oi TaTéPES UMY

X EEER, DEBOBRER, EANFEHRAER, FURMKIAEHFE. RERKRERAEERMH,

And they said to Pharaoh, We have come to make a living in this land, because we have no grass for our flocks in the land of Canaan; so now let your servants make a place for themselves in the
land of Goshen.

gimay 8% T® QuPUo TAPOIKETV v Tij Yij fikapey 0V Yap £6Tv vopi) Tolg KTHVESLY TV TAid®V 60V Evicyvoey yup 6 Apdg £V Yij Javaoy viv oDV KAToIKGopEY 0i ToIdEg 6oV & Yij yeoen
EERMNER. MXBMIFRFH LBMRERRT.

And Pharaoh said to Joseph, Let them have the land of Goshen; and if there are any able men among them, put them over my cattle.

gimev 8¢ Qapam TH 1WoPN KoToKEITOSAY &V Tij Yeoen i 82 émiotn 6T cioly &v adTolg AvEpeg SuVATOl KATAGTNGOY BVTOVG dpyOvTOG TMY EndY KTVdY NAB0V 82 £ic aiyvTov PO 1WOoNY 1aKOP Kal
oi viol avToD Kol fjKovsey PuPrn Pactredg aiydnTOV KOl EIMEY QUPU® TPOS LSNP AEYOV 6 TOTIP 60V Kol oi &dehgoi cov fjkact pog cé

BRRMBMEMEN, AEURXETNRFREEE P ERFOM, M TUEERMY. KEDEMMPAEEERA, RRGAFEROES,

And Jacob and his sons came to Joseph in Egypt, and when word of it came to the ears of Pharaoh, king of Egypt, he said to Joseph, Your father and brothers have come to you; all the land of
Egypt is before you; let your father and your brothers have the best of the land for their resting-place.

00V 1) 71} aiyvmtov évavtiov 600 ¢oTiv &v Tij fekTioTn Yij KOTOIKIGOV TOV TATEPE GOV KOL TOVG AOELPOVS GOV

MBEEROLABEAEINEEEN., RERKREZRLE.

Then Joseph made his father Jacob come before Pharaoh, and Jacob gave him his blessing.

gionyayev 0& 1oNQ LOKOP TOV TaTépa aOTOD Kol £6TNGEV AVTOV EVavTiOV QUPUM Kol EDAYNGEV WeKOP TOV papam

BEMBEER. KRELENERRS DR,

And Pharaoh said to him, How old are you?

gimev 82 papum T@ Ko néca FTn Huepdyv Tig {oiig cov

HEBEEZR, REBEEHMNFIR-—BEZ+R,. REAENERAXND, XF, FRBRIEAREHRFENER,

And Jacob said, The years of my wanderings have been a hundred and thirty; small in number and full of sorrow have been the years of my life, and less than the years of the wanderings of my
fathers.

Kol £imev KB T® @opum ai uépal TV 1@V Tig (ofig pov 8¢ TapoIkd EKaTOV TPLAKOVTA ET1) IKPOL KOA TOVIpal YEY6vaoLy ai Nuépal TV £TdV Tig {ofig pov ovk dgikovto gig Tig uépog T@Y &
1AV Tilg Lofic TOV TaTépOV pov ag NPEPAS TAPOKNGAV

A NBEERE, RREBEZEEBAMHET,

And Jacob gave Pharaoh his blessing, and went out from before him.
Kol €00y 600G LWwKOP TOV Qupam £EfAOey at' avTod
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WEBNZEENAG. PREEEZEFNH, REFNEREANM, FRUICHMBILEE., TF/ER.

And Joseph made a place for his father and his brothers, and gave them a heritage in the land of Egypt, in the best of the land, the land of Rameses, as Pharaoh had given orders.

KOl KATQKIGEY 1OGNP TOV TUTEPU KO TOVG AdEAPOVS 00TOD Kol EdWKEV AVTOIG KUTAGYESLY £V i) aiyvmTov &v Tij Pehtiotn Yij &V ¥ii papeoon kaOd TPocETaley Qapom
WERABAERMLRE. ML, YAXBEFTHER, MEMETRHALFRWIN.

And Joseph took care of his father and his brothers and all his father's people, giving them food for the needs of their families.

KOl £0LTOPETPEL LOGNQ TA TATPL KOl TOTG AdEAPOIS aOTOD Kal TavTl TA 0IK® TOD TUTPOS 0VTOV G6ITOV KOTH 6dN

BREER, 2HMBETE., EEREMTMOFEHOAN, HEBROGER. SHET.

Now there was no food to be had in all the land, so that all Egypt and Canaan were wasted from need of food.

6itog 82 0Ok NV &v o Tij i Evioyvoey yap 6 hpdg 6Q6dpa EEEMmey 82 1) yij oiydmToV Kl 1) ¥ij yavaay amd Tod Apod
HMBRRTREBMDEBFTANE T, RERAZROE T, NERERBFFIABEENETHE,

And all the money in Egypt and in the land of Canaan which had been given for grain, came into the hands of Joseph: and he put it in Pharaoh's house.

cuviiyayev 8¢ Lweng wdv T apydprov To bpedvy £V ¥R aiydnTov Kol £V Y| Javeoy ToD 6iTov oV y6palov Kol £61TOPETPEL AVTOIG KoL EicIvEYKEY LOGNQ Y TO dpyOpLoy £ig TOV 0lKOY YU
BPRBAMNEHOEFHEERET. RERBABRKRENER., HMORLAHE T RUEAE TN R DN A9 PR 0TSV ohe

And when all the money in Egypt and Canaan was gone, the Egyptians came to Joseph, and said, Give us bread; would you have us come to destruction before your eyes? for we have no more
money.

Kol £E&Mmey Tav TO apyvpLov £k Yiig aiydmTov Kol £K Yijg yavaay A0V & mavTes ol aiydTion TPOg LweN Aéyovteg dog UiV dpTovg kol ive Ti dmoBviickopey évavtiov cov éKAELoTey yap TO apyvpt
ov fjp@dv

MER, BERETHAET., TUERMOESHER, BRRBRMOESHERARE,

And Joseph said, Give me your cattle; I will give you grain in exchange for your cattle if your money is all gone.

gimev 8¢ aVTOIC LOONY GEPETE TU KTI{VN VU@V Kol SDom Dpiv dpTovg avrl TdY KTV®Y dudv £i ékAéroimey TO apydprov

REMPARESEINERE, VERSBARTMHMMNA., F. H. K, I~ FRNKRMWIT T WAL BL/D MR R @i

So they took their cattle to Joseph and he gave them bread in exchange for their horses and flocks and herds and asses, so all that year he gave them food in exchange for their cattle.

fiyayov 8¢ T KTV TPOS LSNP KOl EdOKEV AVTOTS LOGN P APTOVG AVTL TOV ITTMV KOl GvTi TOV TPoPATOV Kol avTi TOV BodV Kai avti TAV dvev kai $££0peyev avTovS £v GPToIg AVTL TAVTOVY TV KT
NVAV aOTOV £V TO EVIOVTH EKEIVE
ﬁ%ﬁﬂf\%:ﬁmﬁx%%%ﬁﬁ\ﬁﬁ*ﬁﬁi‘ﬁﬁ%ﬂ%ﬂ%ﬁT‘%%&ﬁﬁTﬁI\ﬁﬁ&ﬁimﬁ%TﬁﬁmﬁﬂﬁmﬂZ%\—%
P o

And when that year was ended, they came to him in the second year, and said, We may not keep it from our lord's knowledge that all our money is gone, and all the herds of cattle are my lord's;
there is nothing more to give my lord but our bodies and our land;

£EfjABeV 82 TO £T0g £KeTvo Kol NAOOV TPOG AVTOV &V TG £TEL TG SeVTEP® KOl glmay avT® pijmote EkTpfdpey amod Tod Kupiov NUGY i yap EkAELowTeY TO GpyDHPLOV KoL T8 DIAPYOVTO. KOL TO KTIjVY Tpod
g 6 TOV KUPLOV Kai 00y DroreimeTon Nuiv évavtiov Tod Kupiov NuAV arl' ij 10 idov cdpo Kai 1 yi] fpdv

RMBRBRMAEMKEE. RIFABERBZMAORMANOH, RAMBRMAOBMREREERN. XREHEBMAEF. ERABUERE. TERC, #ith
R E IR

Are we to come to destruction before your eyes, we and our land? take us and our land and give us bread; and we and our land will be servants to Pharaoh; and give us seed so that we may have
life and the land may not become waste.

iva, 0OV i) amoBavepey évovtiov 6ov Ko 1 yij pnueofi krijcut fipudg Kol Ty yijv U@y avi dprov kol éeopeda el kol i yij Hudy 1aideg papawm d0¢ onéppa ive orsipopey Kol {dPev Kol pR amo
Oavopey Kol 1 yij 0Ok épnuedncstol

REMBZBEZETREFTANN, REARNFEHREFTAE, FHFETEHCH B, RMRBETEE,

So Joseph got all the land in Egypt for Pharaoh; for every Egyptian gave up his land in exchange for food, because of their great need; so all the land became Pharaoh's.

KOl £KTI0OTO OGN TAGAV TNV YijV TAOV aiyvaTIOV TO Qupa Gnidovto Yap oi aiydTTIon TV YijV aUTOV TO Qupae $TEKPATNOEY YUP aVTOV 6 Mpdg Kol £yéveto 1 Yi] opaw

EREE., VEUMPRREES. EIREES. HE£EE M.

And as for the people, he made servants of them, town by town, from one end of Egypt to the other.

KOl TOV L0V KATESOVADGATO aVTH £ig TATdG A’ dKpoV Opimv aiyinTov £ TOV dKpoV

WELTHH, WERAE., RALTAREEFRBNES, fMMREZNENEHE. TULMITTRAB QMW

Only he did not take the land of the priests, for the priests had their food given them by Pharaoh, and having what Pharaoh gave them, they had no need to give up their land.

AOPIG THiG YiiS TOV igpE@V pévov 00K £KTI6ATO TAVTNY LOoNQ £V d60eL Yap EdmKeY 0P TOTG igpedoly papam Kal 1joBiov Ty 3061 fjv EdmKEY aTOTS PaPU® dLld TOVTO 0VK GTTEHOVTO TNV ViV AVTAV

Chapter 47 Genesis Chinese Traditional BBE LXX Page 108 of 2270



23

24

25

26

27

28

29

30

31

WERERER., RSBAEERTHRM. MAEMAKOM, FWH., SRAELHEIRT, KA AR,
Then Joseph said to the people, I have made you and your land this day the property of Pharaoh; here is seed for you to put in your fields.

gimev 82 1woNQ TaEGL TOIG aiyvrrTiolg idod KEKTNIAL DRES KOl TV Yi|v DudY ofipepoy T papam AaPete £avToic oméppa Kol onsipate THY Yijv

BRITBAMEE., RMAERESZ—MBEE. W57 A LB IR IR IR T TaTRVRI ANV I 2 2o e s e

And when the grain is cut, you are to give a fifth part to Pharaoh, and four parts will be yours for seed and food, and for your families and your little ones.

Kol £0ToL TU YEVIIRLATO aVTHG 0DOETE TO MEPTTOV PEPOS TA PUPu® TA 8¢ Téooapo pépn Eotar DRIV aVTOIS £ig oméppa i) Yij Kol gig Bpdory UiV Kol TaGLY TOIG £V TOTG 0iK0Ig VUAOV
MR, RETRAOESG, EERMEREZRAER, RMARMEEZEOREA,

And they said to him, Truly you have kept us from death; may we have grace in your eyes, and we will be Pharaoh's servants.

Kal eimay oéomkog quag ebpopey yapty Evavtiov Tod Kupiov U@V Kai £66pedo Taides papoo
REMNBARRHMETHEFAEISGE, BELBEESZ—, BBKRFIHMAREIEE,

Then Joseph made a law which is in force to this day, that Pharaoh was to have the fifth part; only the land of the priests did not become his.

Kol #0270 adToiC LWoNY gig TpdoTaypa F0g THS HUéPES TADTNG 4L Yijy aiydToV TO QUPUW® dmOTERTTOTY LOPIS THS YijS TGOV igpé@Y HévoV 0VK NV Td Pupund

DEF AEERERGRMM, hMERBETER, THEFES.

And so Israel was living among the Egyptians in the land of Goshen; and they got property there, and became very great in numbers and in wealth.

KOTOKNOEY 02 1opani £v yij aiydnte ¢mi TiS YiC Yeoen kol ékinpovopuncay én' avtilc kol nuENoncay kol ¢rindvvOncav ceodpa

REEERERB+EE, RETLAENFAR-BE+ TR,

And Jacob was living in the land of Goshen for seventeen years; so the years of his life were a hundred and forty-seven.

énélnoev 02 WKOP &v ¥i] aiydnto déka énta £Tn £yévovto 02 ai Nuépor WKOP EviavTdv Tilg Lofig 00ToD {KaToV TEcoUpaKoVTE ETTA £T1

DEFIMEHNELT, MU THEFHER, . REERBAFREL, BREFHRERXKBET., AEZNRESR, BRAERREERR.

And the time of his death came near, and he sent for his son Joseph and said to him, If now I am dear to you, put your hand under my leg and take an oath that you will not put me to rest in
Egypt;

fiyyicay 8¢ oi fiuépor 1opank 100 amoovelv kol kéhecey TOV VIOV aVTOD LOONP KAl £iney AT £i ebpNKe YAPLY EvavTiov Gov DT60£g TV YEIPG. GOV VIO TOV UNPOY Pov Kal Tou|oelg i’ Epg Ehenpuoc

Vv kot gA0siay Tod p pe Oayo &v aiydinTe

HZERABRXABEOFE, REFRBPHER, BEMMATENMT, HEHR, WLEFWHA I

But when I go to my fathers, you are to take me out of Egypt and put me to rest in their last resting-place. And he said, I will do so.

ALY KON O GOpaL PETH TV TATEPOV POV Kol dpels pe £ aiydmtov Kol Odyelg e &v Td Tap adTdOV 6 82 elmey £Yd ToMom KaTd TO Pijpé cov

BAH MEAREZE. YVERAMETE. RELASNEKRBRL (RIFKRFXAR)S N/F Tro

And he said, Take an oath to me; and he took an oath to him: and Israel gave worship on the bed's head.

gimev 8¢ 61066V oL Kal BRocey aOTEH Kol TPoseKHYNGEY Iepanh £mL TO dxpov Tiig papdov avTod

EFUB. AAEHNER. ROXBART. P ERARFBEEMUEERE,

Now after these things, word came to Joseph that his father was ill: and he took with him his sons Manasseh and Ephraim.

£yéveto 82 petd Th pripaTe TabTO Kol annyyE) 1@ 1woene 611 6 Tatp cov ivoyleitor Kol averiafdv TodG 310 Viovg aVTOD TOV pavecen Kol TOV e@parp NAOEY TPOS LKOP
ENETFREAR. #FF. FATHEBIREERT. UAJIRMBER ELEXR,

And when they said to Jacob, Your son Joseph is coming to see you: then Israel, getting all his strength together, had himself lifted up in his bed.

annyyéin 0¢ T® wKkof Aéyovteg id0v 6 Vidg ooV LN EpyeTal TPOS 6€ Kal Evioyvoag topanh £kaOoey émi Thv KAivyy

BABKMER, 286N FLSEIFEHORFARER, BERK.

And Jacob said to Joseph, God, the Ruler of all, came to me in a vision at Luz in the land of Canaan, and gave me his blessing,

Kol £imev KoP T® wwon 6 026 pov dGON pot &v Lovie. v yij yovaay Kol eDAGYNGEY pe

HRP, RLEREERS., RASR., XEEEFHBHEMBOIRE, KBS R

And said to me, Truly, I will make you fertile and give you increase and will make of you a great family of nations: and I will give this land to your seed after you to be their heritage for ever.
Kol €1év pot idod £y aviavé oe kKol TANOVVE 6t KOl TOUGW 6F £ig CUVAYMYUG £0v@Y KAl SHMG® 6oL THY Yijv TAHTNV Kol TG 6TEPROTI GOV PETH 62 £ig KATAGYESLY AidVIOV
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And now your two sons who came to birth in Egypt before I came to you here, are mine; Ephraim and Manasseh will be mine, in the same way as Reuben and Simeon are.

viv 0dv 0i 810 vioi 6oV oi yevopevoi oot v aiydmTE TPd ToD pe EAOEIV TPOG 6F £ic aiyvTOV PO EicLY EQPPALN KAl pavVAGOT (G POLPNY Kai cVpE®Y E6OVTAL oL

IRTEMMICA BT AN, RERB., MM FTLERMIIBILEIA MFER.

And any other offspring which you have after them, will be yours, and will be named after their brothers in their heritage.

Ta 8¢ £kyova @ £0v yevviiong netd TadTe 60l £60vTal £l T® OVOPATL TAOV AdEAPDOV aOTAV KANOcovTal £v Toig Ekeivav KMpolg

ERR. BRCEROREFE, NEEERRBN, EOEMNKE, BUEBGOEA —BREE, RRTBMEBEEDEMOR E. B 2ARNE,

And as for me, when I came from Paddan, death overtook Rachel on the way, when we were still some distance from Ephrath; and I put her to rest there on the road to Ephrath, which is Beth-
lehem.

£y® 02 Nvika Npyopuny ¢k pecomotapiog Tijg ovpiag anéBavey paymi 1 pTNp oov &v yij yavaav £yyilovrog pov katd Tov inmédpopov yafpabda tig yijg Tod EAOIV eppabda kol kKaTdpLEe avTIV £V T 6
0@ To¥ itmodpopov avTn £oTiv farbiesp

UEFERNBENMMERT. SRR, E&#.

Then Israel, looking at Joseph's sons, said, Who are these?

30 82 1opun) ToVG Viodg Lo elmey Tiveg 6oL 0VTOL

WEBMXER. ER HEEABRBHNRE F. LLBSIGE.. 7K IR M Z 50 ER AL, X3 R i DL o

And Joseph said to his father, They are my sons, whom God has given me in this land. And he said, Let them come near me, and I will give them a blessing.

gimev 82 1wonQ TG TaTpl aVTOD vioi pov giowy odg EdMKEY ot 6 B£d¢ EvraDba Kai ginev 1aKOP TPocayoyé pot avTovg iva £OAYHoM KVTOG

DaFlEREE, REELE, THREFAL, NEHEMMBIMBT, MM aMEE., mEaf.

Now because Israel was old, his eyes were no longer clear, and he was not able to see. So he made them come near to him, and he gave them a Kiss, folding them in his arms.

oi 0¢ 0¢0aipol wopani EfapvdnTnoay amd Tod Y1)Povs Kai 0K 118VvaTo PAETEWY Kal fyyioey aVTOVG TPOG aVTOV Kai £@iknoey avTovg Kol Tepréhafev avTovg

DEFRKWER, REFIFRAOE. B, HXERFTREORE L.

And Israel said to Joseph, I had no hope of seeing your face again, but God in his mercy has let me see you and your children.

Kai £1TEY 1opumA TPog 106N @ 150D TOT TPOGMTOV GOV 0VK £6TEPONY Kai idod £de15év ot 6 B£dC Kol TO oTéppua 6ov

WERHBEEFRUAIRBEFHEMHKR., BCRBRRMTH.

Then Joseph took them from between his knees, and went down on his face to the earth.

Kol £€1yayey 1won@ avTovg amd TOV YovaTmv avtod Kol Tpocskiviicay avTd £ml mpdowmov £l Tiig Yilg

e WEXNEMMAME. UEEEMNEFE, BHEUBIN/ALF, TP EALIWAIL T IR #1820 C7000 0 4y s T

Then taking Ephraim with his right hand, Joseph put him at Israel's left side, and with his left hand he put Manasseh at Israel's right side, placing them near him.

Aapov 62 1won@ Tovg 890 viovg avTod TOV TE e@puLp £v T 0e€1d £€ aproTep®V 62 1opanh TOV 8¢ pavaoon £v Ti) aprotepd £k deE1dV 02 wopani fyyreey avTOVG AVTH

DEaFmHAFR, REUNEENERELE. UBEEDRRF, XWHEEBEFKR, REBEEMNEHEL, BL2ERERT.

And Israel, stretching out his right hand, put it on the head of Ephraim, the younger, and his left hand on the head of Manasseh, crossing his hands on purpose, for Manasseh was the older.
ékteivag 82 wopomh TV xeipo TV Selrav éméPadey £l THY KEQUMY £EQporp 0DTOG B2 1|V 6 VEOTEPOG KAL THY GPLETEPEY L THY KEQUATY HOVOGEN EVOALGE THG YETpag
MBERHERE. R, BERATEMHHE, IRXUBMAFEN &, B EWEREAT HW 1.

And he gave Joseph a blessing, saying, May the God to whom my fathers, Abraham and Isaac, gave worship, the God who has taken care of me all my life till this day,

Kol OA6YNGEY 0DTOVG Kal £1ney 6 026G @ cOnpécTnoay oi TaTépeg pov vavtiov odTod afpaap Kol 1600K 6 B20G 6 TPEQOV te £k VEOTNTOG Emg Tiig Nuépag TadTng

HEBRBE— D REOREL. BEREREETF., BAMBERNS H, MHMABEELSF FOCLAMAIA 1y KB IL 27 1 S 2o

The angel who has been my saviour from all evil, send his blessing on these children: and let my name and the name of my fathers, Abraham and Isaac, be given to them; and let them become a
great nation in the earth.

0 dyyehog 6 pLOPEVOG NE K TAVTOV TAOV KOK®OV EDAOYNGOL TG Todia TOUTO Kol EmKANOfoeTon £V adTOlg TO Hvopd pov Kai 10 Hvopa TOV TatépmV pHov affpaop Kol woaok Kol TAnfuvvlcincay ig i
0Bo¢ moAY £mi Tijg Yiig

MEBERMRXBEEFREUGENE L, RFAER., FREMXEANF. ERUEENTA LRI BLENOREL,

Now when Joseph saw that his father had put his right hand on the head of Ephraim, it did not seem right to him; and lifting his father's hand he would have put it on the head of Manasseh.
100V 02 1wone 6T EnéParey 6 maTnp TV de&Lav aOTOD ML TV KEPUAV @parp Papd adT KaTEPAVY Kol AvteLdfeTo 1woN@ Tiig XEPOg TOD TATPOS AVTOD GPerely AVTIV Amd TiiG KEQUATG EPpaLp £
1 TNV KEQUANV pavacon
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And Joseph said to his father, Not so, my father, for this is the older; put your right hand on his head.

gimev 82 1woNQ TG TATPL AVTOD 0VY 0VTMC MATEP 0VTOG YaP 6 TPOTOTOKOG EMiOEG TV S£E1AV G0V 7L THY KEQUATY adTOD

tRERE. B, BmE. BRRE. BMmE., MM SERA KR, B8 R A JE M HY JL AT IT IR MU /N I8 S0 A7 09 B0 R 2N 7 oy 2 sy

But his father would not, saying, I am doing it on purpose, my son; he will certainly become a nation and a great one; but his younger brother will be greater than he, and his seed will become a
great family of nations.

Kol 00k 10£Mncev GAAL £imey 0100 TEKVOY 0100 Kal 0DTOG £6T0N £ig LUV Kal 0VT0g DywdjceTar dAAY 6 adelpOG 0VTOD 6 vedTEPOG PEIlmV aDTOD E6T0N KOl TO oTéppo. avTod 0T cig TAfO0G £OVAY
AR E. F. UAF AEEERMALE. 3. B FEMDUEERFEE K. NIE LA GRS T2 Lo

So he gave them his blessing that day, saying, You will be the sign of blessing in Israel, for they will say, May God make you like Ephraim and Manasseh; and he put Ephraim before Manasseh.
Kol evAoynoev avTovg &v i Nuépa ékeivn Aéymv v duiv edhoynOioeTar 1Iponk Aéyovreg moujour o€ 6 00g GG epparp Kol MG pavaoon kai £0nkev Tov epporp Epmpocdev Tod pavacon
DAaFIXBHER, RERET. B #HLEEMARE. HEORS RS EZH#$,

Then Israel said to Joseph, Now my death is near; but God will be with you, guiding you back to the land of your fathers.

gimev 82 1opamh TP 10woNQ 150D YD GmodVIIoK® Kol E6Tan 6 020G 1ed' VUMY KAl GTOSTPEYEL DREG £ig TV YijV TOV TATEPOY DPAY

TEABZRFASHN, REEMNAFTENORAM, RBBHEF, ERLEUFE LS/ T

And I have given you more than your brothers, even Shechem as your heritage, which I took from the Amorites with my sword and my bow.

£y® 02 didmpi ool owkipe EEaipeTov VEP TOVG AdELPOVS 6oL Tjv ELaPov Ek xe1pdg apoppainv &v poyaipg pov Kol TOEW
FAUWTHARFMK., R, RKPABRRKE, RFEHRMIZLEBOESEFRMA,

And Jacob sent for his sons, and said, Come together, all of you, so that I may give you news of your fate in future times.

£kbAeoev 82 LK®P ToG viodg aHTOD Kal elmey GuVaYONTE Tva dvayyeiho DUV Ti dmaviios iy £n' éoydTov T@Y fHuepdY

HEHRTM. PAEZRETE, EBERMAIBUACINEG,

Come near, O sons of Jacob, and give ear to the words of Israel your father.

afpoicOnte ki dxovouTe viol WKOP akoVcaTe W6PUNL TOD TETPOS VUGV

HEHR. RERNREF. BERNEBRMEOFEEN, KEXFHE, #HER.

Reuben, you are my oldest son, the first-fruit of my strength, first in pride and first in power:

POV TPOTOHTOKOS POV 6V ioy DG LoV KAl dpyt) TEKVOV pov oK pog 9épecBor kKol ckAnpog av0adng

BEREMER, BHhuok, LABEEM,. BHHRELETHRIBWEK, 758 I BB

But because you were uncontrolled, the first place will not be yours; for you went up to your father's bed, even his bride-bed, and made it unclean.

£EOPproag g Bdmp pi EkCEons avéPng yYap Emi TV KoiTnV TOD TATPOS G0V TOTE Epiavag THY oTpOUVIY 0 aviPng

EHAMAIRREDL, AN TIRMERINSHR,

Simeon and Levi are brothers; deceit and force are their secret designs.

GVPEMV KO LEVL AdeAPOi ovveTéhesay adikiay £€ aipéoewg aOTAV

BB, FERMAMARE., ROLB., FTERMMABE, HHMMRBAKE AWM, LB KB LA D -

Take no part in their secrets, O my soul; keep far away, O my heart, from their meetings; for in their wrath they put men to death, and for their pleasure even oxen were wounded.
€ig fovAiv adT@V P EL001 1) Yoy pov Kai £l Ti) 6VETAGEL AVTAV P £pgicol TO HTOTA pov 6T &V 1@ BVp@ CVTAOV drékTEVaY AVOPOTOVG Kai £V TH| EmBvpig adTAV évevpokomnoay TaDPoV
MO RRBATE. MMM ZABRBEITH. REAMMAIBERSRE, REEUATIHS,

A curse on their passion for it was bitter; and on their wrath for it was cruel. I will let their heritage in Jacob be broken up, driving them from their places in Israel.

EMKATAPOTOG 6 OUPOG VTV HTL 0VOAINGS Kl 1| PTjVIC AVTAV dTL E6KANPHVON dLopePLd AVTOVS £V LUKMP Kal Sroomepd avTOVG £V 1opank

WA, RBELMSLBER., KELBEMABOHERE, RXBBE LM LFEAKR PFo

To you, Judah, will your brothers give praise: your hand will be on the neck of your haters; your father's sons will go down to the earth before you.

10090 6¢ aivécarooy oi 4dELPoi 60V ai XEIPES 60V ETL VATOL TAV £Y0pADV 60V TPOGKVVI}GOVGIV 6oL 01 Viol TOD TATPOS GOV

BARBEIFTF. REWN, MMNTEELE. RBETHEE, RONAW, B8, #EHER,

Judah is a young lion; like a lion full of meat you have become great, my son; now he takes his rest like a lion stretched out and like an old lion; by whom will his sleep be broken?
OKOIVOG A£0VTOG 1000 £K PLacToD ViE pov avépng avareomv EKopqOng dg ALV Kai Og 6KOPVOGS Tig £yepel aVTOV
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The rod of authority will not be taken from Judah, and he will not be without a law-giver, till he comes who has the right to it, and the peoples will put themselves under his rule.

0VK $KAeipEL Apyv £€ 10000 KAl 1YOVPEVOS £K TOV PN pdV avTod £0g av £A0N Ta drokeipeve aOT Kol aVTOG TPOGdoKia EOVAV
MAHEITERESHEGHM L, PENREXFNERIM L, flEMSREY UL J KR, WA TS TEEe

Knotting his ass's cord to the vine, and his young ass to the best vine; washing his robe in wine, and his clothing in the blood of grapes:
dEOPEVMV TPOG AUTELOV TOV TDLOV 00TOD Kol Ti} EMKL TOV TGOV TH IS 6VOV 00TV TAVVET £V 0IVE TNV 6TOM|Y 00TOD Kai €V aipaTt 6TaQUALS TV TEPIPOLTV 0)TOD

MERBELRBELHE, GOFELRP AR,

His eyes will be dark with wine, and his teeth white with milk.

Kapomoi oi 6@OaAipol avToD 470 0ivov Kai AEVKOL 0i 006vTEG VTOD 1f YéAa

EAfRLEEED, SRAEHRNED. AORERARLEHER,

The resting-place of Zebulun will be by the sea, and he will be a harbour for ships; the edge of his land will be by Zidon.
Capovrov Tapdiiog KATOIKGEL KOl aVTOG Tap' OppRov TholmV Kol Tapatevel £mg 610AVog

CIEmREERENE. REXEZF.

Issachar is a strong ass stretched out among the flocks:

16060 0p TO KaLOV EmeBOunoey avamravépevog ava pécov TV KMpov

MU LELEE, UEHBE, BEFETE. KAMEHNEA.

And he saw that rest was good and the land was pleasing; so he let them put weights on his back and became a servant.
Kai iddV TV avamavowy 611 koA Kal TRV YRy 6Tt Timv drédnkey TOV Gpov avTod £ig TO TOVEIV Kol £yeviiOn avijp yeopyég
ELHEHOR, EUAFIXIRZ—,

Dan will be the judge of his people, as one of the tribes of Israel.

dav Kpvel TOV £0vToD Aaov OGEL Kal pio QAN v wepanh
BXfEEEME, BPHm, REREH., EHEENBEREK,

May Dan be a snake in the way, a horned snake by the road, biting the horse's foot so that the horseman has a fall.

Kol yevi0nTo dav 691 £¢' 600D &ykadipevog émi Tpifov ddkvov nTtépvay inmov Kol TeceiTor 6 inmevg €ig TO Onioc®
MAmER, RAKERKROKR,

I have been waiting for your salvation, O Lord.

TNV coTnpiay Teppéve Kupiov

048 Bk B E . AT B E b 1RO B BR .

Gad, an army will come against him, but he will come down on them in their flight.

YOO TEPOTIPLOV TELPATEVGEL AVTOV GVTOG O TELPATEVGEL QVTDV KOTH TOIAG

ERHMLHEENERE, BEHBEENER,

Asher's bread is fat; he gives delicate food for kings.

aonp TV aVTod 0 APTOg KOL AVTOG dMGEL TPLPNV dPYOVGLY
EHMAREBEROETE. MHEXHNSHE,

Naphtali is a roe let loose, giving fair young ones.

ve@Ooll 6TELEY0G AVELPEVOY EMBLOOVS £V TM YEVILATL KOAAOG
WEREBRTHME. BRESHEROET . B &K LB
Joseph is a young ox, whose steps are turned to the fountain;

vi0g NUENEEVOS LoN@ Viog NUENREVES CNA®TOS VIGG LoV VEDTATOS TPOS NE AvAsTpEYOV
B FHMEES. MmN, Ea.

He was troubled by the archers; they sent out their arrows against him, cruelly wounding him:
gig Ov drafovievdpevor £ho1d6povy Kal &velyov avTd KpLoL ToEevpdTov
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By PERE, MY FRLaE. SRRUASINKE. LEJINE A, BREMETH AES.

But their bows were broken by a strong one, and the cords of their arms were cut by the Strength of Jacob, by the name of the Stone of Israel:

Kol 6VVETPiPn peTd KPaToug T T6EX AVTAV Kai £EeAOON TO veDpa Bpaytévev eip@dv adT®VY d1d EIPa dVVACTOV LUKMP £KETOEY 6 KaTIoYVGUS W6panik

#]"5&%% 5N BB AR gl‘éﬁﬁ%\ VLI EREMTERNE., WMEPTEBHEME., AXTETLRAITE HP M Vo

Even by the God of your father, who will be your help, and by the Ruler of all, who will make you full with blessings from heaven on high, blessings of the deep stretched out under the earth,
blessings of the breasts and of the fertile body:

wopd 0£0d T0D TaTPdS 60V KOl £Po1ONGEV Got 6 Bedg 0 £pnog Kal eVAOYNGEY o gVvAOYIaY 0VPavOD dveBev Kal gvAoYiav Yijg £xoVong TavTa Evekey EVAOYIOG NACTAOV KOL PNTPUG

BREFARNE. BERAEFANE., WO LR, THENBR, FEEL M AN ZTIIR L. MR AR SR I DY I\ 0T o

Blessings of sons, old and young, to the father: blessings of the oldest mountains and the fruit of the eternal hills: let them come on the head of Joseph, on the crown of him who was separate from

his brothers.

£0)Loyiog TaTPog 60V KAl pNTPOS 60V DIEpicyvoey Em' edhoyidig OpE®Y HOVIPOV KAl £ gDAOYIONG OIVAV GEVAOV EG0VTOL £ KEQUANY 106N @ KOl £7Ti Kopy@iig OV fyfcato adehpdv
FEREEEAGFEAR, ERERMATIAG, B EE5SMETE,

Benjamin is a wolf, searching for meat: in the morning he takes his food, and in the evening he makes division of what he has taken.

Beviapy L0kog dpmal To Tpwvov EdeTan £TL Kol £ig TO éoméPag SLAdMGEL TPOPTY

R AFIA+ KUk, E R A0 5B B ML AFT BT BT RO A L A ML T UL M R TE IR ET /N MY s e
These are the twelve tribes of Israel: and these are the words their father said to them, blessing them; to every one he gave his blessing.

AVTEG 0V TOL VIOl LUKOP dDdeko KAl TabTa ELGANGEY AVTOIG 6 TaTHP CVTOVY Kol EDLOYNGEY 0VTOVG EKAGTOV KATH TV £DLoyioy adToD £OAGYNOEY avTODG
fh X B MR, REEFIRIA (RXEAR) BE, FMEBREECHFAUSFTEMAORE, BREARIE—R.
And he gave orders to them, saying, Put me to rest with my people and with my fathers, in the hollow of the rock in the field of Ephron the Hittite,

Kai £imev adToic £Y0) TPooTiOepon TPOG TOV ROV Aady BGWATE He peTd TOY TATEPOV 1OV £V TG 6TNAAI® b £6TIV &V Td dypd £@pv ToD yeTTAioV
BREENBEHM@RE., BEHNBMOE. BRAME., BREMAILFERHHAUFERRSR., TFRVW.

In the rock in the field of Machpelah, near Mamre in the land of Canaan, which Abraham got from Ephron the Hittite, to be his resting-place.

£V 1@ omAai® TA NTAD T@ anévavt popppn £v T Yii xovaoy 6 EkTN6ato afpaop T0 6TNLULOV TEPL EQPOV TOV YETTAIOV £V KTIGEL pvipEiov
MMERBHETEBEEMMERL. XEREET UM, MAPWRIZFA B M. OLIDELSE ) M6

There Abraham and Sarah his wife were put to rest, and there they put Isaac and Rebekah his wife, and there I put Leah to rest.

¢kel E0ayav afpoop Kol cappav TV yovaikae avtod ékel £0ayav 1600k Kol pefekkay TV yovaikae avTod Kol ¢kel #0aya dewav

AR OBE Fu R RIR . R M A R

In the rock in the field which was got for a price from the people of Heth.

&v ktijogL Tod aypod Kal 10D emniaiov Tod dvrog &v aVTd Tapd TAOV LVIAV YET

HEBWERTFTER, REAKERLE, REWME., BRFHE (RXEAFAR] BEET,

And when Jacob had come to the end of these words to his sons, stretching himself on his bed, he gave up his spirit, and went the way of his people.

Kol katémovoey Wwkof émtdoomv Toig violg avTod Kol Edpag Tovg T6das avTod émi TV KAy &éMmey Kkal TpooeTédn TPog TOV Aadv avTod
WEREMXBHE LR, RWBHE.

And Joseph put his head down on his father's face, weeping and kissing him.

Kol EmMrec®v 1oon@ £ml 10 tpdommov Tod TaTpdg avTod EKhavoey £’ 00TOV Kol ¢@iknoey 0OTOV
WEBHWAGRMMAOELA, AEHRMLIE. BERLAFTRRETURES.

And Joseph gave orders to his servants who had the necessary knowledge, to make his father's body ready, folding it in linen with spices, and they did so.
Kol TPoSETOEEV 1GNP TOTS ULV aVTOD TOTS EVTUPLOGTUIS EVTAQPLAGHL TOV TATEPO AVTOD Kol EVETUPiOcAY 0l EVTUPLOGTOL TOV LIopani
EPHMEGEN+R, BE+XHT. RRABMER T €+ Ko

And the forty days needed for making the body ready went by: and there was weeping for him among the Egyptians for seventy days.

Kol ErApooay 00Tod TE060paKovTa NUEPag 0VTMOS Yap KataplOpodvrar ai Npépo Tijg Toeiig Kal énévinoev avTov aiyvrtog éfdopnkovra Nuépag
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And when the days of weeping for him were past, Joseph said to the servants of Pharaoh, If now you have love for me, say these words to Pharaoh:

£me1dn) 8¢ mopijrOov ai quépar Tod mEVOOVGS ELGANGEY 106N @ TPOS TOVG SVVAGTAS PUPUM AEYOV i £DpoV yaptv Evavtiov dudv haljcate mepi £pod £ig T ATA PopPuo AéyovTeg
BRREEEHRE, UWREE. BORERRBEENE, EIRAHE COT M AR ZE TR . D0 IE A VR TN L 2 FF 94 S DU ey e

My father made me take an oath, saying, When I am dead, put me to rest in the place I have made ready for myself in the land of Canaan. So now let me go and put my father in his last resting-
place, and I will come back again.

6 ToTIp pov HPKIGEY pe LEYmY &v 1@ pynueio @ Gpula pavtd £v il yavaay Ekel pe 0ayeig viv ody avafag 06y o Tov Tatépe pov Kel émavelevoopa

2R, RATUEE, BERIFUIRENE. I¥#MmFHE,

And Pharaoh said, Go up and put your father to rest, as you gave your oath to him.

Kol imev Qupuo avapno 0ayov Tov ToTépa cov Kaddnep HGpKicéy ot

REMBEEFMIE. BRM—RALEN, FHREENER, MEEERTHRE, YREREHRE.

So Joseph went up to put his father in his last resting-place; and with him went all the servants of Pharaoh, and the chief men of his house and all the chiefs of the land of Egypt,
Kol avéPn wwone 0ayor Tov matépe adTod Kai cuvavipnoay pet' avTod TavTeg 0l TATHES PUPU® Kol 0i TPeSPUTEPOL TOD 0TKOV CVTOD KOl TAVTES 01 TPEGPOTEPOL THG Yiig GiydTTTOV
BAWENRAE, MWELM,. THAXBENER. RAEMMANMA, &F. MFEHF, T, BDE LR,

And all the family of Joseph, and his brothers and his father's people: only their little ones and their flocks and herds they did not take with them from the land of Goshen.

Kol T@60 1] TaVoIKio 1won@ Kol ol aderpol avTod Kol Tdca 1 oikic 1 TaTPLKY aVTOD KOl TV cvyyévelay Kol Ta tpofota kol Tovg Boag velimovro £v i) yeoep

XFER,. B, it —RAEE. BR—HAES,

And carriages went up with him and horsemen, a great army.

Kol ovvavépnoav pet' avtod Kol dppoto kKol inmelg Kol £yéveto 1| wapepPfoin) peydin c@odpa

ME THERSN, EEHREG. RERERANROERBER. HBHMXBERRT T X

And they came to the grain-floor of Atad on the other side of Jordan, and there they gave the last honours to Jacob, with great and bitter sorrow, weeping for their father for seven days.
Kol wapeyévovto £¢' dhova 0tad 6 foTv Tépay ToD 10PIAVOV Kul EKOWAVTO aVTOV KOTTETOV Péyay Kal ioyupov 6@6dpa kal émoincey T0 évBog T® matpil avtod éntd Nuépag
EHER, REERS LHRR, iR, ERERERA—BRAHER, AR FLAWEAEE, BENENK,

And when the people of the land, the people of Canaan, at the grain-floor of Atad, saw their grief, they said, Great is the grief of the Egyptians: so the place was named Abel-mizraim, on the
other side of Jordan.

Kol €100V o1 KaToWKOL TiiG Yiig Yovaay TO TEVO0G £V Ghovt aTed Kol eimay mévOog péye ToHTé 6TV Toig aiyvaTiolg S1d ToTTo £KGAESEY TO BVONE AVTOD TEVOOG aiyDTOV b £0TIV TEPOY TOD 10pdévov
AR M., BRMEMIBTHWOMRT.

So his sons did as he had given them orders to do:

Kol éroinoav 00T® 0VTMG 0l viol avTod Kol E0ayav avTOV £KEL

EagB M, EEEAN, FHEBAMAORE. BRATE, REARZAHFAULBEBERAEMEELH,

For they took him into the land of Canaan and put him to rest in the hollow rock in the field of Machpelah, which Abraham got with the field, for a resting-place, from Ephron the Hittite at
Mamre.

Kol avérofov adToVv oi viol avToD €ig Yijv yavaoy Kol £0oyav adTov £ig T0 omlatov TO Simhovv 6 EKTiic0TO afpacp TO CTRAAOV £V KTGEL PVI|HEIOV TAPO EPPOV TOD YETTAIOV KATEVAVTL papfpn
WEBTHRXBEUE, RMRAEL., L — 0w EXFEMICEAIA, BERRK= o

And when his father had been put to rest, Joseph and his brothers and all who had gone with him, went back to Egypt.

KOl GTEGTPEYEV LOGN @ EIG ATYVTTOV 0DTOS KOl 01 (LMoL 00TOD Kai 0i suvavapavtes Oayor Tov ToTépa aHTOD

HMEBEHFFMRAIBRET., AR, AENBEERBEMA. RERFARASH-DOE, BROBERM.

Now after the death of their father, Joseph's brothers said to themselves, It may be that Joseph's heart will be turned against us, and he will give us punishment for all the evil which we did to him.

i36vTeg 82 oi adelpol Lwon HTL TEBVNKEY 6 TUTHP ADTAY EIOY PIITOTE PYNGIKOKION UV LOONY KOl GvTemédope avTomodd Hpiv mavte T8 Kakd & évedartapeda 0VTeH

PRI RAERNER, RRXBRFELUE., BHHR.
So they sent word to Joseph, saying, Your father, before his death, gave us orders, saying,
KOl TaPEYEVOVTO TTPOS LOGN QY LEYOVTES O TOTIP 60V DPKLoEY TTPO TOD TEAEVTI GUL AVTOV AEYOV
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You are to say to Joseph, Let the wrongdoing of your brothers be overlooked, and the evil they did to you: now, if it is your pleasure, let the sin of the servants of your father's God have
forgiveness. And at these words, Joseph was overcome with weeping.

0UTMG EIMATE LWONQ GYES AVTOIG TV AOIKIAY KO TNV GRUpTiOY aOTOV 6TL TOVI|PEa 6ot £vedei&avTo Kal vV d£&an TV adikiov TOV OepondvTev 10D 0£0D TOD TaTPOS 60V KAl EKAOVGEV 1OGNQ AoiovvT
@OV aOTAOV TPOS OVTOV

e FEFMXKBREMBEAITR, BRFARKEBEA

Then his brothers went, and falling at his feet, said, Truly, we are your servants.

Kol £106vTEg TPOG AVTOV Eimay 0ide Nueig 6ot oikéTon

WERMMR. FTEEHR. REERE WE.

And Joseph said, Have no fear: am I in the place of God?

Kol gimev 0VTolg 1oN @ i) poPeicde Tod yup 020D i £y

RAGPAHNEBRREFR. A HHNEEREFN. EREFZANMEH. RS BEHOXR.

As for you, it was in your mind to do me evil, but God has given a happy outcome, the salvation of numbers of people, as you see today.

Vel Efovievoucts kat' Epod sig Tovnpa 6 6¢ Beog EPovievoaTo mepi £nod &ig ayada dmmg av yevn 0| G onpepov iva Sratpa@i) Ladg ToAvG
RERMAEEN. RLBERMA. EAFPANBA, 7. RENERABAZHELAMM.

So now, have no fear: for I will take care of you and your little ones. So he gave them comfort with kind words.

Kol gimev 0vTolg i) PoPeicde £y6) S100péym DG Kol THG oikiog DUGY KoL TAPEKIAECEY AVTOVG KOl EAGANGEY AOT®Y £ig TV Kapdiav
WERMBMRXBEWER. BEEEE. HEET 8 - T&.

Now Joseph and all his father's family went on living in Egypt: and the years of Joseph's life were a hundred and ten.

KOl KATOKNGEY 1ONQ £V aiydnT® avTog Kol ol adeh@ol avTod Kol Tdca 1| Tavoikia Tod matpog avTod Kol £incev 1wone £t ¢kaToV dEKA
WEARUEES =AM TR. BEEANKTHSHRER S, ORENBVER Lo

And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: and the children of Machir, the son of Manasseh, came to birth on Joseph's knees.
Kol €108V 1won eppoip merdic £0g Tpitng YevEdS Kol viol payip Tod viod pavacon itéxdncav imi pnpdv WwoNE

MEHMARMR, REET. B HLEFBRKMA. AAEFALESL LR, IMEETEFEEAERE. DM, S5 2iH,

Then Joseph said to his brothers, The time of my death has come; but God will keep you in mind and take you out of this land into the land which he gave by his oath to Abraham and Isaac and
Jacob.

Kal £1TeY 1won@ Tolg adelpoic adTod Aéymv £Yd dmodviioke Emokomij 8¢ Emokéyetar Dudg 6 00 Kai avater DG £k Tig yijg TadTNG £ig TV YRV {iv dpocey 6 B£d¢ Tolg matpdoly udV afpaop Kai
600K Kul 1oKOB

WEWDAFNHTFREE, . WHLEFBRAFAM. KAZEROKFREEM L=

Then Joseph made the children of Israel take an oath, saying, God will certainly give effect to his word, and you are to take my bones away from here.
Kai GPKIGEY 1061 TOVG VIOVG Iopanh AEyov v Ti| émiokomij 1} émokéyeTon Dudc 6 B£6¢ Kl GUVAVOIcETE T8 66T oV £vTeDOey ned' HudY
WERT., E—EH—+%. \NASFHKBMET. EMEBUBREMREME, W¥HERK.

So Joseph came to his death, being a hundred and ten years old: and they made his body ready, and he was put in a chest in Egypt.

KOl £TELEVTNOEY OGN QP ETAOV £KATOV dEKO Kol E0ayav avTov Kol E0nKay £v Ti) 60pd &v aiydnTo .

DeaFImBRF. EHERXREMEL —RRIARE, ML FLETE.

Now these are the names of the sons of Israel who came into Egypt; every man and his family came with Jacob.

T0dTe TO OVOpOTE TAOV VIOV I6pUNL TAV giomETOpELPEVOYV £ig aTyVITOV Gpa WWKOP TO TaTpl CVTOV EKAOTOG TUVOIKIQ VTGV giocnhBocay
FWE, B, Rk, BX,

Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

povfnv cvpemv Aevt 10VdUg

DigEsdn, WA, ERHM,
Issachar, Zebulun, and Benjamin;
woayop Lofoviov Koi Beviapy
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Dan and Naphtali, Gad and Asher.
dav Kai vepOuir Yoo kai aonp

AptREmEN, FL+A. WEEEEREK,

All the offspring of Jacob were seventy persons: and Joseph had come to Egypt before them.

1wong 82 Ny &v aiydnte fNoav 8¢ nacar yoyal & ko névre kol éBdopikovra
MEMMBOFEL, AR -—ROAHRET,

Then Joseph came to his end, and all his brothers, and all that generation.

£TEAeVTNOEY 02 LOONQ KO TAVTES 0L GOELPOL 0VTOD KOl TGO 1) YEVED EKEIVN

el NERR LW LBER, BABE., WT R,

And the children of Israel were fertile, increasing very greatly in numbers and in power; and the land was full of them.
oi 8¢ viol wopani NOENOMGaY Kol EnAinBOVON oAy Kol yvdaiol £YEvovTo Kal KaTicyvov 66dpa 6podpa ErinBuvey o€ 1| 7i] avTovg
AERARBREHFEER. HEREK.

Now a new king came to power in Egypt, who had no knowledge of Joseph.

avéotn 6¢ Paocihevg étepog n' aiyvmtov 8¢ 0VK oL TOV LOONQ

WM EHER., BH, SEUAFREBRMES ., X LT HEE.

And he said to his people, See, the people of Israel are greater in number and in power than we are:

gimev 8¢ T® £0vel avToD 130D TO YEveg T@V VidV 1epanh péya mATj0og kol icydel DEp quag

RBBEMAMWAGHAFMMA. BHMMASER, IEEBEESFBEOFE, RESCRMOMBXBRM, MHEAEHET.

Let us take care for fear that their numbers may become even greater, and if there is a war, they may be joined with those who are against us, and make an attack on us, and go up out of the land.
debte 0DV KaTucOPLEMNEDA 0DTOVG prjmoTe TANOVVOR Kai Nvika dv cvppPi) Quiv TOAEPOg TPooTEM|GOVTOL KL 0DTOL TPOG TOVG DevavTiovg Kai EkmolepoovTeg Npudc Eéehedoovron £k TG yijg

REREERAREINERNMM,. MELHESFM0M. MA2EZEEREEER. RELE. MWE,

So they put overseers of forced work over them, in order to make their strength less by the weight of their work. And they made store-towns for Pharaoh, Pithom and Raamses.
Kol Eréotnoey avToig EmMoTdTog TAV EpYnV ive KEKAGMGLY aTOVG £V TOTG £pY0is Kol @KOIOUN GV TOLELS OYvpis TM Qupam THY TE OO KOl papesst) Kol oV 1] £oTiv jhiov woIg
ARBBEEMM, HAEESEKR, ERELE. REAABRKNUAIARK.

But the more cruel they were to them, the more their number increased, till all the land was full of them. And the children of Israel were hated by the Egyptians.

K00t 62 aVTOVG ETameivovy T060VTE TAEiOVS £YivovTo Kol iovov 6(p0dpa 6p6dpa Kal ¢BdcridcoovTo ol aiydmTIoN ATd TAV VIMY Wpani

B R A BB B LB S AR T,

And they gave the children of Israel even harder work to do:

Kol KaTEdUVAGTEVOV 01 aiyvmTIoN TOVG Viovs wWopank fia
EMFHEEETRAME., BRETME., EHMM. REEBMEROT, E— YO0 T EHKRHROFMMA.

And made their lives bitter with hard work, making building-material and bricks, and doing all sorts of work in the fields under the hardest conditions.

Kol KatmdOvey avtédvy Ty (v év Tolg £pyolg Toig okAnpoic T¢ A kel TH TAvOsiy kel et Tolg £pyolg Tolg év Tolg Tediolg katd Tavta Td Epyo OV KoTed0VAOTVTO 0VTOVG petd Piog
AHRAKORBEKEE, 2B, —2EM. REEBMMAR.

And the king of Egypt said to the Hebrew women who gave help at the time of childbirth (the name of the one was Shiphrah and the name of the other Puah),

Kai £imey 6 Paothedg T@OV aiyvaTiov Taig paing TV efpaioy Ti i adTdOV {| Hvopo cem@opa Kai TO Gvopa Tiig dLvTépag pova

A FBERBAKE, FHMBELANRE, FEIZ., REMB I, FEXXK, REMLFE.

When you are looking after the Hebrew women in childbirth, if it is a son you are to put him to death; but if it is a daughter, she may go on living.

Kol gimev 6Tov porodobds Tag efpaivg Kal Aoty mPog T@ TikTew &by pdv dpoey | dmokteivate avTo by 82 OfjAv mEpLTorIEicfe avTo

ERKAEHE M. FREAREONHWST. EFYE S KOEM,

But the women had the fear of God, and did not do as the king of Egypt said, but let the male children go on living.

£poPiiOnoav 62 ai paion Tov B0V kal 0VK Emoinoay kKaBOTL cuvéTalev avTaic 6 Baciievg aiyvntov Kol £ moydvouy Ta dpoeva
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And the king of Egypt sent for the women, and said to them, Why have you done this, and let the male children go on living?

ékdheoev 8¢ 6 Pacihedg aiydmTov TUG paiag Kol gimey ovTAig Ti HT1 EMou|ouTe TO TPAYNO TOTTO KAl {woyoveiTe T dpoeva

KAEREESR, RARARBARBEBARR ., BHEREASRBEADHY . LR T BHY ) X s e m oy s e e

And they said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not like the Egyptian women, for they are strong, and the birth takes place before we come to them.

gimay 8¢ oi paior T Qapam ovy O YVvaikeg aiyirTov ai efpaio TikTovoLy Yup TPV ij £iceldeiv TPOG 0VTUG ThG paiag Kai ETKTOY
MERFKEE. DAFIASEKR., BEEE,

And the blessing of God was on these women: and the people were increased in number and became very strong.

£0 82 ¢moigt 6 020G Toig paicig kol émhjOuvey 6 Auodg Kai ioyvey 6Q6dpa

KEBERAZHR W, HEWMMARIKRE.

And because the women who took care of the Hebrew mothers had the fear of God, he gave them families.

énerdn ¢poPodvro ai paion Tov Bedv émoincav avtais oikiag

BEEBWHNBER. UEFSAFTAENBE., RPABEREMNM, —URNKKR, HIIRFELINE.

And Pharaoh gave orders to all his people, saying, Every son who comes to birth is to be put into the river, but every daughter may go on living.

ovvétalev 02 Papu® TavTi TG Lad avTod Aéywv Ttav dpoev 0 £av teXO1) ToTg efpaiorg eic TOV moTapdv piyare kol wav Ofjiv {woyoveite avTd

E—ERRZHA, BT —HEARLTAHE.

Now a man of the house of Levi took as his wife a daughter of Levi.

NV 8¢ T1¢ £k Tig PUAfi Aevt b Ehapev TV BuyaTépoV Aevt kal Eoyev aVTIV

REANERE, E—ERF, RAUERERBETH=2MHA.

And she became with child and gave birth to a Son; and when she saw that he was a beautiful child, she kept him secretly for three months.

Kai év yaotpl EhaPev kol ETekev dpoev i00vTeg 68 aOTO doTElov éoKémaoay avTO pijveg TpEig

BRAEER. BT —E#HEER. KLoEMAWm, R FHREEHR, BEETHENSNERD,

And when she was no longer able to keep him secret, she made him a basket out of the stems of water-plants, pasting sticky earth over it to keep the water out; and placing the baby in it she put it
among the plants by the edge of the Nile.

£mel 02 0VK NOVVaVTO aOTO £TL KpOTTEWY EL0PEV aVTA 1| pTNP 00TOD BIfLY KOl KaTEXPLOEY AVTIY GoQulTomioon Kal EvEPaiey TO Tordiov £ig avTIV Kai £OnKeY aOTIV £ig TO £h0G TAPd TOV TOTANROV
TR AR AE EE NS % . B E fh 2R T B E .

And his sister took her place at a distance to see what would become of him.

KOl KATEGKOTEVEY 1] AdEAQT) 00TOD pokp6dev nadeiv Ti 0 amofnoopnsvov avTd
LENLKRRBMBER, WOELMENSTE. WBERBATFTEERD, RITB—ER L%,

Now Pharaoh's daughter came down to the Nile to take a bath, while her women were walking by the riverside; and she saw the basket among the river-plants, and sent her servant-girl to get it.
KatéPn 0£ 1) Ouyatnp upa® Lovoacor i TOV TOTONGV Kl ai GRpar 00TIiG TOPETOPEVLOVTO TOPUL TOV TOTANOV Kal idoVoa TNV OIPv v Td £hel dmooteilaca Ty dfpav aveilato avTnv
MITHEFERARETF. BTRT., it Ifh, . ERFERAN—EZAL.

And opening it, she saw the child, and he was crying. And she had pity on him, and said, This is one of the Hebrews' children.

avoiaca ¢ 0py mardiov Kraiov v Tij Oiper kol £peicato avTod 1| OuydTnp Pupaw Kai £n 40 TOV TABiOV TOV Efpainv ToDTO

BTHEAHEENLRRE, REEFAKRBATU—-—@ERHBER, ZHRPEZTF. TURTLL,

Then his sister said to Pharaoh's daughter, May I go and get you one of the Hebrew women to give him the breast?

Kai imey 1 adehon) adTod Tij BuyaTpi Papam B&ielc KuAéom 6ol yuvaika Tpo@edovsay £k TOV efpainy kai Onldcel ool TO Tardiov
EEHLZRR. TU. ExEUTHFHEHR.

And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the girl went and got the child's mother.

1] 82 gimev avTi] 1| BVYGTNP PuPa® TOpeDHOV EABODGA 82 1] VEGVIC EKGAESEY TV PN Tépa TOD TALdiov

EERLKRABMER, REERTFRE, SRPM. RLBRIE. RAREBTHFEDM,

And Pharaoh's daughter said to her, Take the child away and give it milk for me, and I will give you payment. And the woman took the child and gave it milk at her breast.

gimev 8¢ Tpog adTY 1) OVYATHP PUPOUO STHPNGOV POt TO Tardiov ToTTO Kol 01AuGOV pot aDTO £y 82 dOG® coL TOV eBGY EhaPev 82 1) yovi) TO moadiov kai £0Nhaley avTé
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And when the child was older, she took him to Pharaoh's daughter and he became her son, and she gave him the name Moses, Because, she said, I took him out of the water.

adpuvlévrog 8¢ 10D Tardiov gionyayev aHTO TPOG TNV OvyaTépa Qupam Kai £yeviiOn adTi] €ig VIOV Em@VOpacey 8¢ TO Hvopa 0VTOD POVGTV Aéyovea K TOD VOUTOG AVTOV AvElAOUNV
BREBEBER., A EE M TRE, FMMOEMR. R 18 3R A LA IHK A B L

Now when Moses had become a man, one day he went out to his people and saw how hard their work was; and he saw an Egyptian giving blows to a Hebrew, one of his people.

£yéveTo 8¢ &v Taig uépang Tailg moAlaic Ekeivarg péyag yevopevog pmuoic £EMA0ey Tpog ToVg GdELPOVG aHTOD TOVS VIOVS IOPUNA KOTAVONGUS 0L TOV TOVOV adTAV 0pd AvOpmmov aiydmTiov TOTTOVTAH
Twva efpaiov TAOV £0vToD AdEAPAOV TAOV VIOV IGpanL

MEEBE. RBEAA. RIERRATRET. RED LH,

And turning this way and that, and seeing no one, he put the Egyptian to death, covering his body with sand.

nepIPreydpevog 8 Mde kol @S ovy Opd 0VOEVE, Kol TATAZAG TOV aiydNTIOV EKpUYEY aDTOV &V Tif dupe
E_RMMHERARERMARASA, RHEBKAABR., RELEEITIREKH AR,

And he went out the day after and saw two of the Hebrews fighting: and he said to him who was in the wrong, Why are you fighting your brother?

£EeMODV 8¢ Th Mpépa Ti) dvTéPQ 6pd dV0 Avdpag efpaiovg drominkTilopévous Kai AEYEL TM adKoDVTL d1d Ti 6V TOTTES TOV TANGiOV

HAR, BEIHEERPOTENEYWER., BERERR. BRRBRAAE, FHEEH, 5. aFLER/NA[E L

And he said, Who made you a ruler and a judge over us? are you going to put me to death as you did the Egyptian? And Moses was in fear, and said, It is clear that the thing has come to light.
6 82 gimey Tig 08 KUTEGTNOEY dPYOVTA KO SIKAGTIY £¢' NUAY i) dvedely pe ob BFAelg by Tpdmov aveideg éy02g ToV aiydmTiov £0oP1iOn 52 povoic Kal £iney el 00TmG Epeavic yéyovey T piipa TodTo
GEEREE, RAREE., CEEHEEERE XD HEE,

Now when Pharaoh had news of this, he would have put Moses to death. But Moses went in flight from Pharaoh into the land of Midian: and he took his seat by a water-spring.

fKovoey 62 Qupam To pijpe Todto Kal E0TEL AVELETV HOVGTY Avex@PNoEY 62 NOVGTS 40 TPOSCOTOV PAPU® KUl AKNGEV &V Yi| padiap EA0QV 8¢ i yijv padop ékabicev mi Tod gpéatog

— A EAT., XUMWLATRFEELR, MMAKRITK, TR ITHE, ZEKXBOEFF

Now the priest of Midian had seven daughters: and they came to get water for their father's flock.

¢ 8¢ iepel padop foav éntd Ovyatépes mopaivovcul To TpoPate To TaTPOS AVT@MY 1000p TapyEVONEVOL 8 TivTAOVY E0g ETAncay TaG detupevig motical T TPoPate ToD TOTPOG AVT®Y 1000p
FHREHAREMMAEBET., EEANEREDMMA. XKTHMAHEE,

And the keepers of the sheep came up and were driving them away; but Moses got up and came to their help, watering their flock for them.

Tapayevopevol 8¢ oi mopéveg EEEBarov 0TS AVASTUS 6 NOVGTS EPPDOATO AVTHS KO IVTANGEY 0VTUIS KOl £T0TIoEY TO TPOPaTH CVTOV
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And when they came to Reuel their father, he said, How is it that you have come back so quickly today?

TapeyEVOVTO 8E TPOG payounh TOV TaTépA aOTAY 6 2 elmev adToig Ti 6T Taydvate Tod TapayevisOar ofjuepoy
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And they said, An Egyptian came to our help against the keepers of sheep and got water for us and gave it to the flock.

ai 82 gimav avlpomog aiydmTiog EppHouTo NG 4d THV Tolévey Kol fjvTAnosy Nuiv Kol éméTicey Ta TpoPata U@V
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And he said to his daughters, Where is he? why have you let the man go? make him come in and give him a meal.

6 8¢ gimev Tuig Ouyatphoty avTod Kol Tob 0Tt Kai iva Ti 00TOG KatoAehoinuTe TOV dvOpOTOY KaLécuTE 0DV AVTOV BTG Payn dpTov
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And Moses was happy to go on living with the man; and he gave his daughter Zipporah to Moses.

KOTOKIcON 0% povoiic mapd T® avOpOTe Kol £££00T0 oem@mpav Ty Buyatépa adTod pOVGT) Yovaika
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And she gave birth to a son, to whom he gave the name Gershom: for he said, I have been living in a strange land.

&V yaotpl 02 haPodoa 1) yovi) £TEKEY VIOV Kol ETOVORAGEY POVGTS TO Gvopa avTod ynpoop Aéymv 6TL Tapokog sipn &v yij arlhotpiq
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Now after a long time the king of Egypt came to his end: and the children of Israel were crying in their grief under the weight of their work, and their cry for help came to the ears of God.
PETA 8¢ TOG NUEPAS TAS TOLLIG EKEIVOG £ETEAEVTIGEY 0 Puchels aiydTTOV Kl KoTEoTEVEEAY 01 Viol wI6ponk 4o TAV Epyv Kol avefoncav kai avépn 1 Por) adTdV TPog TOV OOV o TOV EpyV
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And at the sound of their weeping the agreement which God had made with Abraham and Isaac and Jacob came to his mind.
Kol gic1kovoey 6 0£0¢ TOV 6TEVAYROV AOTAV Kol Epviedn 6 0£0g Tijg 10 KNS avToD TS TPOS Afprap KUl 160K KOl LUKOP
WmEBEUAF A, bR E R
And God's eyes were turned to the children of Israel and he gave them the knowledge of himself.
Kol £meldev 6 0£0¢ TOVS VIOVG opani Kol £yvd 6N avToig
BEEREMERXKADEFAERNRBOER, —BHEEREFAE. 3T #AHHL. stEMAL,
Now Moses was looking after the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian: and he took the flock to the back of the waste land and came to Horeb, the mountain of God.
Kl poVoiic v Toipaivey Ti Tpépata 1000p ToD youppod avTod Tod icpéog padiap kai fiyayey Td TpéPata o THY Epnpov Kai HA0ev gig T Hpog ympnp
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And the angel of the Lord was seen by him in a flame of fire coming out of a thorn-tree: and he saw that the tree was on fire, but it was not burned up.
AP0 62 aVT® dyyehog Kpiov &v PLoyi TVPOG ¢k TOD PaTOoV Kal 6pd 6TL 0 PaTog KaicTar Tupi 6 8¢ PaTog 0V KUTEKAIETO
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And Moses said, I will go and see this strange thing, why the tree is not burned up,
gimev 8¢ povoig mapelddV dyopot 0 dpape 6 péya TodTo Ti HTL 00 KatoKaisTL 6 PaTOg
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And when the Lord saw him turning to one side to see, God said his name out of the tree, crying, Moses, Moses. And he said, Here am 1.
g 82 £1dev KOpLog HTL TPosaysl idElv Ekdreoey aDTOV KOPLOG £K TOD PATOV AEYOV POVGT] HoVei| 6 82 gimev Ti £oTIv
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And he said, Do not come near: take off your shoes from your feet, for the place where you are is holy.
Kai imey piy £yyione Gde Aboar TO HIodNNA £K TOV TOSGHY GOV O Yup TOTOG &V @ o) EoTnKaG YR Gyia foTiv
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And he said, I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses kept his face covered for fear of looking on God.
Kol gimey 0VT@ £Yd gipt 6 020G ToD maTPOG GOV B2dg aPpaap Kul O£dG 100K Kol 020g LUK®P anécTpeyey 82 POV T0 TPéc®TOY KVTOD VAUPEITO Yip KaTEPPAEY AL Evidmiov TOD Og0D
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And God said, Truly, I have seen the grief of my people in Egypt, and their cry because of their cruel masters has come to my ears; for I have knowledge of their sorrows;
gimev 8¢ KOPLog TPOG HOVGTY idGV €180V THY KAK®GLY TOD LoD pov Tod év aiydnTo Kal Tig Kpavyiig KTV dKKoa Amd TOV EpYodLOKT®Y 01da Yip THY 680VNY adTAOV
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And I have come down to take them out of the hands of the Egyptians, guiding them out of that land into a good land and wide, into a land flowing with milk and honey; into the place of the
Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite.
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For now, truly, the cry of the children of Israel has come to me, and I have seen the cruel behaviour of the Egyptians to them.

Kl VOV 1000 Kpavyn T®V vidV 1oponk fKeL TPOS pe Kay® £@poxa TOv Olppov 6v oi aiyvmtior Ohifovoy avtovg
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Come, then, and I will send you to Pharaoh, so that you may take my people, the children of Israel, out of Egypt.
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And Moses said to God, Who am I to go to Pharaoh and take the children of Israel out of Egypt?
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And he said, Truly I will be with you; and this will be the sign to you that I have sent you: when you have taken the children of Israel out of Egypt, you will give worship to God on this mountain.
gimev 82 6 020G poOVOET Aéyov 611 Eoopon petd 6ob Kal ToUTé 6oL TO onueiov 6T YD ot LEamooTéALD &v TG iEayayeiv o8 TOV AubV pov £E aiydntov Kol Autpeboete T 0ed &v Td Hpel ToVTQ
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And Moses said to God, When I come to the children of Israel and say to them, The God of your fathers has sent me to you: and they say to me, What is his name? what am I to say to them?
Kol £1eV povoig Tpog Tov B£6v idod £ye hedoopar TPog TOVG VIOVS IGpUNA KAl £pd TPOG aVTOVG 6 020G TV TATEPMV VUGV GMECTUAKEY e TPOS DPEG EpmTHo0VSiv Ne Ti Gvopa avTd Ti £pd TPdg o
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And God said to him, | AM WHAT I AM: and he said, Say to the children of Israel, I AM has sent me to you.
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And God went on to say to Moses, Say to the children of Israel, The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has sent me to you: this is my name for ever, and
this is my sign to all generations.
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Go and get together the chiefs of the children of Israel, and say to them, The Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has been seen by me, and has said, Truly
I have taken up your cause, because of what is done to you in Egypt;

£100V 00V cuvayaye TV YEPOLGiav TV ViV 1opumA Kai £peig TPog aVTOVG KHPLOg 6 020G TV TaTéPpMV VU@V OrTai pot B£dc ufpaap kai 020G 160K Kal B£dG 1WKOP Aéyov imokoni] éméokeppar Dp
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And I have said, I will take you up out of the sorrows of Egypt into the land of the Canaanite and the Hittite and the Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite, into a land flowing
with milk and honey.

Kai imov avaPipaom DpdG £k Tig KUKMGEMS TV AiyVITIOV £ig TV iV TV Yavovaiov Kol eTTainv Kol apoppaiov kol gepelainy Kol yepyesainy Kol evaiov Kol 1efovsainv gig Yy pEoveay yai
o Kol péh

&ﬁ%gg%z.ﬁﬁ&@ﬂ%ﬁ%ifﬁﬁ&l\ﬂmﬁ‘WﬁﬁﬁMKA% M, BRATEM. AERFEFRMAEETE, EZRXHWEE, BER
it BB o

And they will give ear to your voice: and you, with the chiefs of Israel, will go to Pharaoh, the king of Egypt, and say to him, The Lord, the God of the Hebrews, has come to us: let us then go
three days' journey into the waste land to make an offering to the Lord our God.
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And I am certain that the king of Egypt will not let you go without being forced.

£y® 82 01da 671 00 TPoricETAL DPEG PUpU® Puciheds wiydTOL TOPLVOTVAL £UV Ui} PETH YEIPOS KPATONTG

BUBE, ERETRAETR—OHTE, XKERH. RBRMBEFMRMAE.

But I will put out my hand and overcome Egypt with all the wonders which I will do among them: and after that he will let you go.
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And I will give this people grace in the eyes of the Egyptians, so that when you go out you will go out with your hands full.
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For every woman will get from her neighbour and from the woman living in her house, ornaments of silver and gold, and clothing; and you will put them on your sons and your daughters; you
will take the best of their goods from the Egyptians.
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And Moses, answering, said, It is certain that they will not have faith in me or give ear to my voice; for they will say, You have not seen the Lord.
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And the Lord said to him, What is that in your hand? And he said, A rod.
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And he said, Put it down on the earth. And he put it down on the earth and it became a snake; and Moses went running from it.
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And the Lord said to